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Band Respondents Batchewana Intimés

and et

Aboriginal Legal Services of Toronto Inc., Aboriginal Legal Services of Toronto Inc.,
Congress of Aboriginal Peoples, Lesser Congrès des peuples autochtones, Lesser
Slave Lake Indian Regional Council, Native Slave Lake Indian Regional Council,
Women’s Association of Canada and United Association des femmes autochtones du
Native Nations Society of British Canada et United Native Nations Society of
Columbia Interveners British Columbia Intervenants
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Present: Lamer C.J. and L’Heureux-Dub´e, Gonthier, Pr´esents: Le juge en chef Lamer et les juges L’Heureux-
Cory, McLachlin, Iacobucci, Major, Bastarache and Dub´e, Gonthier, Cory, McLachlin, Iacobucci, Major,
Binnie JJ. Bastarache et Binnie.

ON APPEAL FROM THE FEDERAL COURT OF APPEAL EN APPEL DE LA COUR D’APPEL FÉDÉRALE

Constitutional law — Charter of Rights — Equality Droit constitutionnel — Charte des droits — Droits à
rights — Indian bands — Elections of chiefs and band l’égalité — Bandes indiennes — Élections des chefs et
councils — Voting restrictions — Legislation providing des conseils de bandes — Restrictions du droit de vote
that only band members “ordinarily resident on the — Disposition législative indiquant que seuls les
reserve” entitled to vote in band elections — Whether membres de la bande qui «réside[nt] ordinairement sur
legislation infringes s. 15(1) of Canadian Charter of la réserve» ont qualité pour voter aux élections de la
Rights and Freedoms — If so, whether infringement jus- bande — Cette disposition législative porte-t-elle
tified under s. 1 of Charter — Canadian Charter of atteinte aux droits garantis par l’art. 15(1) de la Charte

canadienne des droits et libertés? — Dans l’affirmative,
cette atteinte est-elle justifiée au regard de l’article
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Rights and Freedoms, ss. 1, 15(1) — Indian Act, R.S.C., premier de la Charte? — Charte canadienne des droits
1985, c. I-5, s. 77(1). et libertés, art. 1, 15(1) — Loi sur les Indiens, L.R.C.

(1985), ch. I-5, art. 77(1).

Constitutional law — Charter of Rights — Remedy — Droit constitutionnel — Charte des droits — Répara-
Indian Act voter eligibility provisions violating Charter tion — Droits à l’égalité garantis par la Charte violés
equality rights — Whether declaration of invalidity and par les dispositions de la Loi sur les Indiens relatives à
suspension of effect of declaration appropriate remedy l’admissibilité à voter — La déclaration d’invalidité et
— Whether Indian band which brought Charter chal- la suspension de la prise d’effet de cette déclaration
lenge should be exempted from suspension of effect of sont-elles la réparation qui convient? — La bande
declaration. indienne qui a présenté la contestation fondée sur la

Charte devrait-elle être exemptée de la suspension de la
prise d’effet de la déclaration?

Indians — Elections of chiefs and band councils — Indiens — Élections des chefs et des conseils de
Voting restrictions — Legislation providing that only bandes — Restrictions du droit de vote — Disposition
band members “ordinarily resident on the reserve” enti- législative indiquant que seuls les membres de la bande
tled to vote in band elections — Whether legislation vio- qui «réside[nt] ordinairement sur la réserve» ont qualité
lating Charter equality rights — Canadian Charter of pour voter aux élections de la bande — Cette disposi-
Rights and Freedoms, ss. 1, 15(1) — Indian Act, R.S.C., tion législative viole-t-elle les droits à l’égalité garantis
1985, c. I-5, s. 77(1). par la Charte? — Charte canadienne des droits et

libertés, art. 1, 15(1) — Loi sur les Indiens, L.R.C.
(1985), ch. I-5, art. 77(1).

Courts — Supreme Court of Canada — Jurisdiction Tribunaux — Cour suprême du Canada — Compé-
— Constitutional questions — Court’s jurisdiction to tence — Questions constitutionnelles — Pouvoir de la
restate constitutional questions or make declaration of Cour de reformuler des questions constitutionnelles ou
invalidity broader than that contained within questions. de prononcer une déclaration d’invalidité de portée plus

large que celle demandée dans les questions.

The respondents, on their own behalf and on behalf of Les intim´es, en leur nom personnel et au nom de tous
all non-resident members of the Batchewana Indian les membres non r´esidents de la bande indienne de
Band, sought a declaration that s. 77(1) of the Indian Batchewana, ont sollicit´e un jugement d´eclaratoire por-
Act, which requires that band members be “ordinarily tant que le par. 77(1) de la Loi sur les Indiens — qui
resident” on the reserve in order to vote in band elec- exige que les membres d’une bande «r´eside[nt] ordinai-
tions, violates s. 15(1) of the Canadian Charter of rement» dans une r´eserve pour ˆetre habiles `a voter à
Rights and Freedoms. Fewer than one third of the regis- l’´election du conseil de la bande — contrevient au
tered members of the band lived on the reserve. The par. 15(1) de la Charte canadienne des droits et libertés.
Federal Court, Trial Division found that as it related to Moins du tiers des membres inscrits de la bande vivaient
the disposition of reserve lands or Indian monies held dans les r´eserves. La Section de premi`ere instance de la
for the band as a whole, s. 77(1) infringed the rights Cour f´edérale a conclu que, dans la mesure o`u il con-
guaranteed by s. 15(1) and that the infringement was not cerne la fa¸con de disposer des terres de la r´eserve ou de
justified under s. 1 of the Charter. The court granted a sommes d’argent des Indiens d´etenues au profit de l’en-
declaration of invalidity of s. 77(1) in its entirety and semble de la bande, le par. 77(1) violait les droits garan-
suspended the declaration for a period of 10 months. tis par le par. 15(1) et que cette violation n’´etait pas jus-
The court noted that the declaration was confined to the tifi´ee au regard de l’article premier de la Charte. Le
Batchewana Band because the pleadings and the evi- tribunal a d´eclaré le par. 77(1) invalide en totalit´e et a
dence related only to that band. The Federal Court of suspendu la prise d’effet de cette d´eclaration pour une
Appeal affirmed the judgment but modified the remedy p´eriode de 10 mois. Le tribunal a soulign´e que le juge-
granted at trial. The court determined that the appropri- ment d´eclaratoire ne s’appliquait qu’`a la bande de
ate remedy was a constitutional exemption because Batchewana, ´etant donn´e que les actes de proc´edure et
other bands might be able to demonstrate an Aboriginal les ´eléments de preuve pr´esentés ne se rapportaient qu’`a
right under s. 35 of the Constitution Act, 1982 to cette derni`ere. La Cour d’appel f´edérale a confirm´e le
exclude non-residents from voting. The court declared jugement, mais a modifi´e la réparation accord´ee en
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that the words “and is ordinarily resident on the reserve” premi`ere instance. Elle a statu´e que la r´eparation conve-
in s. 77(1) contravened s. 15(1) of the Charter only in nable ´etait une exemption constitutionnelle, puisqu’il
relation to the Batchewana Band. The declaration of ´etait possible que d’autres bandes soient en mesure
invalidity was not suspended. d’´etablir l’existence d’un droit ancestral vis´e à l’art. 35

de la Loi constitutionnelle de 1982 leur permettant d’in-
terdire aux membres non r´esidents de voter. La cour a
déclaré que les mots «et r´eside ordinairement sur la
réserve» au par. 77(1) contreviennent au par. 15(1) de la
Charte uniquement en ce qui concerne la bande de
Batchewana. La prise d’effet de la d´eclaration d’invali-
dité n’a pas ´eté suspendue.

Held: The appeal should be dismissed but the remedy Arrêt: Le pourvoi est rejet´e, mais la r´eparation fixée
designed by the Court of Appeal should be modified. par la Cour d’appel est modifi´ee.

Before any question of constitutional exemption is Avant d’amorcer l’analyse de la question de l’exemp-
considered, the legislation in its general application tion constitutionnelle, il faut examiner l’application
should be examined. In this case, because the general g´enérale de la disposition l´egislative. Dans la pr´esente
issues were addressed in the plaintiffs’ statement of affaire, ´etant donn´e que les questions g´enérales ont ´eté
claim, and were argued before this Court and the abord´ees dans la d´eclaration des appelants et plaid´ees
Federal Court of Appeal, such an analysis will not take devant notre Cour et devant la Cour d’appel f´edérale, les
any parties by surprise. The constitutional questions, as parties ne sont pas prises au d´epourvu par une telle ana-
formulated, address only the situation of the members of lyse. Les questions constitutionnelles, telles qu’elles ont
the Batchewana Band. The Court’s jurisdiction to restate ´eté formulées, ne visent que la situation des membres de
constitutional questions, or make a declaration of inva- la bande de Batchewana. La Cour exerce de fa¸con
lidity broader than that contained within them is appro- appropri´ee son pouvoir de reformuler des questions
priately exercised when, as in this case, doing so does constitutionnelles ou de prononcer une d´eclaration d’in-
not, in substance, deprive attorneys general of their right validit´e de port´ee plus large que celle demand´ee dans les
to notice of the fact that a given legislative provision is questions lorsque, comme dans la pr´esente affaire,
at issue in this Court, or deprive those who have a stake l’exercice de ce pouvoir ne prive pas les procureurs
in the outcome of the opportunity to argue the substan- g´enéraux de leur droit d’ˆetre avis´es du fait que la consti-
tive issues relating to this question. tutionnalit´e d’une disposition l´egislative donn´ee est con-

testée devant notre Cour, et ne prive pas ceux qui sont
concernés par l’issue du litige de la possibilit´e de se
faire entendre sur les questions de fond se rapportant `a
cette question.

Per Lamer C.J. and Cory, McLachlin, Major and Le juge en chef Lamer et les juges Cory, McLachlin,
Bastarache JJ.: The test applicable to a s. 15(1) analysis Major et Bastarache: Le crit`ere applicable pour
has been described in Law. The first step is to determine l’analyse fond´ee sur le par. 15(1) a ´eté décrit dans Law.
whether the impugned law makes a distinction that La premi`ere étape consiste `a déterminer si le texte de loi
denies equal benefit or imposes an unequal burden. The contest´e établit une distinction qui d´enie l’égalité de
s. 77(1)’s exclusion of off-reserve band members from b´enéfice de la loi ou impose un fardeau in´egal. Le fait
voting privileges on band governance satisfies this que le par. 77(1) d´enie aux membres hors r´eserve des
requirement. The second step is to determine whether bandes indiennes le droit de voter `a l’égard de l’admi-
the distinction is discriminatory. It is the first inquiry nistration de leur bande respective respecte cette exi-
under this step that poses a problem, i.e. that of estab- gence. La deuxi`eme étape consiste `a déterminer si la
lishing whether the distinction is made on the basis of distinction est discriminatoire. C’est la premi`ere ques-
an enumerated ground or a ground analogous to it. The tion de cette ´etape qui pose probl`eme, c.-`a-d. celle de
answer to this question will be found in considering the savoir si la distinction contest´ee est fond´ee sur un motif
general purpose of s. 15(1) to prevent the violation of ´enuméré ou un motif analogue. Pour r´epondre `a cette
human dignity through the imposition of disadvantage question, il faut tenir compte de l’objectif g´enéral du
based on stereotyping and social prejudice, and to pro- par. 15(1), qui est, d’une part, d’empˆecher que l’on
mote a society where all persons are considered worthy porte atteinte `a la dignité humaine en imposant `a des
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of respect and consideration. The enumerated and analo- individus un d´esavantage fond´e sur des st´eréotypes et
gous grounds stand as constant markers of suspect deci- des pr´ejugés sociaux, et, d’autre part, de contribuer `a
sion making or potential discrimination. These markers l’´etablissement d’une soci´eté où tous les individus sont
of discrimination do not change from case to case, jug´es dignes de respect et de consid´eration. Les motifs
depending on the government action challenged. What ´enumérés et les motifs analogues constituent des indica-
varies is whether the enumerated and analogous grounds teurs permanents de l’existence d’un processus d´ecision-
amount to discrimination in the particular circumstances nel suspect ou de discrimination potentielle. Ces indica-
of the case. Once a distinction on an enumerated or teurs de discrimination ne varient pas d’une affaire `a
analogous ground is established, the contextual and fact- l’autre, selon la mesure gouvernementale qui est contes-
specific inquiry proceeds to whether the distinction t´ee. La variable est la r´eponse `a la question de savoir si
amounts to discrimination in the context of the particu- les motifs ´enumérés et les motifs analogues sont source
lar case. To identify a ground of distinction as analo- de discrimination dans les circonstances particuli`eres
gous, one must look for grounds of distinction that are d’une affaire donn´ee. Une fois ´etablie la pr´esence d’une
like the grounds enumerated in s. 15. These grounds distinction fond´ee sur un motif ´enuméré ou analogue, le
have in common the fact that they often serve as the tribunal amorce l’examen du contexte et des faits
basis for stereotypical decisions made not on the basis propres `a l’affaire dont il est saisi pour d´eterminer si la
of merit but on the basis of a personal characteristic that distinction constitue de la discrimination dans ce cas
is immutable or changeable only at unacceptable cost to particulier. Pour qualifier d’analogue un motif de dis-
personal identity. This suggests that the thrust of identi- tinction, il faut chercher des motifs de distinction sem-
fication of analogous grounds at the second step of the blables aux motifs ´enumérés à l’art. 15. Le point com-
analysis is to reveal grounds based on characteristics mun entre ces motifs est le fait qu’ils sont souvent `a la
that we cannot change or that the government has no base de d´ecisions st´eréotypées, fond´ees non pas sur le
legitimate interest in expecting us to change to receive m´erite de l’individu mais plutˆot sur une caract´eristique
equal treatment under the law. The conflation of the personnelle qui est soit immuable, soit modifiable uni-
inquiry into the basis of the distinction and the inquiry quement `a un prix inacceptable du point de vue de
into whether, on the facts of the case, that distinction l’identit´e personnelle. Ce fait tend `a indiquer que l’objet
affronts s. 15 is to be avoided. de l’identification de motifs analogues `a la deuxième

étape de l’analyse est de d´ecouvrir des motifs fond´es sur
des caract´eristiques qu’il nous est impossible de changer
ou que le gouvernement ne peut l´egitimement s’attendre
que nous changions pour avoir droit `a l’égalité de traite-
ment garantie par la loi. Il faut ´eviter de fusionner
l’analyse du fondement de la distinction et celle de la
question de savoir si, `a la lumière des faits de l’affaire,
cette distinction contrevient `a l’art. 15.

In this case, the exclusion of off-reserve members of Dans la pr´esente affaire, le fait de d´enier aux
an Indian band from the right to vote in band elections, membres des bandes indiennes r´esidant hors des
pursuant to s. 77(1) of the Indian Act, is inconsistent r´eserves le droit de voter aux ´elections des bandes con-
with s. 15 of the Charter. Section 77(1) excludes off- form´ement au par. 77(1) de la Loi sur les Indiens est
reserve band members from voting privileges on band incompatible avec l’art. 15 de la Charte. Le paragraphe
governance, and this exclusion is based on 77(1) d´enie aux membres hors r´eserve des bandes
Aboriginality-residence (off-reserve band member sta- indiennes le droit de voter `a l’égard de l’administration
tus). “Aboriginality-residence” as it pertains to whether de leur bande respective, pour le motif fond´e sur l’au-
an Aboriginal band member lives on or off the reserve is tochtonit´e-lieu de résidence (la qualit´e de membre hors
a ground analogous to those enumerated in s. 15. The r´eserve d’une bande indienne). Le facteur de
distinction goes to a personal characteristic essential to a l’«autochtonit´e-lieu de résidence» constitue un motif
band member’s personal identity. Off-reserve Aborigi- analogue `a ceux énumérés à l’art. 15 lorsqu’il se rap-
nal band members can change their status to on-reserve porte `a la question de savoir si un membre d’une bande
Aboriginals only at great cost, if at all. The situation of autochtone vit dans la r´eserve ou en dehors de celle-ci.
off-reserve Aboriginal band members is therefore La distinction se rapporte `a une caract´eristique person-
unique and immutable. Lastly, when the relevant Law nelle essentielle de l’identit´e personnelle des membres
factors are applied, the impugned distinction amounts to des bandes indiennes. Les membres hors r´eserve d’une
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discrimination. Off-reserve band members have impor- bande autochtone ne peuvent devenir des membres habi-
tant interests in band governance. By denying them the tant la r´eserve qu’`a un prix consid´erable, si tant est
right to vote and participate in their band’s governance, qu’ils le peuvent. La situation des membres hors r´eserve
s. 77(1) perpetuates the historic disadvantage exper- d’une bande autochtone est, en cons´equence, unique et
ienced by off-reserve band members. The complete immuable. En dernier lieu, lorsqu’on applique les fac-
denial of that right treats them as less worthy and enti- teurs pertinents ´enoncés dans Law, la distinction repro-
tled, not on the merits of their situation, but simply ch´ee constitue de la discrimination. Les membres hors
because they live off the reserve. Section 77(1) reaches r´eserve d’une bande autochtone ont des int´erêts impor-
the cultural identity of off-reserve Aboriginals in a ster- tants `a faire valoir en ce qui concerne l’administration
eotypical way. This engages the dignity aspect of the de la bande. En les privant de leur droit de voter et de
s. 15 analysis and results in the denial of substantive participer `a l’administration de leur bande, le par. 77(1)
equality. The conclusion that discrimination exists at the perp´etue le d´esavantage historique v´ecu par les
third step of the Law test does not depend on the compo- membres hors r´eserve des bandes indiennes. La priva-
sition of the off-reserve band members group, its rela- tion compl`ete de ce droit a pour effet de les traiter
tive homogeneity or the particular historical discrimina- comme des individus moins dignes de reconnaissance et
tion it may have suffered. It is the present situation of n’ayant pas droit aux mˆemes avantages et ce, non pas
the group relative to that of the comparator group, on- parce que leur situation justifie ce traitement, mais uni-
reserve band members, that is relevant. quement parce qu’ils vivent `a l’extérieur de la r´eserve.

Le paragraphe 77(1) touche `a l’identité culturelle des
Autochtones hors r´eserve par l’effet de st´eréotypes.
Cette situation soul`eve l’application de l’aspect dignit´e
de l’analyse fond´ee sur l’art. 15 et entraˆıne le déni du
droit à l’égalité réelle. À la troisième étape de l’analyse
établie dans l’arrˆet Law, la conclusion qu’il y a discrimi-
nation ne d´epend pas de la composition du groupe des
membres hors r´eserve des bandes indiennes, de sa rela-
tive homogénéité ou de la discrimination particuli`ere
dont il a pu faire l’objet dans le pass´e. C’est la situation
actuelle du groupe par rapport `a celle du groupe t´emoin
qui est pertinente.

No case has been made for the application of s. 25 of On n’a pas d´emontré l’application de l’art. 25 de la
the Charter. Furthermore, the infringement is not justi- Charte. En outre, l’atteinte n’est pas justifi´ee au regard
fied under s. 1 of the Charter. While the restriction on de l’article premier de la Charte. Bien que la restriction
voting in s. 77(1) is rationally connected to the aim of du droit de vote pr´evue au par. 77(1) ait un lien rationnel
the legislation, which is to give a voice in the affairs of avec l’objectif de la loi, qui est de donner voix au chapi-
the reserve only to the persons most directly affected by tre, en ce qui concerne les affaires de la r´eserve, seule-
the decisions of the band council, s. 77(1) does not min- ment aux personnes les plus directement touch´ees par
imally impair the s. 15 rights. Even if it is accepted that les d´ecisions du conseil de la bande, le par. 77(1) ne
some distinction may be justified in order to protect porte pas le moins possible atteinte aux droits garantis
legitimate interests of band members living on the par l’art. 15. Mˆeme en admettant qu’une certaine dis-
reserve, it has not been demonstrated that a complete tinction puisse ˆetre justifiée pour prot´eger des int´erêts
denial of the right of band members living off-reserve to l´egitimes des membres des bandes indiennes qui vivent
participate in the affairs of the band through the demo- dans les r´eserves, il n’a pas ´eté démontré qu’il est néces-
cratic process of elections is necessary. As an appropri- saire de nier compl`etement aux membres hors r´eserve
ate remedy, the words “and is ordinarily resident on the de ces bandes le droit de participer aux affaires de leur
reserve” in s. 77(1) of the Indian Act are declared to be bande respective par le processus d´emocratique des
inconsistent with s. 15(1) of the Charter but the imple- ´elections. À titre de réparation convenable, les mots
mentation of the declaration of invalidity is suspended «et r´eside ordinairement sur la r´eserve» employ´es au
for 18 months. No constitutional exemption is granted to par. 77(1) de la Loi sur les Indiens sont déclarés incom-
the Batchewana Band during the period of suspension patibles avec le par. 15(1) de la Charte, mais la prise
because, in the particular circumstances of this case, it d’effet de cette d´eclaration d’invalidité est suspendue
would appear to be preferable to develop an electoral pour 18 mois. Aucune exemption constitutionnelle n’est
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process that will balance the rights of off-reserve and accord´ee à la bande de Batchewana pendant la dur´ee de
on-reserve band members. la suspension de la prise d’effet, parce que, eu ´egard aux

circonstances particuli`eres du pr´esent cas, il semble pr´e-
férable d’élaborer un syst`eme électoral qui mettra en
équilibre les droits des membres vivant hors des
réserves et ceux des membres qui y r´esident.

Per L’Heureux-Dubé, Gonthier, Iacobucci and Les juges L’Heureux-Dub´e, Gonthier, Iacobucci et
Binnie JJ.: The framework for a s. 15(1) analysis was Binnie: Le cadre de l’analyse fond´ee sur le par. 15(1) a
set out in Law. At all three stages, the focus of the ´eté élaboré dans Law. À chacune des trois ´etapes, l’exa-
inquiry is purposive and contextual. A court considering men est ax´e sur l’objet et sur le contexte. Le tribunal qui
a discrimination claim must examine the legislative, his- est saisi d’une all´egation de discrimination doit exami-
torical, and social context of the distinction, the reality ner le contexte l´egislatif, historique et social de la dis-
and experiences of the individuals affected by it, and the tinction en cause, la r´ealité et l’expérience v´ecues par les
purposes of s. 15(1). In this case, s. 77(1) infringes the personnes touch´ees par cette distinction, ainsi que les
right to equality without discrimination of the off- objets du par. 15(1). Dans la pr´esente affaire, le
reserve members of bands affected by it. par. 77(1) porte atteinte au droit `a l’égalité, sans discri-

mination, des membres hors r´eserve des bandes vis´ees
par cette disposition.

The first stage of the s. 15(1) inquiry is satisfied. Sec- La premi`ere étape de l’analyse fond´ee sur le
tion 77(1) of the Indian Act draws a distinction between par. 15(1) est franchie. Le paragraphe 77(1) de la Loi
band members who live on-reserve and those who livesur les Indiens établit une distinction entre les membres
off-reserve, by excluding the latter from the definition des bandes qui vivent dans les r´eserves et ceux qui
of “elector” within the band. This constitutes differential vivent en dehors de celles-ci, en excluant ces derniers de
treatment. la d´efinition d’«électeur» pour les ´elections de la bande.

Cette distinction constitue une diff´erence de traitement.

The second stage of inquiry is also met. The differen- La deuxi`eme étape de l’analyse est ´egalement fran-
tial treatment is based on the status of holding member- chie. La diff´erence de traitement est celle `a laquelle sont
ship in an Indian Act band, but living off that band’s soumises les personnes qui ont la qualit´e de membres
reserve. The fundamental consideration at the second d’une bande au sens de la Loi sur les Indiens, mais qui
stage, if the ground is not enumerated or already recog- vivent en dehors de la r´eserve de cette bande. Si l’on
nized as analogous, is whether recognition of the basis n’est pas en pr´esence d’un motif ´enuméré ou d’un motif
of differential treatment as an analogous ground would analogue d´ejà reconnu, la consid´eration fondamentale `a
further the purposes of s. 15(1). The analysis at the anal- la deuxi`eme étape est la question de savoir si la recon-
ogous grounds stage involves considering whether dif- naissance du fondement de la diff´erence de traitement
ferential treatment of those defined by that characteristic comme motif analogue favoriserait la r´ealisation des
or combination of traits has the potential to violate objets du par. 15(1). Dans le cadre de l’analyse `a l’étape
human dignity in the sense underlying s. 15(1). Various des motifs analogues, il faut se demander si la diff´erence
contextual factors may demonstrate discriminatory de traitement `a laquelle sont soumises les personnes
potential. If the indicia of an analogous ground are not d´efinies par la caract´eristique ou combinaison de carac-
present in general, or among a certain group in Cana- t´eristiques est susceptible de porter atteinte au droit `a la
dian society, they may nevertheless be present in dignit´e humaine qui sous-tend le par. 15(1). Divers fac-
another social or legislative context, within a different teurs contextuels sont susceptibles de d´emontrer l’exis-
group in Canadian society, or in a given geographic tence d’une source de discrimination potentielle. Si cer-
area. The second stage must be flexible enough to adapt tains indices de l’existence d’un motif analogue ne sont
to stereotyping, prejudice, or denials of human dignity pas pr´esents de fa¸con générale, au sein d’un certain
and worth that might occur in specific ways for specific groupe de la soci´eté canadienne, ils peuvent n´eanmoins
groups of people, to recognize that personal characteris- l’ˆetre dans un contexte social ou l´egislatif différent, à
tics may overlap or intersect, and to reflect changing l’int´erieur d’un groupe diff´erent de la soci´eté cana-

dienne, ou dans une r´egion donn´ee. La deuxi`eme étape
doit être suffisamment souple pour tenir compte des st´e-
réotypes, des pr´ejugés et des d´enis de la dignit´e humaine
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social phenomena or new or different forms of stere- et de l’´egalité de valeur des individus dont peuvent ˆetre
otyping or prejudice. victimes de certaines fa¸cons des groupes pr´ecis, ainsi

que du fait que des caract´eristiques personnelles peuvent
se chevaucher ou s’entrecroiser, et pour refl´eter soit
l’ évolution des ph´enomènes sociaux soit l’apparition de
nouveaux st´eréotypes ou pr´ejugés ou la manifestation,
sous des formes diff´erentes, de ceux qui existent d´ejà.

Off-reserve band member status should be recognized La qualit´e de membre hors r´eserve d’une bande
as an analogous ground. From the perspective of off- indienne devrait ˆetre reconnue comme un motif analo-
reserve band members, the choice of whether to live on- gue. Du point de vue des membres hors r´eserve des
or off-reserve, if it is available to them, is an important bandes indiennes, la d´ecision de vivre dans la r´eserve ou
one to their identity and personhood, and is therefore `a l’extérieur de celle-ci, si ce choix leur est ouvert, est
fundamental. Also critical is the fact that band members importante pour leur identit´e et leur personnalit´e et revêt
living off-reserve have generally experienced disadvan- donc un caract`ere fondamental. Constitue ´egalement un
tage and prejudice, and form part of a “discrete and facteur crucial, le fait que les membres hors r´eserve des
insular minority” defined by race and place of resi- bandes indiennes ont g´enéralement souffert de d´esavan-
dence. In addition, because of the lack of opportunities tages et de pr´ejugés, et qu’ils font partie d’une «minorit´e
and housing on many reserves, and the fact that the discr`ete et isol´ee», définie par la race et le lieu de r´esi-
Indian Act’s rules formerly removed band membership dence. En outre, en raison du manque de d´ebouchés et
from various categories of band members, residence off de logements qui s´evit dans de nombreuses r´eserves et
the reserve has often been forced upon them, or consti- du fait que, auparavant, la Loi sur les Indiens retirait à
tutes a choice made reluctantly or at high personal cost. diverses cat´egories de membres la qualit´e de membre

d’une bande indienne, les personnes qui vivent `a l’exté-
rieur de la r´eserve n’ont bien souvent pas eu le choix `a
cet égard ou, si elles l’ont eu, elles n’ont pris leur d´eci-
sion qu’à contrecœur ou qu’`a un prix très élevé sur le
plan personnel.

At the third stage, the appropriate focus is on how the À la troisième étape, il convient de mettre l’accent sur
particular differential treatment impacts upon the people l’effet qu’a la diff´erence de traitement particuli`ere sur
affected by it. The perspective that must be adopted is les personnes touch´ees. Il faut adopter un point de vue
subjective and objective. All band members affected by subjectif et objectif. Tous les membres de la bande
this legislation, whether on-reserve or off-reserve, have touch´es par cette mesure l´egislative, qu’ils r´esident ou
been affected by the legacy of stereotyping and non dans les r´eserves, subissent les effets de l’h´eritage
prejudice against Aboriginal peoples. When analysing a de st´eréotypes et pr´ejugés visant les peuples autoch-
claim that involves possibly conflicting interests of tones. Dans l’analyse d’une demande mettant en cause
minority groups, one must be especially sensitive to des int´erêts potentiellement oppos´es de groupes minori-
their realities and experiences, and to their values, his- taires, il faut ˆetre particulièrement sensible `a leurs réa-
tory, and identity. Thus, in the case of equality rights lit´es et à leurs exp´eriences, ainsi qu’`a leurs valeurs, `a
affecting Aboriginal people and communities, the legis- leur histoire et `a leur identité. Ainsi, en ce qui concerne
lation in question must be evaluated with special atten- les droits `a l’égalité qui touchent les peuples et les com-
tion to the rights of Aboriginal peoples, the protection of munaut´es autochtones, il faut ´evaluer la mesure l´egisla-
the Aboriginal and treaty rights guaranteed in the Con- tive contest´ee en accordant une attention sp´eciale aux
stitution, and with respect for and consideration of the droits des peuples autochtones, `a la protection des droits
cultural attachment and background of all Aboriginal ancestraux ou issus de trait´es garantis par la Constitu-
women and men. tion, et en faisant montre de respect et de consid´eration

à l’égard de la culture de tous les autochtones —
hommes et femmes — et de leur attachement `a cette
culture.

A contextual view of the people affected and the L’analyse contextuelle des personnes touch´ees et de
differential treatment in question leads to the conclusion la diff´erence de traitement en question am`ene à conclure
that this legislative distinction conflicts with the que la distinction ´etablie par la loi est incompatible avec
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purposes of s. 15(1). Band members living off-reserve les objectifs du par. 15(1). Les membres hors r´eserve
form part of a “discrete and insular minority”, defined des bandes indiennes font partie d’une «minorit´e dis-
by both race and residence, which is vulnerable and has cr`ete et isol´ee», qui est d´efinie tant par sa race que par
at times not been given equal consideration or respect son lieu de r´esidence, qui est vuln´erable et qui, `a l’occa-
by the government or by others in Canadian and sion, ne s’est pas vu accorder l’´egalité de respect ou de
Aboriginal society. They experience stereotyping and consid´eration par le gouvernement ou par d’autres per-
disadvantage in particular ways compared to those liv- sonnes au sein des soci´etés canadienne et autochtone. Ils
ing on-reserve. Aboriginal women, who can be said to font l’objet de st´eréotypes et souffrent de d´esavantages
be doubly disadvantaged on the basis of both sex and particuliers comparativement aux membres habitant les
race, are particularly affected by differential treatment of r´eserves. Les femmes autochtones, que l’on peut dire
off-reserve band members. doublement d´efavorisées en raison de leur sexe et de

leur race, sont particuli`erement touch´ees par la diff´e-
rence de traitement visant les membres hors r´eserve des
bandes indiennes.

Second, the differential treatment does not correspond Deuxi`emement, la diff´erence de traitement ne corres-
with the needs, characteristics or circumstances of the pond ni aux besoins, ni aux caract´eristiques ni `a la situa-
claimants in a manner which respects and values their tion des demandeurs d’une mani`ere qui respecte et valo-
dignity and difference. The powers conferred by the rise leur dignit´e et leur différence. Les pouvoirs conf´erés
Indian Act to the band council affect interests and needs par la Loi sur les Indiens aux conseils de bande ont une
that are shared by band members living on and off the incidence sur des droits et des besoins que partagent les
reserve. membres qui habitent les r´eserves et ceux qui vivent `a

l’extérieur de celles-ci.

Third, the interests affected are fundamental, and Troisi`emement, les droits touch´es sont fondamentaux
have important societal significance from the perspec- et, du point de vue des personnes touch´ees, ils revˆetent
tive of those affected. The functions and powers of the de l’importance sur le plan social. Les fonctions et pou-
band council affect their financial interests, the ability to voirs du conseil de bande ont une incidence sur leurs
return and live on the reserve, services that may be droits ´economiques, leur capacit´e de revenir vivre dans
important to them, and their cultural interests. The inter- la r´eserve, des services qui peuvent ˆetre importants pour
ests affected are also significant because of the ways in eux, et leurs droits culturels. Les droits touch´es sont
which, in the past, ties between band members and the ´egalement importants en raison des diverses fa¸cons par
band or reserve have been involuntarily or reluctantly lesquelles les liens qui unissaient des membres d’une
severed. Those affected or their parents may have left bande `a celle-ci ou `a la réserve ont, volontairement ou `a
the reserve for many reasons that do not signal a lack of contrecœur, ´eté rompus dans le pass´e. Il est possible que
interest in the reserve given historical circumstances les personnes touch´ees ou leurs parents aient quitt´e la
such as an often inadequate land base, a serious lack of r´eserve pour des raisons qui ne t´emoignent pas d’un
economic opportunities and housing, and the operation manque d’int´erêt envers la r´eserve, compte tenu des
of past Indian status and band membership rules diverses circonstances historiques, telles des assises ter-
imposed by Parliament. This history helps show why the ritoriales souvent insuffisantes, de graves p´enuries de
interest in feeling and maintaining a sense of belonging logement et de possibilit´es de d´eveloppement ´econo-
to the band free from barriers imposed by Parliament is mique et l’application des anciennes r`egles impos´ees par
an important one for all band members, especially for le Parlement qui r´egissaient le statut Indien et l’apparte-
those who are now living away from the reserve, in part, nance aux bandes. Cet historique aide `a démontrer pour-
because of these policies. This analysis does not suggest quoi le droit d’´eprouver et de maintenir un sentiment
that any distinction between on-reserve and off-reserve d’appartenance `a leur bande, libre de tout obstacle
band members would conflict with the purposes of impos´e par le Parlement, est particuli`erement important
s. 15(1). The principles of substantive equality do not pour tous les membres des bandes, sp´ecialement pour
require that non-residents have identical voting rights to ceux qui, aujourd’hui, vivent en dehors des r´eserves, en
residents, but rather a system that gives non-residents partie `a cause de ces politiques. Cette analyse n’indique

pas que toute distinction entre les membres hors r´eserve
des bandes indiennes et les membres habitant les
réserves serait incompatible avec les objectifs vis´es
par le par. 15(1). Les principes de l’´egalité réelle ne
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meaningful and effective participation in the voting demandent pas que les non-r´esidents jouissent exacte-
regime of the band. ment des mˆemes droits de vote que les r´esidents, mais

plutôt un syst`eme qui accorderait aux non-r´esidents une
participation concr`ete et efficace au r´egime électoral de
la bande.

The infringement of s. 15(1) is not justified under s. 1 L’atteinte au par. 15(1) n’est pas justifi´ee au regard de
of the Charter. The objective of the restriction of voting l’article premier de la Charte. L’objectif recherch´e par
rights to band members ordinarily resident on the la restriction du droit de vote aux membres des bandes
reserve is to ensure that those with the most immediate qui r´esident ordinairement dans la r´eserve est de faire en
and direct connection with the reserve have a special sorte que ceux qui poss`edent les liens les plus directs et
ability to control its future. This objective is pressing les plus imm´ediats avec la r´eserve soient habilit´es de
and substantial but the restriction fails to meet the pro- fa¸con particulière à décider de son avenir. Il s’agit d’un
portionality test. While restricting the vote to those liv- objectif urgent et r´eel, mais la restriction ne respecte pas
ing on the reserve is rationally connected to Parlia- le crit`ere de la proportionnalit´e. Bien que la restriction
ment’s objective, a complete exclusion of non-residents du droit de vote aux r´esidents de la r´eserve ait un lien
from the right to vote, does not constitute a minimal rationnel avec l’objectif du Parlement, le fait de priver
impairment of these rights. The appellants have not compl`etement les non-r´esidents de leur droit de vote ne
shown why other solutions that would not violate constitue pas une atteinte minimale `a ces droits. Les
s. 15(1) could not accomplish the objective. appelantes n’ont pas ´etabli en quoi d’autres solutions qui

n’auraient pas pour effet de porter atteinte au par. 15(1)
ne permettraient pas de r´ealiser cet objectif.

In determining the appropriate remedy, the Court Dans la d´etermination de la r´eparation convenable, la
must be guided by the principles of respect for the pur- Cour doit suivre le principe du respect des objectifs
poses and values of the Charter, and respect for the role vis´es par la Charte et des valeurs qu’elle exprime, ainsi
of the legislature. The finding of invalidity relates to the que le principe du respect du rˆole du législateur. La con-
legislation as it applies to all bands, and, in principle, clusion d’invalidit´e vise la mesure l´egislative dans son
there is no reason that the remedy should be confined to application `a toutes les bandes, et il n’y a en principe
the Batchewana Band. The fact that other bands may be aucune raison de limiter la r´eparation `a la bande de
able to demonstrate an Aboriginal right to control voting Batchewana. Le fait que d’autres bandes pourraient ˆetre
does not justify confining the remedy to the Batchewana en mesure de d´emontrer l’existence d’un droit ancestral
Band. The principle of democracy underlies the Consti- les habilitant `a décider de leur proc´edure de scrutin ne
tution and the Charter, and is one of the important fac- justifie pas de limiter l’application de la r´eparation `a la
tors governing the exercise of a court’s remedial discre- bande de Batchewana. Le principe de la d´emocratie
tion. It encourages remedies that allow the democratic sous-tend la Constitution et la Charte, et il est l’un des
process of consultation and dialogue to occur. Constitu- facteurs importants guidant les tribunaux dans l’exercice
tional remedies should encourage the government to de leur pouvoir discr´etionnaire de r´eparation. Il encou-
take into account the interests, and views, of minorities. rage l’´elaboration de r´eparations permettant ce proces-
The appropriate remedy is a declaration that the words sus d´emocratique de consultation et de dialogue. Les
“and is ordinarily resident on the reserve” in s. 77(1) are r´eparations constitutionnelles doivent encourager le
invalid. The effect of this declaration should be sus- gouvernement `a tenir compte de l’opinion des minorit´es
pended for 18 months to give Parliament the time neces- et de leurs int´erêts. La réparation convenable consiste `a
sary to carry out extensive consultations and respond to d´eclarer invalides les mots «et r´eside ordinairement sur
the needs of the different groups affected. While, in gen- la r´eserve» au par. 77(1). L’effet de cette d´eclaration
eral, litigants who have brought forward a Charter chal- devrait ˆetre suspendu pour 18 mois pour donner au Par-
lenge should receive the immediate benefits of the rul- lement le temps n´ecessaire pour tenir de vastes consulta-
ing, even if the effect of the declaration is suspended, tions et r´epondre aux besoins des diff´erents groupes
this is one of the exceptional cases where immediate touch´es. Bien que, en g´enéral, les plaideurs qui ont pr´e-
relief should not be given to those who brought the sent´e une contestation fond´ee sur la Charte doivent pro-
action. If Parliament chooses either not to act, or to fiter des avantages imm´ediats de la d´ecision, même si la
change the legislation to conform with this ruling, the prise d’effet de la d´eclaration est suspendue, la pr´esente
respondents will receive a remedy after the period of affaire est l’un de ces cas exceptionnels o`u une répara-
suspension expires or when the new legislation comes tion imm´ediate ne devrait pas ˆetre accord´ee à ceux qui
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into effect. In this case, there are strong administrative ont intent´e l’action. Si le Parlement d´ecide de ne pas
reasons not to grant immediate relief to the members of agir ou encore de modifier la loi pour se conformer `a la
the Batchewana Band. pr´esente d´ecision, les intim´es obtiendront une r´eparation

après l’expiration du d´elai de suspension ou lorsque les
nouvelles mesures l´egislatives entreront en vigueur. Il
existe en l’esp`ece de solides raisons administratives jus-
tifiant de ne pas accorder de r´eparation imm´ediate aux
membres de la bande de Batchewana.

Section 25 of the Charter is triggered when Aborigi- L’article 25 de la Charte s’applique lorsque des droits
nal or treaty rights under s. 35 of the Constitution Act, ancestraux ou issus de trait´es garantis par l’art. 35 de la
1982 are in question, or when the relief requested underLoi constitutionnelle de 1982 sont en litige, ou quand la
a Charter challenge could abrogate or derogate from r´eparation demand´ee dans le cadre d’une contestation
“other rights or freedoms that pertain to the aboriginal fond´ee sur la Charte pourrait porter atteinte `a d’«autres»
peoples of Canada”. This latter phrase indicates that the droits ou libert´es des peuples autochtones du Canada.
rights included in s. 25 are broader than those in s. 35, Ce passage montre que les droits vis´es à l’art. 25 sont
and may include statutory rights. However, the fact that plus ´etendus que ceux vis´es à l’art. 35, et qu’il peut
legislation relates to Aboriginal people cannot alone s’agir de droits d’origine l´egislative. Cependant, le seul
bring it within the scope of the “other rights or free- fait qu’une mesure l´egislative concerne les autochtones
doms” included in s. 25. Because it has not been shown ne la fait pas entrer dans le champ d’application des
that s. 25 of the Charter applies to this case, and argu- «autres» droits ou libert´es visés à l’art. 25. ́Etant donn´e
ment on this question was extremely limited, it would be qu’on n’a pas fait la preuve que l’art. 25 de la Charte
inappropriate to articulate a general approach to s. 25. s’applique `a la présente affaire, et que l’argumentation

sur cette question a ´eté extrêmement limit´ee, il ne con-
viendrait pas d’´enoncer une approche g´enérale à l’égard
de l’art. 25.
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and Immigration), [1999] 1 S.C.R. 497; referred to: R. l’Emploi et de l’Immigration), [1999] 1 R.C.S. 497;
v. Turpin, [1989] 1 S.C.R. 1296; Egan v. Canada, arrêts mentionnés: R. c. Turpin, [1989] 1 R.C.S. 1296;
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of Quebec, [1998] 2 S.C.R. 217; Reference re Sparrow, [1990] 1 R.C.S. 1075; Renvoi relatif à la
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62, 64(1), 66(1), 69, 74(1), 75, 77 [abr. & rempl.
ch. 32 (1er suppl.), art. 14], 81(1) [idem, art. 15], 83
[am. ch. 17 (4e suppl.), art. 10], 85.1(1) [aj. ch. 32,
(1er suppl.), art. 16].

Règles de la Cour suprême du Canada, DORS/83-74,
art. 32 [mod. DORS/98-489, art. 1].



214 [1999] 2 S.C.R.CORBIERE v. CANADA

Authors Cited Doctrine citée

Canada. Indian and Northern Affairs. Impacts of the Canada. Affaires indiennes et du Nord. Répercussions
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The judgment of Lamer C.J. and Cory, Version fran¸caise du jugement du juge en chef
McLachlin, Major and Bastarache JJ. was deliv- Lamer et des juges Cory, McLachlin, Major et
ered by Bastarache rendu par 

MCLACHLIN AND  BASTARACHE JJ. — We have 1LES JUGES MCLACHLIN ET BASTARACHE —
read the reasons for judgment of Justice Nous avons lu les motifs du jugement du juge
L’Heureux-Dubé. We believe that this case can be L’Heureux-Dub´e. Nous estimons que le pr´esent
resolved on simpler grounds. We will therefore pourvoi peut ˆetre tranch´e sur le fondement de
briefly outline the reasoning upon which we base motifs beaucoup plus limit´es. Nous allons donc
our own decision. pr´esenter bri`evement le raisonnement sur lequel

nous appuyons notre d´ecision.

L’Heureux-Dubé J. has set out in detail the facts 2Le juge L’Heureux-Dub´e a expos´e en détail les
in this case as well as a description of its judicial faits de la pr´esente affaire ainsi que l’historique
history. We adopt this factual background. des proc´edures. Nous faisons nˆotre cet expos´e fac-

tuel.

The narrow issue raised in this appeal is whether 3La question ´etroite que soul`eve le présent pour-
the exclusion of off-reserve members of an Indian voi est celle de savoir si le fait de d´enier aux
band from the right to vote in band elections pur- membres des bandes indiennes r´esidant hors des
suant to s. 77(1) of the Indian Act, R.S.C., 1985, c. r´eserves le droit de voter aux ´elections des bandes
I-5, is inconsistent with s. 15(1) of the Canadian conformément au par. 77(1) de la Loi sur les
Charter of Rights and Freedoms. There is no need Indiens, L.R.C. (1985), ch. I-5, est incompatible
for us to describe the steps applicable to a s. 15(1) avec le par. 15(1) de la Charte canadienne des
analysis. They have been affirmed with great pre-droits et libertés. Il n’est pas n´ecessaire que nous
cision by Iacobucci J. in Law v. Canada (Minister décrivions les ´etapes de l’analyse fond´ee sur

l’art. 15. Elles ont ´eté énoncées avec beaucoup de
précision par le juge Iacobucci dans Law c.
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of Employment and Immigration), [1999] 1 S.C.R. Canada (Ministre de l’Emploi et de l’Immigra-
497. tion), [1999] 1 R.C.S. 497.

The first step is to determine whether the4 La première étape consiste `a déterminer si le
impugned law makes a distinction that denies texte de loi contest´e établit une distinction qui
equal benefit or imposes an unequal burden. The d´enie l’égalité de bénéfice de la loi ou impose un
Indian Act’s exclusion of off-reserve band mem- fardeau in´egal. Le fait que la Loi sur les Indiens
bers from voting privileges on band governance d´enie aux membres hors r´eserve des bandes
satisfies this requirement. indiennes le droit de voter `a l’égard de l’adminis-

tration de leur bande respective respecte cette exi-
gence.

The next step is to determine whether the dis-5 L’ étape suivante consiste `a déterminer si la dis-
tinction is discriminatory. The first inquiry is tinction est discriminatoire. La premi`ere question `a
whether the distinction is made on the basis of an laquelle il faut r´epondre est celle de savoir si la
enumerated ground or a ground analogous to it. distinction contest´ee est fond´ee sur un motif ´enu-
The answer to this question will be found in con- m´eré ou analogue. Pour r´epondre `a cette question,
sidering the general purpose of s. 15(1), i.e. to pre- il faut tenir compte de l’objectif g´enéral du
vent the violation of human dignity through the par. 15(1), qui est, d’une part, d’empˆecher que l’on
imposition of disadvantage based on stereotyping porte atteinte `a la dignité humaine en imposant `a
and social prejudice, and to promote a society des individus un d´esavantage fond´e sur des st´eréo-
where all persons are considered worthy of respect types et des pr´ejugés sociaux, et, d’autre part, de
and consideration. contribuer `a l’établissement d’une soci´eté où tous

les individus sont jug´es dignes de respect et de
considération.

We agree with L’Heureux-Dub´e J. that6 Nous sommes d’accord avec le juge L’Heureux-
Aboriginality-residence (off-reserve band member Dub´e pour dire que l’autochtonit´e-lieu de rési-
status) constitutes a ground of discrimination anal- dence (la qualit´e de membre hors r´eserve d’une
ogous to the enumerated grounds. However, we bande indienne) est un motif de discrimination
wish to comment on two matters: (1) the sugges- analogue aux motifs ´enumérés. Toutefois, nous
tion by some that the same ground may or may not d´esirons faire des commentaires sur deux points:
be analogous depending on the circumstances; and (1) la suggestion faite par certains qu’un mˆeme
(2) the criteria that identify an analogous ground. motif peut, selon les circonstances, ˆetre analogue

ou non; (2) les crit`eres d’identification des motifs
analogues.

The enumerated grounds function as legislative7 Les motifs énumérés sont des indicateurs l´egis-
markers of suspect grounds associated with stere- latifs de l’existence de motifs suspects, associ´es à
otypical, discriminatory decision making. They are des processus d´ecisionnels discriminatoires et
a legal expression of a general characteristic, not a fond´es sur des st´eréotypes. Ils sont l’expression,
contextual, fact-based conclusion about whether dans la loi, d’une caract´eristique g´enérale, et non
discrimination exists in a particular case. As such, une conclusion, fond´ee sur le contexte et les faits
the enumerated grounds must be distinguished pertinents, relativement `a l’existence ou `a l’ab-
from a finding that discrimination exists in a par- sence de discrimination dans une affaire donn´ee.
ticular case. Since the enumerated grounds are En tant que tels, les motifs ´enumérés doivent ˆetre
only indicators of suspect grounds of distinction, it distingu´es d’une conclusion portant qu’il y a dis-
follows that decisions on these grounds are not crimination dans une affaire donn´ee. Puisque les
always discriminatory; if this were otherwise, it motifs ´enumérés ne constituent que des indicateurs
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would be unnecessary to proceed to the separate de l’existence de motifs de distinction suspects, il
examination of discrimination at the third stage of s’ensuit que les d´ecisions fond´ees sur ces motifs ne
our analysis discussed in Law, supra, per sont pas toujours discriminatoires; s’il en ´etait
Iacobucci J. autrement, il serait inutile de proc´eder à l’examen

distinct de la discrimination `a la troisième étape de
l’analyse expos´ee par notre Cour dans l’arrˆet Law,
précité, motifs du juge Iacobucci.

The same applies to the grounds recognized by 8La même observation s’applique `a l’égard des
the courts as “analogous” to the grounds enumer- motifs qui ont ´eté reconnus par notre Cour comme
ated in s. 15. To say that a ground of distinction is «analogues» `a ceux énumérés à l’art. 15. Affirmer
an analogous ground is merely to identify a type of qu’un motif de distinction est un motif analogue ne
decision making that is suspect because it often fait qu’indiquer qu’un certain processus d´ecision-
leads to discrimination and denial of substantive nel est suspect parce qu’il aboutit souvent `a la dis-
equality. Like distinctions made on enumerated crimination et au d´eni du droit à l’égalité réelle.
grounds, distinctions made on analogous grounds Tout comme les distinctions fond´ees sur des motifs
may well not be discriminatory. But this does not ´enumérés, celles qui reposent sur des motifs
mean that they are not analogous grounds or that analogues peuvent fort bien ne pas ˆetre discrimina-
they are analogous grounds only in some circum- toires. Toutefois, cela ne veut pas dire pour autant
stances. Just as we do not speak of enumerated que ces motifs ne sont pas analogues ou qu’ils ne
grounds existing in one circumstance and not le sont que dans certaines circonstances. De la
another, we should not speak of analogous grounds mˆeme mani`ere que nous ne disons pas d’un motif
existing in one circumstance and not another. The ´enuméré qu’il existe dans une situation et non dans
enumerated and analogous grounds stand as con- une autre, nous ne devrions pas dire d’un motif
stant markers of suspect decision making or poten- analogue qu’il existe dans certaines circonstances
tial discrimination. What varies is whether they et non dans d’autres. Les motifs ´enumérés et les
amount to discrimination in the particular circum- motifs analogues constituent des indicateurs per-
stances of the case. manents de l’existence d’un processus d´ecisionnel

suspect ou de discrimination potentielle. La varia-
ble est la r´eponse `a la question de savoir s’ils sont
source de discrimination dans les circonstances
particulières d’une affaire donn´ee.

We therefore disagree with the view that a 9En cons´equence, nous ne partageons pas l’opi-
marker of discrimination can change from case to nion selon laquelle un motif donn´e peut constituer
case, depending on the government action chal- un indicateur de discrimination dans une affaire
lenged. It seems to us that it is not the ground that mais ne pas l’ˆetre dans une autre, selon la mesure
varies from case to case, but the determination of gouvernementale qui est contest´ee. Il nous semble
whether a distinction on the basis of a constitution- que ce n’est pas le motif en tant que tel qui varie
ally cognizable ground is discriminatory. Sex will d’une affaire `a l’autre, mais plutˆot la réponse `a la
always be a ground, although sex-based legislative question de savoir si une distinction fond´ee sur un
distinctions may not always be discriminatory. To motif susceptible de reconnaissance sur le plan
be sure, R. v. Turpin, [1989] 1 S.C.R. 1296, sug- constitutionnel est discriminatoire. Le sexe sera
gested that residence might be an analogous toujours un motif, mˆeme si les distinctions fond´ees
ground in certain contexts. But in view of the syn- sur ce motif dans les lois ne sont pas toujours dis-
thesis of previous cases suggested in Law, supra, it criminatoires. Certes, il a ´eté sugg´eré dans l’arrˆet
is more likely that today the same result, dismissalR. c. Turpin, [1989] 1 R.C.S. 1296, que le lieu de
of the claim, would be achieved either by finding r´esidence pourrait constituer un motif analogue
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no analogous ground or no discrimination in fact dans certains cas. Toutefois, `a la lumière de la syn-
going to essential human dignity. th`ese de la jurisprudence propos´ee dans l’arrˆet

Law, précité, il est vraisemblable qu’on arriverait
aujourd’hui au mˆeme résultat — le rejet de la
demande — en concluant soit `a l’absence de motif
analogue, soit `a l’absence de discrimination por-
tant atteinte dans les faits `a la dignité humaine
essentielle.

If it is the intention of L’Heureux-Dub´e J.’s rea-10 Si les motifs du juge L’Heureux-Dub´e visent à
sons to affirm contextual dependency of the enu- faire d´ependre du contexte l’existence mˆeme des
merated and analogous grounds, we must respect- motifs ´enumérés et des motifs analogues, nous
fully disagree. If “Aboriginality-residence” is to be devons, avec ´egards, exprimer notre d´esaccord. Si
an analogous ground (and we agree with le motif de l’«autochtonit´e-lieu de résidence» doit
L’Heureux-Dubé J. that it should), then it must constituer un motif analogue (et nous convenons
always stand as a constant marker of potential leg- avec le juge L’Heureux-Dub´e que ce devrait ˆetre le
islative discrimination, whether the challenge is to cas), il doit alors constituer un indicateur perma-
a governmental tax credit, a voting right, or a pen- nent de discrimination l´egislative potentielle, que
sion scheme. This established, the analysis moves la contestation vise un cr´edit d’impôt gouverne-
to the third stage: whether the distinction amounts, mental, un droit de vote ou un r´egime de pension.
in purpose or effect, to discrimination on the facts Ceci ´etant établi, nous passons maintenant `a la
of the case. troisi`eme étape de l’analyse, soit la question de

savoir si, de par son objet ou ses effets, la distinc-
tion est source de discrimination `a la lumière des
faits de l’esp`ece.

Maintaining the distinction in Law, supra,11 Il y a plusieurs avantages `a maintenir la distinc-
between the enumerated or analogous ground tion qui a ´eté établie dans l’arrˆet Law, précité,
analysis and the third-stage contextual discrimina- entre l’analyse relative `a l’existence d’un motif
tion analysis, offers several advantages. Both ´enuméré ou analogue et la troisi`eme étape, savoir
stages are concerned with discrimination and the l’analyse de la pr´esence de discrimination eu ´egard
violation of the presumption of the equal dignity au contexte. Ces deux ´etapes concernent la discri-
and worth of every human being. But they mination et la violation de la pr´esomption d’´egalité
approach it from different perspectives. The analo- de dignit´e et de valeur de chaque ˆetre humain,
gous grounds serve as jurisprudential markers for qu’elles abordent toutefois `a partir de points de
suspect distinctions. They function conceptually to vue diff´erents. Les motifs analogues servent d’in-
identify the sorts of claims that properly fall under dicateurs jurisprudentiels de l’existence de distinc-
s. 15. By screening out other cases, they avoid triv- tions suspectes. Ils permettent d’identifier, sur le
ializing the s. 15 equality guarantee and promote plan conceptuel, le genre de demandes vis´ees par
the efficient use of judicial resources. And they l’art. 15. En ´ecartant les autres affaires, ils ´evitent
permit the development over time of a conceptual la banalisation de la garantie d’´egalité énoncée à
jurisprudence of the sorts of distinctions that fall l’art. 15 et ils contribuent `a l’utilisation efficiente
under the s. 15 guarantee, without foreclosing new des ressources des tribunaux. Ils permettent aussi
cases of discrimination. A distinction on an enu- l’´elaboration, au fil du temps, d’une jurisprudence
merated or analogous ground established, the con- qui conceptualise les types de distinctions relevant
textual and fact-specific inquiry proceeds to de la garantie de l’art. 15, sans faire obstacle `a la

reconnaissance de nouveaux cas de discrimination.
Une fois établie la pr´esence d’une distinction
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whether the distinction amounts to discrimination fond´ee sur un motif ´enuméré ou analogue, le tribu-
in the context of the particular case. nal amorce l’examen du contexte et des faits

propres `a l’affaire dont il est saisi pour d´eterminer
si la distinction constitue de la discrimination dans
ce cas particulier.

Our second concern relates to the manner in 12Notre deuxième préoccupation concerne la
which a new analogous ground may be identified. mani`ere d’identifier les nouveaux motifs
In our view, conflation of the second and third analogues. À notre avis, il faut ´eviter de fusionner
stages of the Law framework is to be avoided. To les deuxi`eme et troisi`eme étapes du cadre ´etabli
be sure, Law is meant to provide a set of guidelines dans Law. Certes, cet arrˆet vise à établir un ensem-
and not a formalistic straitjacket, but the second ble de lignes directrices, et non un carcan forma-
and third stages are unquestionably distinct: the liste, mais il n’en demeure pas moins que la
former asks whether the distinction is on the basis deuxi`eme et la troisi`eme étape sont incontestable-
of an enumerated or analogous ground, the latter ment distinctes: `a la deuxième étape, le tribunal
whether that distinction on the facts of the case d´etermine si la distinction est fond´ee sur un motif
affronts s. 15. Affirmative answers to both inquir- ´enuméré ou analogue, alors qu’`a la troisième il se
ies are a precondition to establishing a constitu- demande si, `a la lumière des faits de l’affaire, cette
tional claim. distinction contrevient `a l’art. 15. Une r´eponse

affirmative à ces deux questions est un pr´ealable `a
l’ établissement du bien-fond´e d’une demande sur
le plan constitutionnel.

What then are the criteria by which we identify 13En cons´equence, quels sont les crit`eres qui per-
a ground of distinction as analogous? The obvious mettent de qualifier d’analogue un motif de dis-
answer is that we look for grounds of distinction tinction? La r´eponse est ´evidente, il s’agit de cher-
that are analogous or like the grounds enumerated cher des motifs de distinction analogues ou
in s. 15 — race, national or ethnic origin, colour, semblables aux motifs ´enumérés à l’art. 15 — la
religion, sex, age, or mental or physical disability. race, l’origine nationale ou ethnique, la couleur, la
It seems to us that what these grounds have in religion, le sexe, l’ˆage ou les d´eficiences mentales
common is the fact that they often serve as the ou physiques. Il nous semble que le point commun
basis for stereotypical decisions made not on the entre ces motifs est le fait qu’ils sont souvent `a la
basis of merit but on the basis of a personal charac- base de d´ecisions st´eréotypées, fond´ees non pas sur
teristic that is immutable or changeable only at le m´erite de l’individu mais plutˆot sur une caract´e-
unacceptable cost to personal identity. This sug- ristique personnelle qui est soit immuable, soit
gests that the thrust of identification of analogous modifiable uniquement `a un prix inacceptable du
grounds at the second stage of the Law analysis is point de vue de l’identit´e personnelle. Ce fait tend
to reveal grounds based on characteristics that we `a indiquer que l’objet de l’identification de motifs
cannot change or that the government has no legit- analogues `a la deuxième étape de l’analyse ´etablie
imate interest in expecting us to change to receive dans Law est de d´ecouvrir des motifs fond´es sur
equal treatment under the law. To put it another des caract´eristiques qu’il nous est impossible de
way, s. 15 targets the denial of equal treatment on changer ou que le gouvernement ne peut l´egitime-
grounds that are actually immutable, like race, or ment s’attendre que nous changions pour avoir
constructively immutable, like religion. Other fac- droit `a l’égalité de traitement garantie par la loi.
tors identified in the cases as associated with the Autrement dit, l’art. 15 vise le d´eni du droit à
enumerated and analogous grounds, like the fact l’´egalité de traitement pour des motifs qui sont
that the decision adversely impacts on a discrete immuables dans les faits, par exemple la race, ou
and insular minority or a group that has been qui sont consid´erés immuables, par exemple la
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historically discriminated against, may be seen to religion. D’autres facteurs, que la jurisprudence a
flow from the central concept of immutable or con- rattach´es aux motifs ´enumérés et analogues, tel le
structively immutable personal characteristics, fait que la d´ecision produise des effets pr´ejudi-
which too often have served as illegitimate and ciables `a une minorit´e discrète et isol´ee ou à un
demeaning proxies for merit-based decision groupe qui a historiquement fait l’objet de discri-
making. mination, peuvent ˆetre consid´erés comme ´emanant

du concept central que sont les caract´eristiques
personnelles immuables ou consid´erées immua-
bles, caract´eristiques qui ont trop souvent servi
d’ersatz illégitimes et avilissants de d´ecisions fon-
dées sur le m´erite des individus.

L’Heureux-Dubé J. ultimately concludes that14 Le juge L’Heureux-Dub´e conclut, en derni`ere
“Aboriginality-residence” as it pertains to whether analyse, que le facteur de l’«autochtonit´e-lieu de
an Aboriginal band member lives on or off the r´esidence» constitue un motif analogue lorsqu’il se
reserve is an analogous ground. We agree. rapporte `a la question de savoir si un membre
L’Heureux-Dubé J.’s discussion makes clear that d’une bande autochtone vit dans la r´eserve ou en
the distinction goes to a personal characteristic dehors de celle-ci. Nous sommes d’accord avec
essential to a band member’s personal identity, cette conclusion. Il ressort clairement des propos
which is no less constructively immutable than du juge L’Heureux-Dub´e que la distinction se rap-
religion or citizenship. Off-reserve Aboriginal porte `a une caract´eristique personnelle essentielle
band members can change their status to on- de l’identit´e personnelle des membres des bandes
reserve band members only at great cost, if at all. indiennes, caract´eristique qui est consid´erée

immuable au mˆeme titre que la religion ou la
citoyenneté. Les membres hors r´eserve d’une
bande autochtone ne peuvent devenir des membres
habitant la r´eserve qu’`a un prix consid´erable, si
tant est qu’ils le peuvent.

Two brief comments on this new analogous15 Deux brefs commentaires s’imposent au sujet de
ground are warranted. First, reserve status should ce nouveau motif analogue. Premi`erement, il ne
not be confused with residence. The ordinary “res- faut pas confondre qualit´e de membre hors r´eserve
idence” decisions faced by the average Canadians et lieu de r´esidence. Les d´ecisions que sont appel´es
should not be confused with the profound deci- `a prendre les Canadiens en g´enéral relativement `a
sions Aboriginal band members make to live on or leur «lieu de r´esidence» ne sauraient ˆetre compa-
off their reserves, assuming choice is possible. The r´ees aux d´ecisions lourdes de cons´equences que
reality of their situation is unique and complex. prennent les membres des bandes autochtones lors-
Thus no new water is charted, in the sense of find- qu’ils choisissent de vivre dans les r´eserves ou `a
ing residence, in the generalized abstract, to be an l’ext´erieur de celles-ci, `a supposer que ce choix
analogous ground. Second, we note that the analo- soit possible. La r´ealité de ces personnes est
gous ground of off-reserve status or Aboriginality- unique et complexe. Par cons´equent le fait de con-
residence is limited to a subset of the Canadian clure, sur le plan des principes g´enéraux, que le
population, while s. 15 is directed to everyone. In lieu de r´esidence est un motif analogue n’´etablit
our view, this is no impediment to its inclusion as rien de nouveau. Deuxi`emement, nous soulignons
an analogous ground under s. 15. Its demographic que le motif analogue que constitue la qualit´e de
limitation is no different, for example, from preg- membre hors r´eserve ou l’autochtonit´e-lieu de rési-
nancy, which is a distinct, but fundamentally inter- dence ne s’applique qu’`a un groupe au sein de la
related form of discrimination from gender. population canadienne, tandis que l’art. 15 vise
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“Embedded” analogous grounds may be necessary l’ensemble de la population. Nous sommes toute-
to permit meaningful consideration of intra-group fois d’avis que cela n’empˆeche pas ce motif d’ˆetre
discrimination. consid´eré comme un motif analogue `a ceux énu-

mérés à l’art. 15. Le fait que ce motif soit limit´e
démographiquement n’est pas diff´erent, par
exemple, des distinctions qui sont motiv´ees par la
grossesse et qui, bien qu’elles constituent une
forme différente de discrimination fond´ee sur le
sexe, sont n´eanmoins fondamentalement li´ees à ce
motif. Il peut se r´evéler nécessaire de reconnaˆıtre
des motifs analogues «inclus» afin de pouvoir exa-
miner utilement la discrimination `a l’intérieur d’un
même groupe.

Having concluded that the distinction made by 16Après avoir conclu que la distinction ´etablie par
the impugned law is made on an analogous le texte de loi contest´e repose sur un motif analo-
ground, we come to the final step of the s. 15(1) gue, nous arrivons `a la dernière étape de l’analyse
analysis: whether the distinction at issue in this fond´ee sur le par. 15(1): la question de savoir si la
case in fact constitutes discrimination. In plain distinction en cause dans le pr´esent cas constitue,
words, does the distinction undermine the pre- dans les faits, de la discrimination. Autrement dit,
sumption upon which the guarantee of equality is la distinction mine-t-elle la pr´esomption sur
based — that each individual is deemed to be of laquelle est fond´ee la garantie d’´egalité — savoir
equal worth regardless of the group to which he or que tous les individus sont r´eputés égaux, ind´epen-
she belongs? damment du groupe auquel ils appartiennent?

Applying the applicable Law factors to this case 17Appliquant les facteurs ´enoncés dans Law qui
— pre-existing disadvantage, correspondence and sont pertinents en l’esp`ece — la pr´e-existence d’un
importance of the affected interest — we conclude d´esavantage ainsi que la correspondance du droit
that the answer to this question is yes. The touch´e et son importance —, nous concluons que
impugned distinction perpetuates the historic dis- la r´eponse `a cette question est affirmative. La dis-
advantage experienced by off-reserve band mem- tinction reproch´ee perp´etue le d´esavantage histo-
bers by denying them the right to vote and partici- rique v´ecu par les membres hors r´eserve des
pate in their band’s governance. Off-reserve band bandes indiennes en les privant de leur droit de
members have important interests in band govern- voter et de participer `a l’administration de leur
ance which the distinction denies. They are co- bande. Ces personnes ont des int´erêts importants `a
owners of the band’s assets. The reserve, whether faire valoir en ce qui concerne l’administration de
they live on or off it, is their and their children’s la bande, ce que la distinction les empˆeche de
land. The band council represents them as band faire. Ils sont copropri´etaires de l’actif de la bande.
members to the community at large, in negotia- Qu’ils y vivent ou non, la r´eserve est leur territoire
tions with the government, and within Aboriginal et celui de leurs enfants. En tant que membres de
organizations. Although there are some matters of la bande ils sont repr´esentés par le conseil de la
purely local interest, which do not as directly bande aupr`es de la communaut´e en général, tant au
affect the interests of off-reserve band members, sein des organisations autochtones que dans le
the complete denial to off-reserve members of the cadre des n´egociations avec le gouvernement. Bien
right to vote and participate in band governance qu’il existe des sujets d’int´erêt purement local qui
treats them as less worthy and entitled, not on the ne touchent pas aussi directement les int´erêts des
merits of their situation, but simply because they membres hors r´eserve des bandes indiennes, la pri-
live off-reserve. The importance of the interest vation compl`ete de leur droit de voter et de partici-
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affected is underlined by the findings of the Royal per `a l’administration de leur bande a pour effet de
Commission on Aboriginal Peoples, Report of the les traiter comme des individus moins dignes de
Royal Commission on Aboriginal Peoples (1996), reconnaissance et n’ayant pas droit aux mˆemes
vol. 1, Looking Forward, Looking Back, at avantages et ce, non pas parce que leur situation
pp. 137-91. The Royal Commission writes in justifie ce traitement, mais uniquement parce qu’ils
vol. 4, Perspectives and Realities, at p. 521: vivent `a l’extérieur de la r´eserve. L’importance du

droit touché ressort des conclusions de la Commis-
sion royale sur les peuples autochtones, Rapport de
la Commission royale sur les peuples autochtones
(1996), vol. 1, Un passé, un avenir, aux pp. 147 `a
206. La Commission royale ´ecrit ceci dans le
vol. 4, Perspectives et réalités, à la p. 586:

Throughout the Commission’s hearings, Aboriginal Tout au long des audiences, les autochtones ont rap-
people stressed the fundamental importance of retaining pel´e à la Commission qu’il est essentiel pour eux de pr´e-
and enhancing their cultural identity while living in server et d’enrichir leur identit´e culturelle quand ils
urban areas. Aboriginal identity lies at the heart of vivent en milieu urbain. L’identit´e autochtone est l’es-
Aboriginal peoples’ existence; maintaining that identity sence de l’existence des peuples autochtones. La pr´eser-
is an essential and self-validating pursuit for Aboriginal vation de cette identit´e est donc un objectif fondamental
people in cities. et valorisant pour les autochtones citadins.

And at p. 525: Et elle ajoute ce qui suit, aux pp. 589 et 590:

Cultural identity for urban Aboriginal people is also De plus, les autochtones citadins associent l’identit´e
tied to a land base or ancestral territory. For many, the culturelle `a la notion d’assise territoriale ou de territoire
two concepts are inseparable. . . . Identification with an ancestral. Pour nombre d’entre eux, ces deux concepts
ancestral place is important to urban people because of sont indissociables. [. . .] Il est important pour les
the associated ritual, ceremony and traditions, as well as autochtones citadins de pouvoir s’identifier `a un lieu
the people who remain there, the sense of belonging, the ancestral, en raison des rituels, des c´erémonies et des
bond to an ancestral community, and the accessibility of traditions qui y sont associ´es, des gens qui y vivent, du
family, community and elders. sentiment d’appartenance, du lien avec une communaut´e

ancestrale et de la possibilit´e d’accéder à la famille, à la
communaut´e et aux anciens.

18 Compte tenu de tout ce qui pr´ecède, il est clairTaking all this into account, it is clear that the
que la privation du droit de vote d´ecoulant dus. 77(1) disenfranchisement is discriminatory. It
par. 77(1) est discriminatoire. Cette privationdenies off-reserve band members the right to par-
refuse aux membres hors r´eserve des bandesticipate fully in band governance on the arbitrary
indiennes, sur le fondement arbitraire d’une carac-basis of a personal characteristic. It reaches the
téristique personnelle, le droit de participer pleine-cultural identity of off-reserve Aboriginals in a
ment à l’administration de leur bande respective.stereotypical way. It presumes that Aboriginals liv-
Elle touche `a l’identité culturelle des Autochtonesing off-reserve are not interested in maintaining
hors réserve par l’effet de st´eréotypes. Elle pr´e-meaningful participation in the band or in preserv-
sume que les Autochtones hors r´eserve ne sont pasing their cultural identity, and are therefore less
intéress´es à participer concr`etement `a la vie de leurdeserving members of the band. The effect is clear,
bande ou `a préserver leur identit´e culturelle, etas is the message: off-reserve band members are
qu’ils ne sont donc pas des membres de leur bandenot as deserving as those band members who live
aussi m´eritants que les autres. L’effet, comme leon reserves. This engages the dignity aspect of
message, est clair: les membres hors r´eserve des
bandes indiennes ne sont pas aussi m´eritants que
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the s. 15 analysis and results in the denial of sub- les membres qui vivent dans les r´eserves. Cette
stantive equality. situation soul`eve l’application de l’aspect dignit´e

de l’analyse fond´ee sur l’art. 15 et entraˆıne le déni
du droit à l’égalité réelle.

The conclusion that discrimination exists at the 19À la troisième étape de l’analyse ´etablie dans
third stage of the Law test does not depend on the l’arrˆet Law, la conclusion qu’il y a discrimination
composition of the off-reserve band members ne d´epend pas de la composition du groupe des
group, its relative homogeneity or the particular membres hors r´eserve des bandes indiennes, de sa
historical discrimination it may have suffered. It is relative homog´enéité ou de la discrimination parti-
the present situation of the group relative to that of culi`ere dont il a pu faire l’objet dans le pass´e. C’est
the comparator group, on-reserve band members, la situation actuelle du groupe par rapport `a celle
that is relevant. All parties have accepted that the du groupe t´emoin qui est pertinente. Toutes les
off-reserve group comprises persons who have parties ont accept´e que le groupe des membres
chosen to live off-reserve freely, persons who have hors r´eserve comprend des personnes qui ont libre-
been forced to leave the reserve reluctantly ment choisi de vivre hors des r´eserves, des per-
because of economic and social considerations, sonnes qui ont dˆu à contrecœur les quitter pour des
persons who have at some point been expelled then raisons socio´economiques, d’autres qui, apr`es
restored to band membership through Bill C-31 avoir ´eté expuls´ees de leur bande, ont ´eté rétablies
(An Act to amend the Indian Act, S.C. 1985, c. 27), dans leur droit d’en ˆetre membres par le projet de
and descendants of these people. It is accepted that loi C-31 (Loi modifiant la Loi sur les Indiens, S.C.
off-reserve band members are the object of dis- 1985, ch. 27), ainsi que des descendants de ces
crimination and constitute an underprivileged personnes. Il est admis que les membres hors
group. It is also accepted that many off-reserve r´eserve des bandes indiennes sont victimes de dis-
band members were expelled from the reserves crimination et constituent un groupe d´efavorisé. Il
because of policies and legal provisions which est ´egalement admis que bien des personnes faisant
were changed by Bill C-31 and can be said to have partie de ce groupe ont ´eté expuls´ees des r´eserves
suffered double discrimination. But Aboriginals en raison de politiques et de dispositions l´egisla-
living on reserves are subject to the same discrimi- tives qui ont ´eté modifiées par le projet de loi
nation. Some were affected by Bill C-31. Some left C-31, et qu’il est possible d’affirmer qu’elles ont
the reserve and returned. The relevant social facts ´eté doublement victimes de discrimination. Toute-
in this case are those that relate to off-reserve band fois, les Autochtones habitant les r´eserves sont vic-
members as opposed to on-reserve band members. times de la mˆeme discrimination. Certains ont subi
Even if all band members living off-reserve had les effets du projet de loi C-31. Certains ont quitt´e
voluntarily chosen this way of life and were not la r´eserve puis y sont revenus. Les faits sociaux
subject to discrimination in the broader Canadian pertinents en l’esp`ece sont ceux qui se rapportent
society, they would still have the same cause of aux membres hors r´eserve des bandes indiennes
action. They would still suffer a detriment by plutˆot qu’aux membres de ces bandes qui habitent
being denied full participation in the affairs of the les r´eserves. N´eanmoins, mˆeme si tous les
bands to which they would continue to belong membres hors r´eserve des bandes indiennes
while the band councils are able to affect their avaient volontairement choisi ce mode de vie et
interests, in particular by making decisions with n’´etaient pas victimes de discrimination dans la
respect to the surrender of lands, the allocation of soci´eté canadienne en g´enéral, leur droit d’action
land to band members, the raising of funds and resterait n´eanmoins intact. Ils continueraient d’ˆetre
making of expenditures for the benefit of all band d´efavorisés du fait qu’on leur nie la possibilit´e de
members. The effect of the legislation is to force participer pleinement aux affaires de la bande `a
band members to choose between living on the laquelle ils ne cessent d’appartenir, alors que le
reserve and exercising their political rights, or conseil de cette bande est en mesure d’exercer de
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living off-reserve and renouncing the exercise of l’influence sur leurs int´erêts, particulièrement en
their political rights. The political rights in ques- prenant des d´ecisions concernant la cession des
tion are related to the race of the individuals terres de la r´eserve ou leur r´epartition entre les
affected, and to their cultural identity. As men- membres de la bande, la lev´ee de fonds et l’enga-
tioned earlier, the differential treatment resulting gement de d´epenses au profit de l’ensemble des
from the legislation is discriminatory because it membres de la bande. Le texte de loi en cause a
implies that off-reserve band members are lesser pour effet de forcer les membres `a choisir entre
members of their bands or persons who have cho- deux partis: vivre dans la r´eserve et exercer leurs
sen to be assimilated by the mainstream society. droits politiques, ou vivre hors de la r´eserve et

renoncer `a exercer ces droits. Les droits politiques
en question sont li´es à la race des individus con-
cernés ainsi qu’`a leur identité culturelle. Comme il
a été indiqué plus tôt, la différence de traitement
résultant du texte de loi est discriminatoire parce
qu’elle implique que les membres hors r´eserve des
bandes indiennes sont des membres de rang inf´e-
rieur de leur bande respective ou des personnes qui
ont choisi de s’assimiler `a la société majoritaire.

We have been asked to consider the possible20 On nous a demand´e d’examiner l’application
application of s. 25 of the Charter. This section possible de l’art. 25 de la Charte. Cet article dis-
provides that rights accorded in the Charter must pose que les droits et libert´es garantis par la Charte
not be construed as abrogating or derogating from ne portent pas atteinte aux autres droits des
the rights of Aboriginals. We agree with Autochtones. Nous sommes d’accord avec le juge
L’Heureux-Dubé J. that given the limited argu- L’Heureux-Dub´e pour affirmer que, compte tenu
ment on this issue, it would be inappropriate to de l’argumentation limit´ee qui a ´eté présentée sur
articulate general principles pertaining to s. 25 in ce point, il ne conviendrait pas d’´enoncer, en l’es-
this case. Suffice it to say that a case for its appli- p`ece, des principes g´enéraux relativement `a
cation has not been made out here. l’art. 25. Qu’il suffise de mentionner qu’on n’a pas

démontré son application dans le pr´esent cas.

Having found that s. 77(1) is discriminatory, we21 Ayant conclu au caract`ere discriminatoire du
must address the s. 1 argument of the appellants. par. 77(1), nous devons maintenant examiner l’ar-
The applicable test was recently described by gument des appelantes fond´e sur l’article premier.
Iacobucci J. in Egan v. Canada, [1995] 2 S.C.R. Le crit`ere applicable a r´ecemment ´eté décrit par le
513, at para. 182. We are satisfied that the restric- juge Iacobucci dans l’arrˆet Egan c. Canada, [1995]
tion on voting is rationally connected to the aim of 2 R.C.S. 513, au par. 182. Nous sommes convain-
the legislation, which is to give a voice in the cus que la restriction du droit de vote a un lien
affairs of the reserve only to the persons most rationnel avec l’objectif de la loi, qui est de donner
directly affected by the decisions of the band coun- voix au chapitre, en ce qui concerne les affaires de
cil. It is admitted that although all band members la r´eserve, seulement aux personnes les plus direc-
are subject to some decisions of the band council, tement touch´ees par les d´ecisions du conseil de la
most decisions would only impact on members bande. Il est admis que, bien que tous les membres
living on the reserve. The restriction of s. 15 rights de la bande soient assujettis `a certaines d´ecisions
is however not justified under the second branch of du conseil de la bande, la plupart de ces d´ecisions
the s. 1 test; it has not been demonstrated that n’ont d’incidence que sur les membres vivant dans
s. 77(1) of the Indian Act impairs the s. 15 rights la r´eserve. La restriction des droits garantis par
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minimally. Even if it is accepted that some l’art. 15 n’est cependant pas justifi´ee suivant le
distinction may be justified in order to protect deuxi`eme volet du crit`ere fondé sur l’article pre-
legitimate interests of band members living on the mier; il n’a pas ´eté démontré que le par. 77(1) de la
reserve, it has not been demonstrated that a com-Loi sur les Indiens porte le moins possible atteinte
plete denial of the right of band members living aux droits garantis par l’art. 15. Mˆeme en admet-
off-reserve to participate in the affairs of the band tant qu’une certaine distinction puisse ˆetre justifiée
through the democratic process of elections is nec- pour prot´eger des int´erêts légitimes des membres
essary. Some parties and interveners have men- des bandes indiennes qui vivent dans les r´eserves,
tioned the possibility of a two-tiered council, of il n’a pas ´eté démontré qu’il est nécessaire de nier
reserved seats for off-reserve members of the band, compl`etement aux membres hors r´eserve de ces
of double-majority votes on some issues. The bandes le droit de participer aux affaires de leur
appellants argue that there are important difficul- bande respective par le processus d´emocratique
ties and costs involved in maintaining an electoral des ´elections. Certaines parties ainsi que des inter-
list of off-reserve band members and in setting up venants ont fait ´etat de la possibilit´e d’établir des
a system of governance balancing the rights of on- conseils `a deux paliers, de r´eserver des si`eges aux
reserve and off-reserve band members. But they membres hors r´eserve des bandes ou d’instaurer
present no evidence of efforts deployed or schemes des votes `a double majorit´e sur certaines questions.
considered and costed, and no argument or author- Les appelantes soutiennent que le maintien d’une
ity in support of the conclusion that costs and liste ´electorale sur laquelle seraient inscrits les
administrative convenience could justify a com- membres hors r´eserve des bandes indiennes et
plete denial of the constitutional right. Under these l’´etablissement d’un syst`eme d’administration per-
circumstances, we must conclude that the violation mettant de mettre en ´equilibre les droits des
has not been shown to be demonstrably justified. membres des bandes qui habitent les r´eserves et

ceux des membres hors r´eserve impliquent des
coûts et des difficult´es consid´erables. Toutefois,
elles ne pr´esentent pas d’´elément de preuve quant
aux efforts qui auraient ´eté déployés ou aux m´eca-
nismes qui auraient ´eté envisag´es et à leurs coˆuts,
ni d’arguments ou de pr´ecédents au soutien de la
conclusion que le d´eni complet du droit constitu-
tionnel pourrait ˆetre justifié par de tels coˆuts et des
inconvénients d’ordre administratif. Dans les cir-
constances, nous devons conclure qu’il n’a pas ´eté
démontré que l’atteinte peut ˆetre justifiée.

With regard to remedy, the Court of Appeal was 22Pour ce qui est de la r´eparation, la Cour d’appel
of the view that it would be preferable to grant the a dit ˆetre d’avis qu’il était préférable, en l’esp`ece,
Batchewana Band a permanent constitutional d’accorder une exemption constitutionnelle perma-
exemption rather than to declare s. 77(1) of the nente `a la bande de Batchewana plutˆot que de
Indian Act to be unconstitutional and without d´eclarer le par. 77(1) de la Loi sur les Indiens
effect generally. With respect, we must disagree. inconstitutionnel et inop´erant de fa¸con générale.
The remedy of constitutional exemption has been Avec ´egards, nous devons exprimer notre d´esac-
recognized in a very limited way in this Court, to cord avec cette solution. L’exemption constitution-
protect the interests of a party who has succeeded nelle a ´eté reconnue, mais de fa¸con très limitée par
in having a legislative provision declared unconsti- notre Cour, comme une mesure de r´eparation desti-
tutional, where the declaration of invalidity has n´ee à protéger les int´erêts d’une partie qui a r´eussi
been suspended; see Schachter v. Canada, [1992] à faire déclarer inconstitutionnelle une disposition
2 S.C.R. 679, at pp. 715-17; Rodriguez v. British législative, lorsque la prise d’effet de la d´eclaration
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Columbia (Attorney General), [1993] 3 S.C.R. d’invalidit´e a été suspendue; voir Schachter c.
519, at p. 577. We do not think this is a case whereCanada, [1992] 2 R.C.S. 679, aux pp. 715 et 717;
a possible expansion of the constitutional exemp-Rodriguez c. Colombie-Britannique (Procureur
tion remedy should be considered. There is no evi-général), [1993] 3 R.C.S. 519, `a la p. 577. Nous ne
dence of special circumstances upon which this croyons pas ˆetre en pr´esence d’un cas o`u l’ élargis-
possibility might be raised. The evidence before sement de la port´ee de cette r´eparation devrait ˆetre
the Court is that there are off-reserve members of envisag´e. Il n’y a aucune preuve de l’existence de
most if not all Indian bands in Canada that are circonstances sp´eciales permettant d’envisager
affected by s. 77(1) of the Indian Act, and no evi- cette possibilit´e. Il ressort de la preuve soumise `a
dence of other rights that may be relevant in exam- notre Cour que la plupart, voire la totalit´e des
ining the effect of s. 77(1) with regard to any band bandes au Canada comptent des membres hors
other than the Batchewana Band. If another band r´eserve qui sont touch´es par le par. 77(1) de la Loi
could establish an Aboriginal right to restrict vot- sur les Indiens. Par ailleurs, il n’y a aucune preuve
ing, as suggested by the Court of Appeal, that right de l’existence d’autres droits susceptibles d’ˆetre
would simply have precedence over the terms of pertinents dans l’examen de l’effet du par. 77(1)
the Indian Act; this is not a reason to restrict the sur quelque autre bande que celle de Batchewana.
declaration of invalidity to the Batchewana Band. Si une autre bande pouvait ´etablir l’existence d’un

droit ancestral l’autorisant `a restreindre le droit de
vote, comme l’a laiss´e entendre la Cour d’appel, ce
droit aurait tout simplement pr´eséance sur les dis-
positions de la Loi sur les Indiens; ce n’est pas une
raison pour restreindre l’application de la d´eclara-
tion d’invalidité à la bande de Batchewana.

23 En cas d’incompatibilit´e entre la Charte et uneWhere there is inconsistency between the
disposition législative, l’art. 52 de la Loi constitu-Charter and a legislative provision, s. 52 of the
tionnelle de 1982 a pour effet de rendre cette dis-Constitution Act, 1982 provides that the provision
position inopérante. Nous sommes donc d’avis deshall be rendered void to the extent of the inconsis-
déclarer les mots «et r´eside ordinairement sur latency. We would declare the words “and is ordina-
réserve» employ´es au par. 77(1) de la Loi sur lesrily resident on the reserve” in s. 77(1) of the
Indiens incompatibles avec le par. 15(1), et de sus-Indian Act to be inconsistent with s. 15(1) but sus-
pendre pour 18 mois la prise d’effet de cette d´ecla-pend the implementation of this declaration for 18
ration. Nous ne sommes pas d’avis d’accorder unemonths. We would not grant a constitutional
exemption constitutionnelle `a la bande deexemption to the Batchewana Band during the
Batchewana pendant la dur´ee de la suspension deperiod of suspension, as would normally be done
la prise d’effet, contrairement `a ce qui est normale-according to the rule in Schachter. The reason for
ment le cas suivant la r`egle établie dans Schachter.this is that in the particular circumstances of this
La raison de cette d´ecision est que, eu ´egard auxcase, it would appear to be preferable to develop
circonstances particuli`eres du pr´esent cas, ilan electoral process that will balance the rights of
semble pr´eférable d’élaborer un syst`eme électoraloff-reserve and on-reserve band members. We
qui mettra en ´equilibre les droits des membreshave not overlooked the possibility that legislative
vivant hors des r´eserves et ceux des membres qui yinaction may create new problems. Such claims
résident. Nous avons tenu compte de la possibilit´ewill fall to be dealt with on their merits should they
que l’inaction du l´egislateur puisse cr´eer de nou-arise.
veaux probl`emes. En cas de litiges de cette nature,
ils seront tranch´es à la lumière des faits qui leur
sont propres.
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We would therefore dismiss the appeal and 24En cons´equence, nous sommes d’avis de rejeter
modify the remedy by striking out the words “and le pourvoi et de modifier la r´eparation en suppri-
is ordinarily resident on the reserve” in s. 77(1) of mant les mots «et r´eside ordinairement sur la
the Indian Act and suspending the implementation r´eserve» employ´es au par. 77(1) de la Loi sur les
of the declaration of invalidity for 18 months, with Indiens et en suspendant la prise d’effet de la
costs to the respondents. We would answer the d´eclaration d’invalidité pour 18 mois, avec d´epens
restated constitutional questions as follows: en faveur des intim´es. Nous r´epondrions de la

manière suivante aux questions constitutionnelles
reformulées:

1. Do the words “and is ordinarily resident on the 1. Les mots «et r´eside ordinairement sur la r´eserve»
reserve” contained in s. 77(1) of the Indian Act, figurant au par. 77(1) de la Loi sur les Indiens,
R.S.C., 1985, c. I-5, contravene s. 15(1) of the Cana- L.R.C. (1985), ch. I-5, contreviennent-ils au
dian Charter of Rights and Freedoms, either gener- par. 15(1) de la Charte canadienne des droits et
ally or with respect only to members of the libertés, soit de fa¸con générale, soit uniquement en
Batchewana Indian Band? ce qui concerne les membres de la bande Indienne de

Batchewana?

Yes, in their general application. Oui, dans leur application g´enérale.

2. If the answer to question 1 is in the affirmative, is 2. Si la r´eponse `a la question 1 est affirmative, le
s. 77(1) of the Indian Act demonstrably justified as a par. 77(1) de la Loi sur les Indiens est-il une limite
reasonable limit pursuant to s. 1 of the Canadian raisonnable dont la justification peut se d´emontrer en
Charter of Rights and Freedoms? vertu de l’article premier de la Charte canadienne

des droits et libertés?

No. Non.

The reasons of L’Heureux-Dub´e, Gonthier, Version fran¸caise des motifs des juges
Iacobucci and Binnie JJ. were delivered by L’Heureux-Dub´e, Gonthier, Iacobucci et Binnie

rendus par 

L’H EUREUX-DUBÉ J. — Section 77(1) of the 25LE JUGE L’H EUREUX-DUBÉ — Le paragraphe
Indian Act, R.S.C., 1985, c. I-5, defines voter eligi- 77(1) de la Loi sur les Indiens, L.R.C. (1985),
bility in bands whose election regime is governed ch. I-5, fixe les conditions d’exercice du droit de
by the Act’s provisions. The section requires band vote pour les bandes dont le r´egime électoral est
members to be at least 18 years old, and “ordina- r´egi par les dispositions de la loi. Aux termes de ce
rily resident on the reserve” to be entitled to vote. paragraphe, a qualit´e pour voter tout membre de la
This appeal requires a determination of whether bande qui est ˆagé d’au moins 18 ans et «r´eside
the residence requirement violates s. 15(1) of the ordinairement sur la r´eserve». Le pr´esent pourvoi
Canadian Charter of Rights and Freedoms, and, if nous invite `a décider si la condition relative au lieu
so, whether the legislation is justified under s. 1 of de r´esidence contrevient au par. 15(1) de la Charte
the Charter. The appeal also requires the Court tocanadienne des droits et libertés et, dans l’affirma-
consider whether the legislation violates s. 15 in tive, si la disposition l´egislative en litige est justi-
relation only to the Batchewana Band, or whether fi´ee au regard de l’article premier de la Charte. La
the violation occurs generally, as well as the Cour doit aussi d´eterminer si cette disposition
appropriate remedy, if any, for the violation. viole l’art. 15 uniquement en ce qui a trait `a la

bande de Batchewana ou si l’atteinte a une port´ee
générale, et fixer, s’il y a lieu, la r´eparation qui
convient.



228 [1999] 2 S.C.R.CORBIERE v. CANADA L’Heureux-Dubé J.

I. Factual Background I. Le contexte factuel

The chiefs and councils of Indian Act bands,26 Conformément à la définition de «conseil de la
pursuant to the definition of “council of the band” bande» au par. 2(1), les chefs et conseils des
in s. 2(1), are chosen following the band’s custom, bandes auxquelles s’applique la Loi sur les Indiens
or, if an order in council has been made under s. sont choisis selon la coutume de la bande ou, si un
74(1), by the procedures set out in the Act, includ- arrˆeté a été pris en vertu du par. 74(1), selon les
ing s. 77(1). The trial judge found that the policy proc´edures pr´evues par la loi, notamment le
of the Department of Indian and Northern Affairs par. 77(1). Le juge de premi`ere instance a conclu
Canada is that a band will not be deleted from the que, suivant la politique du minist`ere des Affaires
order in council placing it under the election pro- Indiennes et du Nord canadien, une bande n’est
cedures of the Indian Act unless the band council retranch´ee de l’arrêté qui l’assujettit aux proc´e-
and the current “electors” so approve, either dures ´electorales pr´evues par la Loi sur les Indiens
through a plebiscite or at a public meeting. Certain que si le conseil de la bande et les «´electeurs» ins-
other conditions must also be met. The most recent crits approuvent une telle d´ecision soit par pl´ebis-
order in council, the Indian Bands Council Elec- cite soit au cours d’une assembl´ee publique. Cer-
tions Order, SOR/97-138, which came into effect taines autres conditions doivent ´egalement ˆetre
on March 4, 1997, provides that 288 bands select respect´ees. Le plus r´ecent arrˆeté, l’Arrêté sur
their leadership in accordance with the Indian Act. l’élection du conseil de bandes indiennes,
This number represents just under half of the DORS/97-138, entr´e en vigueur le 4 mars 1997,
Indian Act bands in Canada. indique que 288 bandes choisissent leurs dirigeants

conformément à la Loi sur les Indiens. Ce nombre
représente un peu moins de la moiti´e des bandes
auxquelles s’applique la Loi sur les Indiens au
Canada.

The respondents are members of the27 Les intimés sont membres de la bande Indienne
Batchewana Indian Band, which has three reserves de Batchewana, qui compte trois r´eserves pr`es
near the city of Sault Ste. Marie, Ontario: the de la ville de Sault Ste. Marie, en Ontario: les
Rankin, Goulais Bay, and Obadjiwan reserves. The r´eserves de Rankin, de Goulais Bay et
Batchewana Band is included in the 1997 order in d’Obadjiwan. Comme la bande de Batchewana est
council, its councillors are not chosen in electoral mentionn´ee dans l’Arrêté de 1997 et que ses con-
sections, and voter eligibility for its elections is seillers ne sont pas ´elus par sections ´electorales,
therefore governed by s. 77(1) of the Indian Act. l’admissibilité à voter aux ´elections de la bande est
The respondent John Corbiere resides on the donc r´egie par le par. 77(1) de la Loi sur les
Rankin Reserve, while the other three respondentsIndiens. L’intimé John Corbiere r´eside dans la
are members of the Batchewana Band who do not r´eserve de Rankin, tandis que les trois autres
live on any of the reserves. They take this action intim´es sont des membres de la bande de
on their own behalf and on behalf of all non-resi- Batchewana qui ne vivent dans aucune des
dent members of the band. Of the 1,426 members r´eserves. Ils ont intent´e la présente action en leur
of the band who were registered in 1991, 958 nom et au nom de tous les membres non r´esidents
members, or 67.2 percent, lived off-reserve. The de la bande. Des 1 426 membres inscrits de la
Batchewana Band’s history, like that of many First bande en 1991, 958 membres — soit 67,2 p. 100
Nations, involved the loss of most of its traditional — r´esidaient `a l’extérieur des r´eserves. Tout
land base. Prior to 1850, the Batchewana and other comme celle de bon nombre d’autres premi`eres
bands of the Ojibway occupied large areas of land nations, l’histoire de la bande de Batchewana a ´eté
along the eastern and northern shores of Lake marqu´ee par la perte de la majeure partie de son
Huron, the northern shore of Lake Superior, and assise territoriale traditionnelle. Avant 1850, la
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various areas inland. In 1850, as part of the bande de Batchewana et d’autres bandes
Robinson-Huron Treaty, this land was surrendered d’Ojibway occupaient de vastes territoires sur les
to the Crown and the Batchewana obtained a rives est et nord du lac Huron et sur la rive nord du
reserve of 246 square miles. In 1859, the band sur- lac Sup´erieur, ainsi que divers territoires `a l’inté-
rendered all of this reserve through the Pennefather rieur des terres. En 1850, dans le cadre du trait´e
treaty, leaving it only with Whitefish Island, a Robinson-Huron, ce territoire a ´eté cédé à la Cou-
small island in the St. Marys River. Under this ronne et la bande de Batchewana a obtenu une
treaty, the band’s members were promised that the r´eserve de 246 milles carr´es. En 1859, par le trait´e
band would be given land on the reserve of the Pennefather, la bande a c´edé la totalité de cette
Garden River Band near Sault Ste. Marie. This r´eserve, se retrouvant avec seulement l’ˆıle
promise was never fulfilled. For 20 years, there- Whitefish, une petite ˆıle de la rivière St. Marys.
fore, the band owned only approximately 15 acres Dans ce trait´e, on promettait aux membres de la
of land. bande qu’on donnerait `a celle-ci des terres dans la

réserve de la bande de Garden River pr`es de Sault
Ste. Marie. Cette promesse n’a jamais ´eté tenue.
Pendant 20 ans, donc, la bande n’a poss´edé qu’en-
viron 15 acres de terres.

After 1879, the band began to re-acquire land. In 28Après 1879, la bande a commenc´e à acqu´erir de
that year, the band council purchased what is now nouvelles terres. Cette ann´ee-là, le conseil de
the Goulais Bay Reserve north of Sault Ste. Marie, bande a achet´e ce qui allait devenir la r´eserve de
and its size was increased by a donation from the Goulais Bay au nord de Sault Ste. Marie. La super-
Roman Catholic Church in 1885. When Whitefish ficie de cette r´eserve s’est accrue `a la faveur d’une
Island was expropriated by three railway compa- donation de l’Église catholique romaine en 1885.
nies in 1900 and 1902, the Goulais Bay Reserve Quand l’ˆıle Whitefish a ´eté expropriée par trois
became the band’s only land. Until the 1960s or soci´etés ferroviaires en 1900 et en 1902, la r´eserve
early 1970s, therefore, most band members lived de Goulais Bay est devenue la seule assise territo-
on the Garden River Reserve belonging to another riale de la bande. Par cons´equent, jusqu’aux
band. In the 1940s, the band council, made up of ann´ees 1960 ou au d´ebut des ann´ees 1970, la plu-
and elected by non-residents, assembled land part des membres de la bande ont v´ecu dans la
which became the Rankin Reserve in 1952. The r´eserve de Garden River, qui appartenait `a une
main portion of this land is surrounded by the city autre bande. Au cours des ann´ees 1940, le conseil
of Sault Ste. Marie, and portions of it also border de bande, qui ´etait formé de non-r´esidents ´elus par
the St. Marys River and the Garden River Reserve. des non-r´esidents, a r´euni des terres qui sont deve-
The third reserve, the Obadjiwan Reserve, which nues la r´eserve de Rankin en 1952. La majeure
became part of the Batchewana Band’s land base partie de cette r´eserve est entour´ee par la ville de
in 1962, is quite small and, like the Goulais Bay Sault Ste. Marie, et certaines de ses parties longent
Reserve, is located in a rural area north of Sault ´egalement la rivi`ere St. Marys et la r´eserve de
Ste. Marie. The largest percentage of those who Garden River. La troisi`eme réserve, la r´eserve
live on one of the band’s reserves live on the d’Obadjiwan, qui est venue compl´eter l’assise ter-
Rankin Reserve. ritoriale de la bande de Batchewana en 1962, a une

très petite superficie et, tout comme la r´eserve de
Goulais Bay, se trouve en zone rurale au nord de
Sault Ste. Marie. La r´eserve de Rankin est celle qui
compte le plus de r´esidents.

Residence on the reserve was required, by law, 29Depuis l’Acte de l’avancement des Sauvages,
for band members to be eligible to vote for band1884, S.C. 1884, ch. 28, art. 5, les membres des
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councils, beginning with The Indian Advancement bandes Indiennes sont tenus par la loi de r´esider
Act, 1884, S.C. 1884, c. 28, s. 5. This requirement dans la r´eserve pour ˆetre admis `a voter à l’élection
was also contained in The Indian Advancement du conseil de bande. Cette exigence figurait ´egale-
Act, R.S.C. 1886, c. 44, s. 5(1), the Indian Act, ment dans l’Acte de l’avancement des Sauvages,
R.S.C. 1906, c. 81, s. 172(b), and the Indian Act, S.R.C. 1886, ch. 44, par. 5(1), dans la Loi des
R.S.C. 1927, c. 98, s. 163(a). In addition, band Sauvages, S.R.C. 1906, ch. 81, al. 172(b), et dans
members were required to be over 21 and male. To la Loi des Indiens, S.R.C. 1927, ch. 98, al. 163a).
vote on the surrender or release of land, histori- En outre, seuls les membres de sexe masculin de la
cally, the requirement was not as strict, requiring, bande ˆagés de 21 ans r´evolus avaient droit de vote.
for example, residence “on or near” the lands in Historiquement, pour voter sur la cession ou la
question (An Act providing for the organisation of rétrocession de terres, l’exigence n’´etait pas aussi
the Department of the Secretary of State of stricte, puisqu’il fallait, par exemple, r´esider «sur
Canada, and for the management of Indian and les terres en question ou dans les environs» (Acte
Ordinance Lands, S.C. 1868, c. 42, s. 8(1)) and pourvoyant à l’organisation du Département du
later, requiring voters on these questions to be resi-Secrétaire d’État du Canada, ainsi qu’à l’adminis-
dent “on or near” and “interested in” the reservetration des Terres des Sauvages et de l’Ordon-
(Indian Act, R.S.C. 1927, c. 98, s. 51(2)). Voter eli- nance, S.C. 1868, ch. 42, par. 8(1)), et, plus tard, il
gibility provisions similar to the present ones, fallait r´esider «dans ou pr`es la réserve» ou «y avoir
though they provided for a minimum age of 21 un int´erêt» (Loi des Indiens, S.R.C. 1927, ch. 98,
years, were introduced in The Indian Act, S.C. par. 51(2)). La Loi sur les Indiens, S.C. 1951,
1951, c. 29, ss. 2(1)(e) and 76(1). From the first ch. 29, al. 2(1)e) et par. 76(1), a introduit, en
election in 1902 until 1962, the residency require- mati`ere d’admissibilit´e à voter, des dispositions
ment was not enforced in Batchewana Band elec- semblables `a celles qui sont pr´esentement en
tions. Since that time, only band members living vigueur, si ce n’est qu’elles fixaient `a 21 ans l’ˆage
on one of the three reserves have been allowed to minimum pour voter. Depuis la toute premi`ere
vote. élection en 1902, et ce jusqu’en 1962, la condition

relative au lieu de r´esidence n’a pas ´eté appliquée
dans le cadre des ´elections de la bande de
Batchewana. Depuis cette date, toutefois, seuls les
membres de la bande qui vivent dans l’une des
trois réserves sont autoris´es à voter.

The number of Batchewana Band members has30 Le nombre de membres de la bande de
risen dramatically since 1985, and at the same time Batchewana a augment´e de fa¸con spectaculaire
the percentage of band members living on the depuis 1985, et cette augmentation a ´eté accompa-
reserves has dramatically fallen. In 1985, 71.1 per- gn´ee d’une chute tout aussi abrupte du pourcentage
cent of the 543 registered members of the band des membres de la bande vivant dans les r´eserves.
lived on-reserve. In 1991, only 32.8 percent of the En 1985, 71,1 p. 100 des 543 membres inscrits de
1,426 registered members lived on the reserves. la bande vivaient dans les r´eserves. En 1991, seule-
The parties agree that this trend is continuing. This ment 32,8 p. 100 des 1 426 membres inscrits habi-
dramatic increase in the number of off-reserve taient les r´eserves. Les parties s’entendent pour
members occurred largely because of the passage dire que cette tendance se poursuit. Cette augmen-
of An Act to amend the Indian Act, S.C. 1985, c. 27 tation spectaculaire du nombre de membres hors
(“Bill C-31”), by Parliament. This legislation r´eserve est largement attribuable `a l’adoption par
restored Indian status to most of those who had le Parlement de la Loi modifiant la Loi sur les
lost this status because of the operation of certainIndiens, S.C. 1985, ch. 27 (le «projet de loi
sections of the Indian Act, as well as to the C-31»). Cette loi a r´etabli dans leur statut d’Indien
descendants of such people. Prior to this legisla- la plupart des personnes qui l’avaient perdu par
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tion, women with Indian status who married non- l’effet de certaines dispositions de la Loi sur les
Indian men lost their status, and their children didIndiens, ainsi que les descendants de ces per-
not get status, though men who married non-Indian sonnes. Avant l’adoption de cette loi, les femmes
women, and their children, maintained Indian sta- Indiennes qui ´epousaient des hommes non Indiens
tus. Registered Indians who voluntarily perdaient leur statut et leurs enfants ne pouvaient
“enfranchised” also lost Indian status. For the pas l’obtenir, alors que les hommes qui mariaient
Batchewana Band, approximately 85 percent of the des femmes non Indiennes et les enfants de ces
growth in band membership consisted of people unions le conservaient. Les Indiens inscrits qui
who were reinstated to Indian status and band choisissaient l’«´emancipation» perdaient aussi leur
membership because of Bill C-31. Similar trends statut. Dans le cas de la bande de Batchewana,
may be seen in many other bands. environ 85 p. 100 des nouveaux membres sont des

personnes qui, grˆace au projet de loi C-31, ont ´eté
rétablies dans leur statut d’Indien et leur droit
d’appartenir `a la bande. Cette tendance peut ˆetre
observée dans bon nombre d’autres bandes.

II. Relevant Constitutional, Statutory, and Regula- II. Les dispositions constitutionnelles, l´egislatives
tory Provisions et r´eglementaires pertinentes

Canadian Charter of Rights and Freedoms 31Charte canadienne des droits et libertés

1. The Canadian Charter of Rights and Freedoms 1. La Charte canadienne des droits et libertés garantit
guarantees the rights and freedoms set out in it subject les droits et libert´es qui y sont ´enoncés. Ils ne peuvent
only to such reasonable limits prescribed by law as can ˆetre restreints que par une r`egle de droit, dans des
be demonstrably justified in a free and democratic limites qui soient raisonnables et dont la justification
society. puisse se d´emontrer dans le cadre d’une soci´eté libre et

démocratique.

15. (1) Every individual is equal before and under the 15. (1) La loi ne fait acception de personne et s’ap-
law and has the right to the equal protection and equal plique ´egalement `a tous, et tous ont droit `a la même pro-
benefit of the law without discrimination and, in particu- tection et au mˆeme bénéfice de la loi, ind´ependamment
lar, without discrimination based on race, national or de toute discrimination, notamment des discriminations
ethnic origin, colour, religion, sex, age or mental or fond´ees sur la race, l’origine nationale ou ethnique, la
physical disability. couleur, la religion, le sexe, l’ˆage ou les d´eficiences

mentales ou physiques.

24. (1) Anyone whose rights or freedoms, as guaran- 24. (1) Toute personne, victime de violation ou de
teed by this Charter, have been infringed or denied may n´egation des droits ou libert´es qui lui sont garantis par la
apply to a court of competent jurisdiction to obtain such pr´esente charte, peut s’adresser `a un tribunal comp´etent
remedy as the court considers appropriate and just in the pour obtenir la r´eparation que le tribunal estime conve-
circumstances. nable et juste eu ´egard aux circonstances.

25. The guarantee in this Charter of certain rights and 25. Le fait que la pr´esente charte garantit certains
freedoms shall not be construed so as to abrogate or der- droits et libert´es ne porte pas atteinte aux droits ou
ogate from any aboriginal, treaty or other rights or free- libert´es — ancestraux, issus de trait´es ou autres — des
doms that pertain to the aboriginal peoples of Canada peuples autochtones du Canada, notamment:
including

(a) any rights or freedoms that have been recognized a) aux droits ou libert´es reconnus par la Proclamation
by the Royal Proclamation of October 7, 1763; and royale du 7 octobre 1763;

(b) any rights or freedoms that now exist by way of b) aux droits ou libert´es existants issus d’accords sur
land claims agreements or may be so acquired. les revendications territoriales ou ceux susceptibles

d’être ainsi acquis.
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Constitution Act, 1982 Loi constitutionnelle de 1982

35. (1) The existing aboriginal and treaty rights of the 35. (1) Les droits existants — ancestraux ou issus de
aboriginal peoples of Canada are hereby recognized and trait´es — des peuples autochtones du Canada sont
affirmed. reconnus et confirm´es.

(2) In this Act, “aboriginal peoples of Canada” (2) Dans la pr´esente loi, «peuples autochtones du
includes the Indian, Inuit and M´etis peoples of Canada. Canada» s’entend notamment des Indiens, des Inuit et

des Métis du Canada.

(3) For greater certainty, in subsection (1) “treaty (3) Il est entendu que sont compris parmi les droits
rights” includes rights that now exist by way of land issus de trait´es, dont il est fait mention au paragraphe
claims agreements or may be so acquired. (1), les droits existants issus d’accords sur des revendi-

cations territoriales ou ceux susceptibles d’ˆetre ainsi
acquis.

(4) Notwithstanding any other provision of this Act, (4) Ind´ependamment de toute autre disposition de la
the aboriginal and treaty rights referred to in subsection pr´esente loi, les droits — ancestraux ou issus de trait´es
(1) are guaranteed equally to male and female persons. — vis´es au paragraphe (1) sont garantis ´egalement aux

personnes des deux sexes.

52. (1) The Constitution of Canada is the supreme law 52. (1) La Constitution du Canada est la loi suprˆeme
of Canada, and any law that is inconsistent with the pro- du Canada; elle rend inop´erantes les dispositions incom-
visions of the Constitution is, to the extent of the incon- patibles de toute autre r`egle de droit.
sistency, of no force or effect.

Indian Act, R.S.C., 1985, c. I-5 Loi sur les Indiens, L.R.C. (1985), ch. I-5

2. (1) In this Act, 2. (1) Les définitions qui suivent s’appliquent `a la
présente loi.

“band” means a body of Indians «bande» Groupe d’Indiens, selon le cas:

(a) for whose use and benefit in common, lands, the a) à l’usage et au profit communs desquels des terres
legal title to which is vested in Her Majesty, have appartenant `a Sa Majest´e ont été mises de cˆoté avant
been set apart before, on or after September 4, 1951, ou apr`es le 4 septembre 1951;

(b) for whose use and benefit in common, moneys are b) à l’usage et au profit communs desquels,
held by Her Majesty, or Sa Majest´e détient des sommes d’argent;

(c) declared by the Governor in Council to be a band c) que le gouverneur en conseil a d´eclaré être une
for the purposes of this Act; bande pour l’application de la pr´esente loi.

“council of the band” means «conseil de la bande»

(a) in the case of a band to which section 74 applies, a) Dans le cas d’une bande `a laquelle s’applique l’ar-
the council established pursuant to that section, ticle 74, le conseil constitu´e conformément à cet arti-

cle;

(b) in the case of a band to which section 74 does not b) dans le cas d’une bande `a laquelle l’article 74 n’est
apply, the council chosen according to the custom of pas applicable, le conseil choisi selon la coutume de
the band, or, where there is no council, the chief of la bande ou, en l’absence d’un conseil, le chef de la
the band chosen according to the custom of the band; bande choisi selon la coutume de celle-ci.

“elector” means a person who «´electeur» Personne qui remplit les conditions sui-
vantes:

(a) is registered on a Band List, a) être inscrit sur une liste de bande;

(b) is of the full age of eighteen years, and b) avoir dix-huit ans;
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(c) is not disqualified from voting at band elections; c) ne pas avoir perdu son droit de vote aux ´elections
de la bande.

20. (1) No Indian is lawfully in possession of land in 20. (1) Un Indien n’est l´egalement en possession
a reserve unless, with the approval of the Minister, pos- d’une terre dans une r´eserve que si, avec l’approbation
session of the land has been allotted to him by the coun- du ministre, possession de la terre lui a ´eté accord´ee par
cil of the band. le conseil de la bande.

38. (1) A band may absolutely surrender to 38. (1) Une bande peut c´eder à titre absolu `a
Her Majesty, conditionally or unconditionally, all of the Sa Majest´e, avec ou sans conditions, tous ses droits, et
rights and interests of the band and its members in all or ceux de ses membres, portant sur tout ou partie d’une
part of a reserve. r´eserve.

39. (1) An absolute surrender or a designation is void 39. (1) Une cession `a titre absolu ou une d´esignation
unless n’est valide que si les conditions suivantes sont r´eunies:

(a) it is made to Her Majesty; a) elle est faite `a Sa Majest´e;

(b) it is assented to by a majority of the electors of the b) elle est sanctionn´ee par une majorit´e des ´electeurs
band de la bande:

(i) at a general meeting of the band called by the (i) soit `a une assembl´ee générale de la bande con-
council of the band, voqu´ee par son conseil,

(ii) at a special meeting of the band called by the (ii) soit `a une assembl´ee sp´eciale de la bande con-
Minister for the purpose of considering a proposed voqu´ee par le ministre en vue d’examiner une pro-
absolute surrender or designation, or position de cession `a titre absolu ou de d´esignation,

(iii) by a referendum as provided in the regulations; (iii) soit au moyen d’un r´eférendum comme le pr´e-
and voient les r`eglements;

(c) it is accepted by the Governor in Council. c) elle est accept´ee par le gouverneur en conseil.

64. (1) With the consent of the council of a band, the 64. (1) Avec le consentement du conseil d’une bande,
Minister may authorize and direct the expenditure of le ministre peut autoriser et prescrire la d´epense de
capital moneys of the band sommes d’argent au compte en capital de la bande:

(a) to distribute per capita to the members of the band a) pour distribuer per capita aux membres de la
an amount not exceeding fifty per cent of the capital bande un montant maximal de cinquante pour cent
moneys of the band derived from the sale of surren- des sommes d’argent au compte en capital de la
dered lands; bande, provenant de la vente de terres c´edées;

(b) to construct and maintain roads, bridges, ditches b) pour construire et entretenir des routes, ponts, fos-
and watercourses on reserves or on surrendered lands; s´es et cours d’eau dans des r´eserves ou sur des terres

cédées;

(c) to construct and maintain outer boundary fences c) pour construire et entretenir des clˆotures de d´elimi-
on reserves; tation ext´erieure sur les r´eserves;

(d) to purchase land for use by the band as a reserve d) pour acheter des terrains que la bande emploiera
or as an addition to a reserve; comme r´eserve ou comme addition `a une réserve;

(e) to purchase for the band the interest of a member e) pour acheter pour la bande les droits d’un membre
of the band in lands on a reserve; de la bande sur des terrains sur une r´eserve;

(f) to purchase livestock and farm implements, farm f) pour acheter des animaux, des instruments ou de
equipment or machinery for the band; l’outillage de ferme ou des machines pour la bande;

(g) to construct and maintain on or in connection with g) pour établir et entretenir dans une r´eserve ou `a
a reserve such permanent improvements or works as l’´egard d’une r´eserve les am´eliorations ou ouvrages
in the opinion of the Minister will be of permanent permanents qui, de l’avis du ministre, seront d’une
value to the band or will constitute a capital invest- valeur permanente pour la bande ou constitueront un
ment; placement en capital;
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(h) to make to members of the band, for the purpose h) pour consentir aux membres de la bande, en vue de
of promoting the welfare of the band, loans not favoriser son bien-ˆetre, des prˆets n’excédant pas la
exceeding one-half of the total value of moiti´e de la valeur globale des ´eléments suivants:

(i) the chattels owned by the borrower, and (i) les biens meubles appartenant `a l’emprunteur,

(ii) the land with respect to which he holds or is (ii) la terre concernant laquelle il d´etient ou a le
eligible to receive a Certificate of Possession, droit de recevoir un certificat de possession,

and may charge interest and take security therefor; et percevoir des int´erêts et recevoir des gages `a cet
égard;

(i) to meet expenses necessarily incidental to the man- i) pour subvenir aux frais n´ecessairement accessoires
agement of lands on a reserve, surrendered lands and `a la gestion de terres situ´ees sur une r´eserve, de terres
any band property; c´edées et de tout bien appartenant `a la bande;

(j) to construct houses for members of the band, to j) pour construire des maisons destin´ees aux membres
make loans to members of the band for building pur- de la bande, pour consentir des prˆets aux membres de
poses with or without security and to provide for the la bande aux fins de construction, avec ou sans garan-
guarantee of loans made to members of the band for tie, et pour pr´evoir la garantie des prˆets consentis aux
building purposes; and membres de la bande en vue de la construction;

(k) for any other purpose that in the opinion of the k) pour toute autre fin qui, d’apr`es le ministre, est `a
Minister is for the benefit of the band. l’avantage de la bande.

66. (1) With the consent of the council of a band, the 66. (1) Avec le consentement du conseil d’une bande,
Minister may authorize and direct the expenditure of le ministre peut autoriser et ordonner la d´epense de
revenue moneys for any purpose that in the opinion of sommes d’argent du compte de revenu `a toute fin qui,
the Minister will promote the general progress and wel- d’apr`es lui, favorisera le progr`es général et le bien-ˆetre
fare of the band or any member of the band. de la bande ou d’un de ses membres.

69. (1) The Governor in Council may by order permit 69. (1) Le gouverneur en conseil peut, par d´ecret, per-
a band to control, manage and expend in whole or in mettre `a une bande de contrˆoler, administrer et d´epenser
part its revenue moneys and may amend or revoke any la totalit´e ou une partie de l’argent de son compte de
such order. revenu; il peut aussi modifier ou r´evoquer un tel d´ecret.

74. (1) Whenever he deems it advisable for the good 74. (1) Lorsqu’il le juge utile `a la bonne administra-
government of a band, the Minister may declare by tion d’une bande, le ministre peut d´eclarer par arrˆeté
order that after a day to be named therein the council of qu’`a compter d’un jour qu’il d´esigne le conseil d’une
the band, consisting of a chief and councillors, shall be bande, comprenant un chef et des conseillers, sera cons-
selected by elections to be held in accordance with this titu´e au moyen d’´elections tenues selon la pr´esente loi.
Act.

75. (1) No person other than an elector who resides in 75. (1) Seul un ´electeur r´esidant dans une section
an electoral section may be nominated for the office of ´electorale peut ˆetre présenté au poste de conseiller pour
councillor to represent that section on the council of the repr´esenter cette section au conseil de la bande.
band.

(2) No person may be a candidate for election as chief (2) Nul ne peut ˆetre candidat `a une élection au poste
or councillor unless his nomination is moved and secon- de chef ou de conseiller d’une bande, `a moins que sa
ded by persons who are themselves eligible to be candidature ne soit propos´ee et appuy´ee par des per-
nominated. sonnes habiles elles-mˆemes `a être présentées.

77. (1) A member of a band who has attained the age 77. (1) Un membre d’une bande, qui a au moins dix-
of eighteen years and is ordinarily resident on the huit ans et r´eside ordinairement sur la r´eserve, a qualit´e
reserve is qualified to vote for a person nominated to be pour voter en faveur d’une personne pr´esentée comme
chief of the band and, where the reserve for voting candidat au poste de chef de la bande et, lorsque la
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purposes consists of one section, to vote for persons r´eserve, aux fins d’´election, ne comprend qu’une section
nominated as councillors. ´electorale, pour voter en faveur de personnes pr´esentées

aux postes de conseillers.

(2) A member of a band who is of the full age of (2) Un membre d’une bande, qui a dix-huit ans et
eighteen years and is ordinarily resident in a section that r´eside ordinairement dans une section ´electorale ´etablie
has been established for voting purposes is qualified to aux fins d’´election, a qualit´e pour voter en faveur d’une
vote for a person nominated to be councillor to repre- personne pr´esentée au poste de conseiller pour repr´esen-
sent that section. ter cette section.

81. (1) The council of a band may make by-laws not 81. (1) Le conseil d’une bande peut prendre des r`egle-
inconsistent with this Act or with any regulation made ments administratifs, non incompatibles avec la pr´esente
by the Governor in Council or the Minister, for any or loi ou avec un r`eglement pris par le gouverneur en con-
all of the following purposes, namely: seil ou par le ministre, pour l’une ou l’ensemble des fins

suivantes:

(a) to provide for the health of residents on the a) l’adoption de mesures relatives `a la sant´e des
reserve and to prevent the spreading of contagious habitants de la r´eserve et les pr´ecautions `a prendre
and infectious diseases; contre la propagation des maladies contagieuses et

infectieuses;

(b) the regulation of traffic; b) la réglementation de la circulation;

(c) the observance of law and order; c) l’observation de la loi et le maintien de l’ordre;

(d) the prevention of disorderly conduct and nui- d) la répression de l’inconduite et des incommodit´es;
sances;

(e) the protection against and prevention of trespass e) la protection et les pr´ecautions `a prendre contre les
by cattle and other domestic animals, the establish- empi´etements des bestiaux et autres animaux domes-
ment of pounds, the appointment of pound-keepers, tiques, l’´etablissement de fourri`eres, la nomination de
the regulation of their duties and the provision for gardes-fourri`eres, la r´eglementation de leurs fonctions
fees and charges for their services; et la constitution de droits et redevances pour leurs

services;

(f) the construction and maintenance of watercourses, f) l’ établissement et l’entretien de cours d’eau, routes,
roads, bridges, ditches, fences and other local works; ponts, foss´es, clôtures et autres ouvrages locaux;

(g) the dividing of the reserve or a portion thereof g) la division de la r´eserve ou d’une de ses parties en
into zones and the prohibition of the construction or zones, et l’interdiction de construire ou d’entretenir
maintenance of any class of buildings or the carrying une cat´egorie de bˆatiments ou d’exercer une cat´egorie
on of any class of business, trade or calling in any d’entreprises, de m´etiers ou de professions dans une
zone; telle zone;

(h) the regulation of the construction, repair and use h) la réglementation de la construction, de la r´epara-
of buildings, whether owned by the band or by indi- tion et de l’usage des bˆatiments, qu’ils appartiennent
vidual members of the band; `a la bande ou `a des membres de la bande pris indivi-

duellement;

(i) the survey and allotment of reserve lands among i) l’arpentage des terres de la r´eserve et leur r´eparti-
the members of the band and the establishment of a tion entre les membres de la bande, et l’´etablissement
register of Certificates of Possession and Certificates d’un registre de certificats de possession et de certifi-
of Occupation relating to allotments and the setting cats d’occupation concernant les attributions, et la
apart of reserve lands for common use, if authority mise `a part de terres de la r´eserve pour usage com-
therefor has been granted under section 60; mun, si l’autorisation `a cet égard a ´eté accord´ee aux

termes de l’article 60;

(j) the destruction and control of noxious weeds; j) la destruction et le contrˆole des herbes nuisibles;

(k) the regulation of bee-keeping and poultry raising; k) la réglementation de l’apiculture et de l’aviculture;
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(l) the construction and regulation of the use of public l) l’ établissement de puits, citernes et r´eservoirs
wells, cisterns, reservoirs and other water supplies; publics et autres services d’eau du mˆeme genre, ainsi

que la réglementation de leur usage;

(m) the control or prohibition of public games, sports, m) la réglementation ou l’interdiction de jeux, sports,
races, athletic contests and other amusements; courses et concours athl´etiques d’ordre public et

autres amusements du mˆeme genre;

(n) the regulation of the conduct and activities of n) la réglementation de la conduite et des op´erations
hawkers, peddlers or others who enter the reserve to des marchands ambulants, colporteurs ou autres per-
buy, sell or otherwise deal in wares or merchandise; sonnes qui p´enètrent dans la r´eserve pour acheter ou

vendre des produits ou marchandises, ou en faire un
autre commerce;

(o) the preservation, protection and management of o) la conservation, la protection et la r´egie des ani-
fur-bearing animals, fish and other game on the maux `a fourrure, du poisson et du gibier de toute sorte
reserve; dans la r´eserve;

(p) the removal and punishment of persons trespass- p) l’expulsion et la punition des personnes qui p´enè-
ing on the reserve or frequenting the reserve for pro- trent sans droit ni autorisation dans la r´eserve ou la
hibited purposes; fr´equentent pour des fins interdites;

(p.1) the residence of band members and other per- p.1) la résidence des membres de la bande ou des
sons on the reserve; autres personnes sur la r´eserve;

(p.2) to provide for the rights of spouses and children p.2) l’adoption de mesures relatives aux droits des
who reside with members of the band on the reserve conjoints ou des enfants qui r´esident avec des
with respect to any matter in relation to which the membres de la bande dans une r´eserve pour toute
council may make by-laws in respect of members of mati`ere au sujet de laquelle le conseil peut ´etablir des
the band; r`eglements administratifs `a l’égard des membres de la

bande;

(p.3) to authorize the Minister to make payments out p.3) l’autorisation du ministre `a effectuer des paie-
of capital or revenue moneys to persons whose names ments sur des sommes d’argent au compte de capital
were deleted from the Band List of the band; ou des sommes d’argent de revenu aux personnes

dont les noms ont ´eté retranch´es de la liste de la
bande;

(p.4) to bring subsection 10(3) or 64.1(2) into effect p.4) la mise en vigueur des paragraphes 10(3) ou
in respect of the band; 64.1(2) `a l’égard de la bande;

(q) with respect to any matter arising out of or ancil- q) toute question qui d´ecoule de l’exercice des pou-
lary to the exercise of powers under this section; and voirs pr´evus par le pr´esent article, ou qui y est acces-

soire;

(r) the imposition on summary conviction of a fine r) l’imposition, sur déclaration de culpabilit´e par pro-
not exceeding one thousand dollars or imprisonment c´edure sommaire, d’une amende maximale de mille
for a term not exceeding thirty days, or both, for vio- dollars et d’un emprisonnement maximal de trente
lation of a by-law made under this section. jours, ou de l’une de ces peines, pour violation d’un

règlement administratif pris aux termes du pr´esent
article.

83. (1) Without prejudice to the powers conferred by 83. (1) Sans pr´ejudice des pouvoirs que conf`ere l’ar-
section 81, the council of a band may, subject to the ticle 81, le conseil de la bande peut, sous r´eserve de
approval of the Minister, make by-laws for any or all of l’approbation du ministre, prendre des r`eglements admi-
the following purposes, namely, nistratifs dans les domaines suivants:

(a) subject to subsections (2) and (3), taxation for a) sous réserve des paragraphes (2) et (3), l’imposi-
local purposes of land, or interests in land, in the tion de taxes `a des fins locales, sur les immeubles
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reserve, including rights to occupy, possess or use situ´es dans la r´eserve, ainsi que sur les droits sur
land in the reserve; ceux-ci, et notamment sur les droits d’occupation, de

possession et d’usage;

(a.1) the licensing of businesses, callings, trades and a.1) la délivrance de permis, de licences ou d’agr´e-
occupations; ments aux entreprises, professions, m´etiers et occupa-

tions;

(b) the appropriation and expenditure of moneys of b) l’affectation et le d´eboursement de l’argent de la
the band to defray band expenses; bande pour couvrir les d´epenses de cette derni`ere;

(c) the appointment of officials to conduct the busi- c) la nomination de fonctionnaires charg´es de diriger
ness of the council, prescribing their duties and pro- les affaires du conseil, en ´etablissant leurs fonctions et
viding for their remuneration out of any moneys pr´evoyant leur r´etribution sur les fonds pr´elevés en
raised pursuant to paragraph (a); vertu de l’alinéa a);

(d) the payment of remuneration, in such amount as d) le versement d’une r´emunération, pour le montant
may be approved by the Minister, to chiefs and coun- que le ministre peut approuver, aux chefs et conseil-
cillors, out of any moneys raised pursuant to para- lers, sur les fonds pr´elevés en vertu de l’alin´ea a);
graph (a);

(e) the enforcement of payment of amounts that are e) les mesures d’ex´ecution forcée visant le recouvre-
payable pursuant to this section, including arrears and ment de tout montant qui peut ˆetre per¸cu en applica-
interest; tion du pr´esent article, arr´erages et int´erêts compris;

(e.1) the imposition and recovery of interest on e.1) l’imposition, pour non-paiement de tout montant
amounts that are payable pursuant to this section, qui peut ˆetre per¸cu en application du pr´esent article,
where those amounts are not paid before they are due, d’int´erêts et la fixation, par tarif ou autrement, de ces
and the calculation of that interest; int´erêts;

(f) the raising of money from band members to sup- f) la réunion de fonds provenant des membres de la
port band projects; and bande et destin´es à supporter des entreprises de la

bande;

(g) with respect to any matter arising out of or ancil- g) toute question qui d´ecoule de l’exercice des pou-
lary to the exercise of powers under this section. voirs pr´evus par le pr´esent article, ou qui y est acces-

soire.

(2) An expenditure made out of moneys raised pursu- (2) Toute d´epense `a faire sur les fonds pr´elevés en
ant to subsection (1) must be so made under the author- application du paragraphe (1) doit l’ˆetre sous l’autorit´e
ity of a by-law of the council of the band. d’un r`eglement administratif pris par le conseil de la

bande.

85.1 (1) Subject to subsection (2), the council of a 85.1 (1) Sous r´eserve du paragraphe (2), le conseil
band may make by-laws d’une bande peut prendre des r`eglements administratifs

en vue:

(a) prohibiting the sale, barter, supply or manufacture a) d’interdire la vente, le troc, la fourniture ou la
of intoxicants on the reserve of the band; fabrication de boissons alcoolis´ees sur la r´eserve de la

bande;

(b) prohibiting any person from being intoxicated on b) d’interdire à toute personne d’ˆetre en ´etat d’ivresse
the reserve; sur la r´eserve;

(c) prohibiting any person from having intoxicants in c) d’interdire à toute personne d’avoir en sa posses-
his possession on the reserve; and sion des boissons alcoolis´ees sur la r´eserve;

(d) providing for exceptions to any of the prohibitions d) de prévoir des exceptions aux interdictions vis´ees
established pursuant to paragraph (b) or (c). aux alinéas b) ou c).
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Rules of the Supreme Court of Canada, Règles de la Cour suprême du Canada,
SOR/83-74 DORS/83-74

32. (1) Within 60 days after the filing of a notice of 32. (1) Dans les 60 jours suivant le d´epôt de l’avis
appeal, a party to an appeal who intends to raise a con- d’appel, la partie qui entend soulever une question cons-
stitutional question shall apply to the Chief Justice or a titutionnelle doit s’adresser au Juge en chef, ou `a un
judge to have the constitutional question stated, where autre juge, pour que soit formul´ee la question constitu-
the appeal raises a question of tionnelle lorsque:

(a) the constitutional validity or the constitutional a) la validité ou l’applicabilité constitutionnelle d’une
applicability of a statute of the Parliament of Canada loi f´edérale ou d’une loi provinciale ou de l’un de
or of a legislature of a province or of regulations leurs r`eglements d’application est contest´ee;
made thereunder;

(b) the inoperability of a statute of the Parliament of b) le caract`ere inopérant d’une loi f´edérale ou d’une
Canada or of a legislature of a province or of regula- loi provinciale ou de l’un de leurs r`eglements d’appli-
tions made thereunder; or cation est plaid´e.

(c) the constitutional validity or the constitutional c) la validité ou l’applicabilité constitutionnelle d’une
applicability of a common law rule. r`egle de common law est contest´ee.

. . . . . .

(4) The Chief Justice or a judge may state the ques- (4) Le Juge en chef, ou un autre juge, peut formuler la
tion and direct service of the question on the Attorney question et en ordonner la signification, dans le d´elai
General of Canada and the attorneys general of all the qu’il fixe, au procureur g´enéral du Canada, aux procu-
provinces and the ministers of justice of the govern- reurs g´enéraux de toutes les provinces et aux ministres
ments of the territories within the time fixed by the de la Justice des gouvernements des territoires, avec
Chief Justice or judge, together with notice that any of avis que ceux qui veulent intervenir — qu’ils aient ou
them who intends to intervene, whether or not the attor- non l’intention de plaider — doivent d´eposer dans le
ney general or minister of justice wishes to be heard, d´elai précisé dans l’avis, non inf´erieur à quatre semaines
shall, within a time fixed in the notice that is not less suivant la date de l’avis, un avis d’intervention con-
than four weeks after the date of the notice, file a notice forme `a la formule C et signifier cet avis aux parties.
of intervention in Form C and serve that notice upon the
parties.

III. Judgments III. Les jugements ant´erieurs

A. Federal Court — Trial Division, [1994] 1 F.C. A.Cour fédérale — Section de première instance,
394 [1994] 1 C.F. 394

The only defendant represented at trial was Her32 Le seul défendeur repr´esenté au proc`es était
Majesty the Queen: the Batchewana Band took no Sa Majest´e la Reine; la bande de Batchewana n’a
part in the trial. Strayer J. (as he then was) pas particip´e au proc`es. Le juge Strayer (mainte-
reviewed the history of the Batchewana Band’s nant juge de la Cour d’appel f´edérale) a fait l’his-
land holdings, and the structure of the Indian Act torique de l’assise territoriale de la bande de
provisions setting out a band council’s powers. He Batchewana et analys´e l’organisation des disposi-
then considered the test for s. 15(1) set out by this tions de la Loi sur les Indiens énonçant les pou-
Court in Andrews v. Law Society of British voirs des conseils de bande. Il a ensuite examin´e le
Columbia, [1989] 1 S.C.R. 143. He held that the test ´etabli par notre Cour `a l’égard du par. 15(1)
denial of the vote to non-residents of the dans l’arrˆet Andrews c. Law Society of British
Batchewana Band had a negative impact on thoseColumbia, [1989] 1 R.C.S. 143. Il a conclu que le
not ordinarily resident on the reserve. He noted the refus d’accorder le droit de vote aux membres non
historical difficulties of the band in maintaining an r´esidents de la bande de Batchewana avait des



[1999] 2 R.C.S. 239CORBIERE c. CANADA Le juge L’Heureux-Dubé

adequate land base, and therefore the inability of r´epercussions n´egatives sur ceux qui ne r´esident
many of those who wished to live on the reserve to pas ordinairement dans la r´eserve. Il a soulign´e les
do so. He also noted that many of the band mem- difficult´es que la bande avait ´eprouvées dans le
bers who live off-reserve were restored to band pass´e pour maintenir une assise territoriale suffi-
membership because of Bill C-31. He emphasized sante et, de ce fait, l’impossibilit´e pour bon nom-
that such people were mostly women, or the chil- bre de ceux qui voulaient vivre dans la r´eserve de
dren of women who had been denied Indian status s’y installer. Il a ´egalement fait remarquer que de
for marrying non-Indian men, and that others had nombreux membres de la bande vivant hors des
lost their status for race-based reasons, having r´eserves avaient recouvr´e leur droit d’appartenir `a
decided to enfranchise and exercise the full rights la bande grˆace au projet de loi C-31. Il a soulign´e
of a Canadian citizen. Strayer J. concluded that que ces personnes ´etaient surtout des femmes ou
those not ordinarily resident on the Batchewana des enfants de femmes qui avaient perdu leur statut
reserves therefore fell under an analogous ground. d’Indienne parce qu’elles avaient ´epousé des

hommes non Indiens, ou encore des personnes qui
avaient perdu leur statut pour des raisons fond´ees
sur la race, parce qu’elles avaient d´ecidé de
s’émanciper et d’exercer leurs pleins droits de
citoyens canadiens. Le juge Strayer a conclu que
les personnes ne r´esidant pas ordinairement dans
les réserves de la bande de Batchewana ´etaient
visées par un motif analogue.

He then examined the nature and purpose of the 33Il a ensuite examin´e la nature et l’objectif de la
legislation, and held that he was required to deter- mesure l´egislative en cause et statu´e qu’il devait
mine whether it made distinctions based on irrele- d´ecider si celle-ci cr´eait des distinctions fond´ees
vant personal differences. He observed that certain sur des caract´eristiques personnelles non perti-
of the powers of the band council relate purely to nentes. Il a soulign´e que certains des pouvoirs dont
the administration of the reserve: for example, le conseil de bande est investi, par exemple ceux
those powers enumerated in s. 81(1) of the Indian énumérés au par. 81(1) de la Loi sur les Indiens, se
Act. He held that the evidence showed that most of rapportent uniquement `a l’administration de la
the operational funding provided by the govern- r´eserve. Il a conclu qu’il ressortait de la preuve que
ment and spent by the band council relates to local la plus grande partie du budget de fonctionnement
purposes, although he acknowledged that in certain accord´e par le gouvernement `a la bande et d´epens´e
aspects the disbursement of these funds affects par cette derni`ere est affect´ee à des objets locaux,
non-residents. He found that for the powers of the reconnaissant toutefois que certaines de ces d´epen-
band council that relate to the governance of the ses ont des r´epercussions sur les membres non r´esi-
territory of the reserve, residency is an appropriate dents. En ce qui concerne les pouvoirs du conseil
way to determine the right to vote. de bande se rapportant `a l’administration du terri-

toire de la r´eserve, il a conclu que l’application de
la condition relative au lieu de r´esidence est une
façon appropri´ee de d´eterminer qui a le droit de
voter.

He noted, however, that the voting restrictions 34Il a toutefois fait remarquer que les restrictions
in s. 77(1) also affect other decisions that do not au droit de vote pr´evues par le par. 77(1) touchent
relate only to the interests of reserve residents, but ´egalement d’autres d´ecisions, qui ne concernent
rather to the use and disposition of communal pas uniquement les int´erêts des r´esidents de la
property. He held that for such matters, residency r´eserve, par exemple celles portant sur l’usage et
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is an irrelevant personal characteristic. He identi- l’ali´enation des biens de la communaut´e. Il a
fied three provisions, in particular, where all band estim´e que, pour ce qui est de ces questions, le lieu
members’ interests are implicated and which are de r´esidence est une caract´eristique personnelle
affected by s. 77(1): votes to surrender reserve non pertinente. Il a mentionn´e trois dispositions en
lands under s. 39(1)(b), and the powers of the band particulier qui ont des r´epercussions sur les int´erêts
council under ss. 64(1) and 66(1). In short, de l’ensemble des membres de la bande et qui sont
Strayer J. concluded that as it related to the dispo- touch´ees par l’application du par. 77(1): les votes
sition of reserve lands or Indian monies held for sur la cession de terres de la r´eserve tenus en appli-
the band as a whole, the definition in s. 77(1) vio- cation de l’al. 39(1)(b), et les pouvoirs conf´erés au
lated s. 15(1), but for functions relating solely to conseil de bande par les par. 64(1) et 66(1). Bref,
governance of the reserve territory, s. 15(1) was le juge Strayer a conclu que, dans la mesure o`u elle
not violated. concerne la fa¸con de disposer des terres de la

réserve ou de sommes d’argent des Indiens d´ete-
nues au profit de l’ensemble de la bande, la d´efini-
tion donnée au par. 77(1) porte atteinte au
par. 15(1), mais que, relativement aux fonctions se
rapportant uniquement `a l’administration du terri-
toire de la r´eserve, il n’y avait pas de violation du
par. 15(1).

Strayer J. then turned to justification under s. 1.35 Le juge Strayer a ensuite abord´e la question de
He held that for the functions affecting all band la justification au regard de l’article premier. Il a
members, there was no appropriate justification estim´e que, en ce qui a trait aux fonctions touchant
advanced as to why only certain band members l’ensemble des membres de la bande, aucune justi-
should have control over the property belonging to fication appropri´ee n’avait été présentée afin d’ex-
all band members. He found that, given his finding pliquer pourquoi seuls certains membres de la
that s. 15(1) was infringed, it was not necessary to bande devraient jouir d’un droit de regard sur les
consider the respondents’ claim under s. 2(d), free- biens qui appartiennent `a l’ensemble des membres.
dom of association. Il a statu´e que, comme il avait conclu `a la violation

du par. 15(1), il n’´etait pas n´ecessaire d’examiner
l’argument des intim´es fondé sur l’al. 2d), la
liberté d’association.

Strayer J. issued a declaration that s. 77(1) vio-36 Le juge Strayer a prononc´e un jugement d´eclara-
lates s. 15(1) of the Charter, “insofar as it has the toire portant que le par. 77(1) contrevient au
effect of preventing members of the Batchewana par. 15(1) de la Charte, «dans la mesure o`u il a
Indian Band who are not ordinarily resident on any pour effet d’empˆecher les membres de la bande
of that band’s reserves from participating in the Indienne de Batchewana qui ne r´esident pas ordi-
giving or refusal of assent of the band pursuant to nairement sur l’une des r´eserves de la bande de
paragraph 39(1)(b) of that Act or from being repre- participer `a l’octroi ou au refus de la sanction de la
sented by persons for whom they have an opportu- bande exig´ee à l’alinéa 39(1)b) de la Loi, ou d’être
nity to vote in the giving of consent on behalf of repr´esentés par ceux pour qui ils ont l’occasion de
the band to the expenditure of Indian moneys voter lorsqu’est donn´e au nom de la bande le con-
under subsections 64(1) and 66(1) of the Indian sentement `a la dépense de l’argent des Indiens sous
Act”, and suspended the order until July 1, 1994. In le r´egime des paragraphes 64(1) et 66(1) de la Loi
his reasons, he noted that the declaration was con-sur les Indiens», et il a suspendu la prise d’effet de
fined to the Batchewana Band because the plead- l’ordonnance jusqu’au 1er juillet 1994. Dans ses
ings and the evidence related only to that band. He motifs, il a soulign´e que l’application du jugement
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also noted that though he had described the effects d´eclaratoire se limitait `a la bande de Batchewana,
of the legislation which were impermissible, the ´etant donn´e que les actes de proc´edure et la preuve
declaration was for the invalidity of s. 77(1) in its pr´esentés ne concernaient que celle-ci. Il a aussi
entirety. indiqué que, bien qu’il ait d´ecrit les effets de la

mesure l´egislative qui ´etaient inacceptables, la
déclaration d’invalidité visait le par. 77(1) dans sa
totalité.

B. Federal Court of Appeal, [1997] 1 F.C. 689 B.Cour d’appel fédérale, [1997] 1 C.F. 689

The judgment of the Court of Appeal panel con- 37Le jugement des membres de la Cour d’appel
sisting of Stone, Linden, and McDonald JJ.A. was f´edérale qui ont entendu l’affaire, en l’occurrence
delivered by the court. The court first considered les juges Stone, Linden et McDonald, a ´eté rendu
arguments of the intervener the Lesser Slave Lake par la cour. Celle-ci a d’abord ´etudié les arguments
Indian Regional Council that the right to control a de l’intervenant Lesser Slave Lake Indian Regional
band’s own membership and the incidents of that Council selon lesquels le droit de la bande de d´eci-
membership, including voting rights, constituted der qui peut ˆetre membre et profiter des avantages
an Aboriginal right guaranteed by s. 35 of the Con- se rattachant `a cette qualit´e, notamment le droit de
stitution Act, 1982. The court noted that under the vote, est un droit ancestral garanti par l’art. 35 de
test for Aboriginal rights as set out in R. v. Van der la Loi constitutionnelle de 1982. La Cour d’appel
Peet, [1996] 2 S.C.R. 507, this determination f´edérale a soulign´e que, selon le crit`ere applicable
depends on the particular Aboriginal community `a l’égard des droits ancestraux ´enoncé dans R. c.
claiming the right, and also requires evidence thatVan der Peet, [1996] 2 R.C.S. 507, l’existence
a practice was integral to the distinctive culture of d’un tel droit d´epend de la communaut´e autoch-
the Aboriginal community before the time of con- tone qui revendique le droit et exige la preuve
tact with Europeans. The court found that there qu’une pratique faisait partie int´egrante de la cul-
was no evidence in the record that would demon- ture distinctive de cette communaut´e avant le con-
strate that the Batchewana Band had a s. 35 tact avec les Europ´eens. La cour a jug´e qu’il n’y
Aboriginal right to exclude certain members from avait au dossier aucun ´elément de preuve d´emon-
voting, since elections for the band had only been trant que la bande de Batchewana poss´edait le droit
held since 1902. The court then addressed the pos- ancestral, au sens de l’art. 35, de refuser le droit de
sibility that s. 25 of the Charter might affect the vote `a certains de ses membres, puisqu’elle ne
s. 15 analysis. It held that since no s. 35 right was tenait des ´elections que depuis 1902. La cour a
involved, and since the Indian Act system of elec- ensuite examin´e la possibilité que l’art. 25 de la
tions could not be considered one of the “otherCharte puisse jouer un rˆole dans l’analyse fond´ee
rights or freedoms that pertain to the aboriginal sur l’art. 15. Elle a statu´e que, comme aucun droit
peoples of Canada”, s. 25 was not triggered. garanti par l’art. 35 n’´etait en cause et que le

régime électoral établi par la Loi sur les Indiens ne
pouvait pas ˆetre consid´eré comme l’un des
«autres» droits ou libert´es des peuples autochtones
du Canada, l’art. 25 ne s’appliquait pas.

The court then turned to the analysis under 38La cour a ensuite entrepris l’analyse fond´ee sur
s. 15(1). It held that the denial of the vote to off- le par. 15(1). Elle a jug´e que le refus d’accorder le
reserve band members constituted a denial of a droit de vote aux membres hors r´eserve constituait
benefit, since the right to vote is central to having a le d´eni d’un avantage, parce que ce droit est un
voice in the democratic governance of the band of ´elément central de la capacit´e de participer au gou-
which they are members. The court stated that the vernement d´emocratique de la bande `a laquelle ils
benefit which was denied related not only to the appartiennent. La cour a indiqu´e que l’avantage
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powers specified in Strayer J.’s judgment, but also ainsi refus´e se rapportait non seulement aux pou-
to the other powers of the band council: to make voirs sp´ecifiés dans le jugement du juge Strayer,
by-laws under s. 81(1) of the Indian Act. It noted mais ´egalement aux autres pouvoirs du conseil de
that many of the council’s s. 81(1) powers could bande d´ecoulant du pouvoir de faire des r`egle-
affect both on-reserve and off-reserve band mem- ments administratifs en vertu du par. 81(1) de la
bers. Loi sur les Indiens. Elle a soulign´e que bon nom-

bre des pouvoirs conf´erés au conseil par le
par. 81(1) pouvaient avoir des r´epercussions tant
sur les membres de la bande habitant les r´eserves
que sur ceux vivant hors r´eserve.

The court examined whether the denial of this39 La cour a examin´e la question de savoir si le
benefit was discriminatory. It began with an exam- d´eni de cet avantage ´etait discriminatoire. Elle
ination of whether non-residency on a reserve s’est d’abord demand´ee si la non-r´esidence dans
could constitute an analogous ground. The court une r´eserve constituait un motif analogue. Elle a
noted that the question of whether an analogous fait remarquer que l’existence d’un motif analogue
ground exists is a contextual one, which must be est une question contextuelle, qu’il faut trancher en
determined by examining whether distinctions on se demandant si les distinctions fond´ees sur ce
that ground could affect the human dignity of the motif peuvent porter atteinte `a la dignité de la per-
claimant. It held that a stereotype had been sonne qui invoque la Charte. La cour a jug´e qu’un
attached to those living off-reserve, since many st´eréotype avait ´eté attribué aux personnes vivant
had characterized them as being unworthy of trust hors r´eserve, car bien des gens consid´eraient qu’on
in using their electoral power for the benefit of the ne pouvait leur faire confiance pour utiliser leur
band. The court emphasized that many in this pouvoir ´electoral dans l’int´erêt de la bande. La
group had suffered from historical disadvantage, cour a soulign´e que de nombreuses personnes
because large numbers of them were deprived of appartenant `a ce groupe avaient souffert d’un d´esa-
band membership because of discriminatory legis- vantage historique, ´etant donn´e que bon nombre
lation that was later remedied by Bill C-31. d’entre elles avaient ´eté exclues de la bande en rai-
Finally, it held that off-reserve band members are son de dispositions l´egislatives discriminatoires
generally politically powerless. Based on these auxquelles le projet de loi C-31 a rem´edié. Finale-
factors, it determined that an analogous ground ment, elle a jug´e que les membres hors r´eserve de
was at issue. The court also concluded that the dis- la bande sont g´enéralement sans pouvoir politique.
tinction was discriminatory, since it engaged theÀ la lumière de ces facteurs, elle a conclu `a l’exis-
purpose of s. 15(1). It stressed that the distinction tence d’un motif analogue. La cour a ´egalement
was discriminatory in relation to all powers of the conclu que la distinction ´etait discriminatoire puis-
band, not only those not related to the governance qu’elle contrevenait `a l’objectif du par. 15(1). Elle
of the reserve territory. a pr´ecisé que la distinction ´etait discriminatoire

relativement `a l’ensemble des pouvoirs de la
bande, et non seulement `a l’égard de ceux qui ne
se rapportent pas `a l’administration du territoire de
la réserve.

The court held that the legislation was not justi-40 La Cour d’appel f´edérale a statu´e que la disposi-
fied under s. 1. It concluded that the goal of the tion l´egislative en cause n’´etait pas justifi´ee au
legislation is “to establish a voting regime in regard de l’article premier. Elle a conclu que la
which all those who are affected by the outcome of disposition avait pour objectif «d’instaurer un
the vote are entitled to participate” (para. 59). The r´egime électoral auquel tous ceux qui sont touch´es
court decided that there was no rational connection par l’issue du scrutin ont le droit de participer»
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between the legislation and this objective, since (par. 59). La cour a d´ecidé qu’il n’y avait pas de
non-resident members are bound by the decisions lien rationnel entre la disposition et cet objectif,
of the chief and council, in relation to all the coun- puisque les membres non r´esidents sont li´es par les
cil’s powers. décisions du chef et du conseil, et ce relativement `a

tous les pouvoirs du conseil.

The court determined that the appropriate rem- 41La Cour d’appel f´edérale a jug´e que la r´epara-
edy in this case was a constitutional exemption. It tion convenable ´etait une exemption constitution-
held that this was appropriate “[i]n the unusual and nelle, «[c]ompte tenu des circonstances inusit´ees et
special circumstances of this case” (para. 76). This sp´eciales de la pr´esente affaire» (par. 76). Cette
order was warranted, the court decided, because ordonnance ´etait justifiée, selon la cour, parce que
other bands might be able to demonstrate an d’autres bandes pourraient r´eussir à établir l’exis-
Aboriginal right under s. 35 to exclude non- tence d’un droit ancestral vis´e à l’art. 35 leur per-
residents from voting. If a s. 35 Aboriginal right mettant d’interdire aux membres non r´esidents de
were demonstrated, the court suggested, the inter- voter. Si l’existence d’un droit ancestral vis´e à
action of s. 25 with s. 15(1) would mean that the l’art. 35 ´etait établie, d’indiquer la cour, l’interac-
analysis would proceed differently. It also noted tion de l’art. 25 et du par. 15(1) aurait pour effet de
that in the context of other bands, more justifica- modifier l’analyse. Elle a aussi fait remarquer que,
tory evidence under s. 1 might be presented. Con- dans le contexte d’autres bandes, une preuve plus
cluding that Aboriginal rights should be deter- abondante tendant `a justifier la restriction au
mined on a case-by-case basis, it found that the regard de l’article premier pourrait ˆetre présentée.
exemption should be granted under the court’s Concluant que les droits ancestraux doivent faire
powers under s. 24(1) of the Charter. The court l’objet d’une ´evaluation au cas par cas, elle a statu´e
determined that the declaration of invalidity would qu’il y avait lieu d’accorder l’exemption en vertu
not be suspended. des pouvoirs que lui conf`ere le par. 24(1) de la

Charte. La cour a d´ecidé de ne pas suspendre la
prise d’effet de la d´eclaration d’invalidité.

By order of Stone J.A., the judgment of the 42Sur ordonnance du juge Stone, il a ´eté sursis `a
Court of Appeal was stayed pending a decision by l’ex´ecution du jugement de la Cour d’appel en
this Court on leave to appeal: (1996), 206 N.R. attendant la d´ecision de notre Cour sur la demande
122. By order of Gonthier J. on November 24, d’autorisation de pourvoi: (1996), 206 N.R. 122.
1998, a further stay was granted until judgment Sur ordonnance du juge Gonthier dat´ee du 24
was rendered by this Court. novembre 1998, un sursis suppl´ementaire a ´eté

accordé jusqu’à ce que notre Cour statue sur
l’affaire.

IV. Issues IV. Les questions en litige

Two constitutional questions have been stated in 43Deux questions constitutionnelles ont ´eté formu-
this appeal: l´ees dans le pr´esent pourvoi:

1. Do the words “and is ordinarily resident on the 1. Les mots «et r´eside ordinairement sur la r´eserve»
reserve” contained in s. 77(1) of the Indian Act, figurant au par. 77(1) de la Loi sur les Indiens,
R.S.C., 1985, c. I-5, contravene s. 15(1) of the Cana- L.R.C. (1985), ch. I-5, contreviennent-ils au
dian Charter of Rights and Freedoms with respect par. 15(1) de la Charte canadienne des droits et
only to members of the Batchewana Indian Band? libertés, mais uniquement en ce qui concerne les

membres de la bande Indienne de Batchewana?

2. If the answer to question 1 is in the affirmative, is 2. Si la r´eponse `a la question 1 est affirmative, le
s. 77(1) of the Indian Act a reasonable limit on the par. 77(1) de la Loi sur les Indiens restreint-il dans
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rights of members of the Batchewana Indian Band, des limites raisonnables les droits des membres de la
and so not inconsistent with the Constitution Act, bande Indienne de Batchewana, de telle fa¸con qu’il
1982? n’est pas incompatible avec la Loi constitutionnelle

de 1982?

Five principal issues must be determined:44 Cinq questions principales doivent ˆetre tran-
chées:

(1) the approach to be taken to the s. 15 analysis (1) Quelle approche doit-ˆetre suivie dans l’analyse
in this case, given that the legislation was fond´ee sur l’art. 15 en l’esp`ece, étant donn´e
alleged to violate the Charter only in the cir- que l’on plaide que la disposition l´egislative
cumstances of the Batchewana Band; contest´ee ne viole la Charte que dans les cir-

constances propres `a la bande de Batchewana?

(2) the effect of s. 25 of the Charter and s. 35 of (2) Quel est l’effet de l’art. 25 de la Charte et de
the Constitution Act, 1982 on the s. 15(1) l’art. 35 de la Loi constitutionnelle de 1982 sur
analysis in this case; l’analyse fond´ee sur le par. 15(1) dans la pr´e-

sente affaire?

(3) whether the impugned legislation violates (3) La disposition l´egislative contest´ee viole-t-elle
s. 15(1); le par. 15(1)?

(4) if s. 15(1) is infringed, whether it is justified (4) S’il y a violation du par. 15(1), cette violation
under s. 1 of the Charter; est-elle justifiée au regard de l’article premier

de la Charte?

(5) if necessary, the appropriate remedy. (5) Au besoin, quelle est la r´eparation convena-
ble?

V. Analysis V. L’analyse

A. Should the Section 15 Analysis Focus Only on A. L’analyse fondée sur l’art. 15 devrait-elle por-
the Batchewana Band? ter uniquement sur la situation de la bande de

Batchewana?

A preliminary question is whether the s. 15(1)45 La question pr´eliminaire suivante se pose:
analysis should focus on the Batchewana Band in L’analyse fond´ee sur le par. 15(1) devrait-elle por-
particular, or on the legislation as it applies in gen- ter sur la situation de la bande de Batchewana en
eral, to all bands affected by s. 77(1). At trial, the particulier, ou sur la disposition l´egislative dans
focus was on the particular situation of the son application g´enérale, c’est-`a-dire à toutes les
Batchewana Band, since the respondents asked bandes vis´ees par le par. 77(1)? En premi`ere ins-
only for a constitutional exemption applying to tance, l’analyse s’est attach´ee à la situation particu-
their band. lière de la bande de Batchewana, puisque les

intimés sollicitaient une exemption constitution-
nelle s’appliquant uniquement `a leur bande.

However, examining only the circumstances of46 Toutefois, le fait de limiter l’examen `a la situa-
the Batchewana Band in the s. 15(1) analysis tion de la bande de Batchewana dans le cadre de
would be to presume that the appropriate remedy is l’analyse fond´ee sur le par. 15(1) reviendrait `a pré-
a constitutional exemption. As the guardians of the sumer que la r´eparation convenable est l’exemp-
rights in the Charter, it is courts’ duty to ensure tion constitutionnelle. En leur qualit´e de gardiens
that a remedy is given that is commensurate with des droits garantis par la Charte, les tribunaux ont
the extent of the violation that has been found, and l’obligation de veiller `a ce que la r´eparation
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to determine the appropriate remedy. Before con- accord´ee soit proportionn´ee à l’atteinte constat´ee,
sidering any question of constitutional exemption, et de d´eterminer la r´eparation convenable. Par con-
therefore, the general application of the legislation, s´equent, avant d’aborder la question de l’exemp-
and the available evidence relating to that general tion constitutionnelle, il faut examiner l’applica-
application, should be examined. Only if there is tion g´enérale de la disposition l´egislative en cause,
no evidence of general invalidity will it be neces- ainsi que la preuve disponible `a cet égard. Ce n’est
sary to consider the specific circumstances of the qu’en l’absence de preuve d’invalidit´e générale
Batchewana Band and, therefore, the doctrine of qu’il sera n´ecessaire de prendre en consid´eration la
constitutional exemption. situation particuli`ere de la bande de Batchewana

et, par cons´equent, la doctrine de l’exemption
constitutionnelle.

The appellants argue that such an analysis 47Les appelantes soutiennent qu’il serait inoppor-
would be improper because of the manner in which tun de faire une telle analyse en raison de la
this case was presented at trial, which addressed mani`ere dont la pr´esente affaire a ´eté plaidée en
specifically the circumstances of the Batchewana premi`ere instance, o`u l’on s’est attach´e spécifique-
Band. However, the plaintiffs’ statement of claim, ment `a la situation de la bande de Batchewana.
in its allegations relating to the equality claim, Toutefois, parmi les all´egations contenues dans
alleged discrimination on the face of the legisla- leur d´eclaration concernant les droits `a l’égalité,
tion, and did not relate this only to the particular les demandeurs ont plaid´e la discrimination ressor-
context of the Batchewana Band. Therefore, dis- tant du texte de loi lui-mˆeme et ils n’ont pas rat-
crimination in s. 77(1) as it applies generally has tach´e cette pr´etention à la situation particuli`ere de
been at issue since the beginning of these proceed- la bande de Batchewana. Par cons´equent, la ques-
ings. Issues surrounding the question of the consti- tion de la discrimination d´ecoulant de l’application
tutionality of the legislation as it applies generally g´enérale du par. 77(1) est en litige depuis le tout
have been addressed by the parties and by the d´ebut de la pr´esente affaire. Les parties et les inter-
interveners in their submissions before this Court, venants ont trait´e des aspects connexes de la ques-
and a general analysis was conducted by the Court tion de la constitutionnalit´e du texte de loi dans
of Appeal in its decision. Therefore, an analysis of son application g´enérale dans les m´emoires qu’ils
the constitutionality of the law in its general appli- ont pr´esentés à notre Cour, et la Cour d’appel a
cation will not take any parties by surprise. proc´edé à une analyse g´enérale dans sa d´ecision.

En cons´equence, les parties ne seront pas prises au
dépourvu par l’analyse de la constitutionnalit´e de
la loi dans son application g´enérale.

The constitutional questions, as formulated, 48Les questions constitutionnelles, telles qu’elles
address only the situation of the members of the ont ´eté formulées, ne visent que la situation des
Batchewana Band. It must therefore be determined membres de la bande de Batchewana. Il faut donc
whether considering the application of the legisla- se demander si la formulation des questions consti-
tion in a general sense and the possibility of a rem- tutionnelles fait obstacle `a l’examen de l’applica-
edy other than constitutional exemption is fore- tion de la mesure l´egislative en g´enéral et à la pos-
closed by the formulation of the constitutional sibilit´e d’une réparation différente de l’exemption
questions. When the constitutional validity or constitutionnelle. En cas de contestation de la vali-
applicability of legislation is challenged, a consti- dit´e ou de l’applicabilit´e constitutionnelle d’une
tutional question must be stated by the Chief Jus- mesure l´egislative, une question constitutionnelle
tice or a judge of this Court, pursuant to Rule 32(1) doit ˆetre formulée par le Juge en chef ou un autre
of the Rules of the Supreme Court of Canada, juge de notre Cour, conform´ement au par. 32(1)
SOR/83-74, though the parties are “generally left des Règles de la Cour suprême du Canada,
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wide latitude” in formulating the questions which DORS/83-74, quoiqu’«[u]ne grande latitude [soit]
will be stated: Bisaillon v. Keable, [1983] 2 S.C.R. g´enéralement laiss´ee» aux parties dans la formula-
60, at p. 71. However, this Court has held that it is tion des questions constitutionnelles: Bisaillon c.
not bound by the precise wording of the constitu-Keable, [1983] 2 R.C.S. 60, `a la p. 71. Toutefois,
tional question. For example, in Bisaillon at p. 72, notre Cour a statu´e qu’elle n’est pas li´ee par le
this Court reworded one of the stated constitutional texte pr´ecis d’une question constitutionnelle. Par
questions to make it more narrow. In Benner v. exemple, dans l’arrˆet Bisaillon, à la p. 72, la Cour
Canada (Secretary of State), [1997] 1 S.C.R. 358, a reformul´e une des questions constitutionnelles
the parties were unable to agree on the provisions pour en restreindre la port´ee. Dans l’arrˆet Benner
implicated by a constitutional challenge and there-c. Canada (Secrétaire d’État), [1997] 1 R.C.S.
fore all of the affected provisions were not 358, comme les parties ´etaient incapables de s’en-
included in the constitutional questions. In its for- tendre sur l’identit´e des dispositions vis´ees par le
mal judgment, reported at [1997] 3 S.C.R. 389, the litige constitutionnel, les diverses dispositions en
Court subsequently made an order affecting the cause n’avaient pas toutes ´eté mentionn´ees dans
constitutional applicability of several sections of les questions constitutionnelles. Dans son juge-
the challenged legislation not included in the con- ment formel, publi´e à [1997] 3 R.C.S. 389, la Cour
stitutional question as stated. a rendu subs´equemment une ordonnance concer-

nant l’applicabilité de plusieurs dispositions des
textes de loi contest´es qui n’avaient pas ´eté men-
tionnées dans les questions constitutionnelles
formulées.

In B. A. Crane and H. S. Brown, Supreme Court49 Dans B. A. Crane et H. S. Brown, Supreme
of Canada Practice 1998 (1997), at p. 225, the Court of Canada Practice 1998 (1997), à la p. 225,
authors note that the purpose of stating constitu- les auteurs soulignent que la formulation de ques-
tional questions is to ensure that the Attorney Gen- tions constitutionnelles a pour objet de faire en
eral of Canada, the attorneys general of the prov- sorte que le procureur g´enéral du Canada, les pro-
inces, and the ministers of justice of the territories cureurs g´enéraux des provinces et les ministres de
are made aware of constitutional challenges as la justice des gouvernements des territoires soient
required by Rule 32(4), so that they may decide avis´es, comme l’exige le par. 32(4) des R`egles, de
whether or not to exercise their right to intervene. l’existence d’un litige constitutionnel, de fa¸con à
I agree with this characterization of the purpose of pouvoir d´ecider s’ils vont exercer ou non leur droit
the provision, and would add that it also consti- d’intervenir. Je souscris `a cette description de l’ob-
tutes a signal to the parties and other potential jet de cette disposition, et j’ajouterais qu’elle cons-
interveners about the constitutional issues being titue ´egalement un moyen de signaler aux parties et
addressed. In my opinion, the jurisdiction of the `a d’éventuels intervenants les questions constitu-
Court to restate constitutional questions, or make a tionnelles qui seront examin´ees. À mon avis, la
declaration of invalidity broader than that con- Cour exerce de fa¸con appropri´ee son pouvoir de
tained within them, is appropriately exercised reformuler des questions constitutionnelles ou de
when doing so does not, in substance, deprive prononcer une d´eclaration d’invalidité de port´ee
attorneys general of their right to notice of the fact plus large que celle demand´ee dans les questions
that the constitutionality of a given legislative pro- lorsque, ce faisant, elle ne prive pas les procureurs
vision is at issue in this Court, or deprive those g´enéraux de leur droit d’ˆetre avis´es du fait que la
who have a stake in the outcome of the opportu- constitutionnalit´e d’une disposition l´egislative don-
nity to argue the substantive issues relating to this n´ee est contest´ee devant notre Cour, et elle ne
question. prive pas ceux qui sont concern´es par l’issue du

litige de la possibilit´e de se faire entendre sur les
questions de fond se rapportant `a cette question.
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Here, the constitutional question that was served 50En l’espèce, la question constitutionnelle qui a
on the appropriate parties pursuant to Rule 32, ´eté signifiée aux parties vis´ees, conform´ement à
though it did contain the words “with respect only l’art. 32 de R`egles, quoique comportant les mots
to members of the Batchewana Indian Band”, con- «mais uniquement en ce qui concerne les membres
stituted notice to all attorneys general that the con- de la bande Indienne de Batchewana», constituait
stitutional validity of the residency requirement for un avis `a tous les procureurs g´enéraux que la vali-
voting contained in the Indian Act was at issue. dit´e constitutionnelle de la condition relative au
The remedy preferred by the federal Crown in this lieu de r´esidence pr´evue par la Loi sur les Indiens
case, if there is to be one, is for a general declara- pour l’exercice du droit de vote ´etait en litige. La
tion to be made rather than a constitutional exemp- r´eparation que pr´econise le gouvernement f´edéral
tion, and this was argued in its factum and oral en l’esp`ece, si une r´eparation doit ˆetre accord´ee,
argument. As emphasized above, the issues relat- est une d´eclaration g´enérale plutôt qu’une exemp-
ing to the general application of s. 77(1) were tion constitutionnelle, et il a fait ´etat de cette pr´efé-
argued and discussed before us and in the Federal rence tant dans son m´emoire que dans ses plaidoi-
Court of Appeal by the parties and by interveners. ries. Comme je l’ai soulign´e plus tôt, les divers
Despite the wording of the question, it was clear aspects de la question de l’application g´enérale du
that this Court, when analysing the situation of the par. 77(1) ont ´eté plaidés et d´ebattus devant nous et
Batchewana Band, might set down principles that devant la Cour d’appel f´edérale par les parties et
would apply to other bands. I do not believe, there- les intervenants. Malgr´e le texte de la question, il
fore, that any substantive prejudice has been ´etait évident que notre Cour, dans l’analyse de la
caused to attorneys general or anyone else by the situation de la bande de Batchewana, pourrait ´eta-
wording of the question, or that they would rea- blir des principes qui s’appliqueraient `a d’autres
sonably have made a different decision about exer- bandes. Par cons´equent, je ne crois pas que les pro-
cising their right to intervene. In the circum- cureurs g´enéraux ou quelque autre int´eress´e aient
stances, therefore, I will restate the constitutional subi un pr´ejudice concret en raison du texte de la
questions as follows: question, ou qu’ils auraient raisonnablement pris

une décision différente en ce qui concerne leur
droit d’intervenir. Dans les circonstances, je refor-
mule donc ainsi les questions constitutionnelles:

1. Do the words “and is ordinarily resident on the 1. Les mots «et r´eside ordinairement sur la r´eserve»
reserve” contained in s. 77(1) of the Indian Act, figurant au par. 77(1) de la Loi sur les Indiens,
R.S.C., 1985, c. I-5, contravene s. 15(1) of the L.R.C. (1985), ch. I-5, contreviennent-ils au
Canadian Charter of Rights and Freedoms, either par. 15(1) de la Charte canadienne des droits et
generally or with respect only to members of the libertés, soit de fa¸con générale, soit uniquement en
Batchewana Indian Band? ce qui concerne les membres de la bande Indienne de

Batchewana?

2. If the answer to question 1 is in the affirmative, is 2. Si la r´eponse `a la question 1 est affirmative, le
s. 77(1) of the Indian Act demonstrably justified as a par. 77(1) de la Loi sur les Indiens est-il une limite
reasonable limit pursuant to s. 1 of the Canadian raisonnable dont la justification peut se d´emontrer
Charter of Rights and Freedoms? conformément à l’article premier de la Charte

canadienne des droits et libertés?

B. Sections 25 and 35 B. Les articles 25 et 35

The effects of s. 25 of the Charter and s. 35 of 51La question des effets des art. 25 de la Charte et
the Constitution Act, 1982, are raised by the inter- 35 de la Loi constitutionnelle de 1982 a été soule-
vener the Lesser Slave Lake Indian Regional v´ee par l’intervenant Lesser Slave Lake Indian
Council (the “Council”), but this issue was not Regional Council (le «Conseil»), mais n’a pas ´eté
addressed by either of the appellants or by the abord´ee par les appelantes ni par les intim´es. Le
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respondents. The Council argues that the restric- Conseil soutient que la restriction du droit de vote
tion of voting rights to those who are ordinarily aux personnes qui r´esident ordinairement dans la
resident on the reserve constitutes a codification of r´eserve constitue la codification d’un droit —
Aboriginal or treaty rights under s. 35, or falls ancestral ou issus de trait´e — visé à l’art. 35 ou
under the “other rights or freedoms” protected d’«autres» droits ou libert´es protégés par l’art. 25,
under s. 25, and that, therefore, s. 25 requires that et que, par cons´equent, l’art. 25 interdit toute inter-
s. 15 be interpreted so as not to abrogate or dero- pr´etation de l’art. 15 qui entraˆınerait une atteinte `a
gate from those rights in any way. It suggests that ces droits. Le Conseil pr´etend que, pour cette rai-
for this reason the impugned provisions are son, les dispositions attaqu´ees sont soustraites `a
shielded from review. In contrast, the intervener l’examen. Par contraste, l’intervenante l’Associa-
the Native Women’s Association of Canada argues tion des femmes autochtones du Canada plaide que
that s. 25 guides the interpretation of other Charter l’art. 25 sert de guide dans l’interpr´etation des
rights so that the rights of Aboriginal peoples can- autres droits garantis par la Charte, de façon à ce
not be challenged by non-Aboriginal people, but it que les droits des peuples autochtones ne puissent
does not shield Aboriginal rights from challenge ˆetre contest´es par des non-autochtones, ce qui ne
by members of the Aboriginal community. les met toutefois pas `a l’abri de contestations par

des membres de la communaut´e autochtone.

The arguments of the Council do not, in my52 Les arguments du Conseil n’indiquent pas, `a
opinion, indicate that the relief requested by the mon avis, que la r´eparation sollicit´ee par les
respondents could “abrogate or derogate” from the intim´es pourrait «porter atteinte» aux droits vis´es à
rights included in s. 25. Section 25 is triggered l’art. 25. Cet article s’applique lorsque des droits
when s. 35 Aboriginal or treaty rights are in ques- ancestraux ou issus de trait´es garantis par l’art. 35
tion, or when the relief requested under a Charter sont en litige, ou quand la r´eparation demand´ee
challenge could abrogate or derogate from “other dans le cadre d’une contestation fond´ee sur la
rights or freedoms that pertain to the aboriginalCharte pourrait porter atteinte `a d’«autres» droits
peoples of Canada”. This latter phrase indicates ou libert´es des peuples autochtones du Canada. Ce
that the rights included in s. 25 are broader than passage montre que les droits vis´es à l’art. 25 sont
those in s. 35, and may include statutory rights. plus ´etendus que ceux vis´es à l’art. 35, et qu’il peut
However, the fact that legislation relates to s’agir de droits d’origine l´egislative. Cependant, le
Aboriginal people cannot alone bring it within the seul fait qu’une mesure l´egislative concerne les
scope of the “other rights or freedoms” included in autochtones ne la fait pas entrer dans le champ
s. 25. The Council argues that s. 77(1) protects or d’application des «autres» droits ou libert´es visés à
recognizes rights guaranteed by s. 35 including l’art. 25. Le Conseil soutient que le par. 77(1) pro-
Aboriginal title, treaty rights, and Aboriginal t`ege ou reconnaˆıt des droits garantis par l’art. 35,
rights of self-government. It also alleges that notamment le titre aborig`ene, les droits issus de
s. 77(1) is a statutory right that protects bands’ trait´es ainsi que les droits ancestraux `a l’autonomie
self-determination and self-government. The gouvernementale. Il affirme ´egalement que le
Council’s arguments relating to s. 25 rest, in large par. 77(1) cr´ee en faveur des bandes un droit d’ori-
part, on the assertion that Bill C-31 violates gine l´egislative à l’autodétermination et `a l’autono-
Aboriginal and treaty rights, a matter which is not mie gouvernementale. Les arguments du Conseil
before this Court and in relation to which no en ce qui concerne l’art. 25 reposent en grande par-
evidence has been presented. In my opinion, tie sur la th`ese que le projet de loi C-31 contrevient

à des droits ancestraux et issus de trait´es, question
dont notre Cour n’est pas saisie et `a l’égard de
laquelle aucun ´elément de preuve n’a ´eté présenté.
En cons´equence, je suis d’avis que les observations
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therefore, the submissions of the Council do not du Conseil n’´etablissent pas que l’art. 25 s’ap-
show that s. 25 is triggered in this case. plique dans la pr´esente affaire.

Because it has not been shown to apply, and 53Étant donn´e qu’on n’a pas fait la preuve de l’ap-
argument on this question was extremely limited, it plication de l’art. 25 et que l’argumentation sur
would be inappropriate to articulate, in this case, a cette question a ´eté extrêmement limit´ee, il ne con-
general approach to s. 25. In particular, I will not viendrait pas d’´enoncer, en l’esp`ece, une approche
decide how the words “shall not be construed so as g´enérale à l’égard de l’art. 25. En particulier, je ne
to abrogate or derogate” affect the analysis under me prononcerai pas sur l’incidence des mots «ne
other Charter provisions when the section is trig- porte pas atteinte» sur l’analyse effectu´ee en vertu
gered, or whether s. 25 “shields” the rights it d’autres dispositions de la Charte lorsque l’art. 25
includes from the application of the Charter. I also s’applique, ou sur la question de savoir si cet arti-
find it unnecessary to decide the scope of the cle «prot`ege» les droits qu’il vise contre l’applica-
“other rights or freedoms” protected by the section. tion de la Charte. J’estime ´egalement qu’il n’est
These questions will be determined when the pas n´ecessaire de statuer sur la port´ee des «autres»
issues directly arise and the Court has heard full droits ou libert´es protégés par cet article. Ces ques-
argument on them. tions seront tranch´ees lorsqu’elles seront directe-

ment soulev´ees et que notre Cour aura eu l’avan-
tage d’arguments exhaustifs `a leur sujet.

I emphasize, however, that as I will discuss 54Toutefois, je dois souligner, et c’est une question
below, the contextual approach to s. 15 requires dont je vais traiter plus loin, que l’approche con-
that the equality analysis of provisions relating to textuelle applicable `a l’égard de l’art. 15 com-
Aboriginal people must always proceed with con- mande que l’analyse du caract`ere égalitaire des
sideration of and respect for Aboriginal heritage dispositions se rapportant aux Autochtones prenne
and distinctiveness, recognition of Aboriginal and en compte et respecte le patrimoine et la sp´ecificité
treaty rights, and with emphasis on the importance autochtones, ainsi que la reconnaissance des droits
for Aboriginal Canadians of their values and his- ancestraux et issus de trait´es, et mette l’accent sur
tory. l’importance qu’ont pour les Canadiens d’origine

autochtone, leurs valeurs et leur histoire.

C. Section 15(1) Analysis C. L’analyse fondée sur le par. 15(1)

(1) The Section 15(1) Framework (1) Le cadre de l’analyse fond´ee sur le
par. 15(1)

In Law v. Canada (Minister of Employment and 55Dans l’arrêt Law c. Canada (Ministre de l’Em-
Immigration), [1999] 1 S.C.R. 497, Iacobucci J. ploi et de l’Immigration), [1999] 1 R.C.S. 497, le
discussed the framework within which s. 15(1) juge Iacobucci a examin´e le cadre de l’analyse fon-
analysis must be carried out. As set out in para. 88 d´ee sur le par. 15(1). Comme on le pr´ecise au
of Law, an inquiry into whether legislation violates par. 88 de l’arrˆet Law, pour déterminer si une loi
s. 15(1) involves three broad inquiries: contrevient au par. 15(1), il faut r´epondre `a trois

questions:

(A) Does the impugned law (a) draw a formal distinc- (A) La loi contest´ee: a) établit-elle une distinction for-
tion between the claimant and others on the basis of melle entre le demandeur et d’autres personnes en
one or more personal characteristics, or (b) fail to raison d’une ou de plusieurs caract´eristiques per-
take into account the claimant’s already disadvan- sonnelles, ou b) omet-elle de tenir compte de la
taged position within Canadian society resulting in situation d´efavorisée dans laquelle le demandeur se
substantially differential treatment between the trouve d´ejà dans la soci´eté canadienne, cr´eant ainsi
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claimant and others on the basis of one or more une diff´erence de traitement r´eelle entre celui-ci et
personal characteristics? d’autres personnes en raison d’une ou de plusieurs

caractéristiques personnelles?

(B) Is the claimant subject to differential treatment (B) Le demandeur fait-il l’objet d’une diff´erence de
based on one or more enumerated and analogous traitement fond´ee sur un ou plusieurs des motifs
grounds? ´enumérés ou des motifs analogues?

and et

(C) Does the differential treatment discriminate, by (C) La diff´erence de traitement est-elle discriminatoire
imposing a burden upon or withholding a benefit en ce qu’elle impose un fardeau au demandeur ou le
from the claimant in a manner which reflects the prive d’un avantage d’une mani`ere qui dénote une
stereotypical application of presumed group or per- application st´eréotypée de pr´esumées caract´eris-
sonal characteristics, or which otherwise has the tiques personnelles ou de groupe ou qui a par ail-
effect of perpetuating or promoting the view that leurs pour effet de perp´etuer ou de promouvoir
the individual is less capable or worthy of recogni- l’opinion que l’individu touch´e est moins capable
tion or value as a human being or as a member of ou est moins digne d’ˆetre reconnu ou valoris´e en
Canadian society, equally deserving of concern, tant qu’ˆetre humain ou que membre de la soci´eté
respect and consideration? canadienne, qui m´erite le même intérêt, le même

respect et la mˆeme consid´eration?

At all three of these stages, it must be recog-56 À chacune de ces trois ´etapes, l’examen est ax´e
nized that the focus of the inquiry is purposive and sur l’objet et sur le contexte (voir, par exemple,
contextual (see, e.g., Law, supra, at para. 41). A l’arrˆet Law, précité, au par. 41). Le tribunal qui est
court considering a discrimination claim must saisi d’une all´egation de discrimination doit exami-
examine the legislative, historical, and social con- ner le contexte l´egislatif, historique et social de la
text of the distinction, the reality and experiences distinction en cause, la r´ealité et l’expérience
of the individuals affected by it, and the purposes v´ecues par les personnes touch´ees par cette distinc-
of s. 15(1). tion, ainsi que les objets du par. 15(1).

(2) First Stage: Differential Treatment (2) Premi`ere étape: la différence de traitement

The first stage of inquiry is easily satisfied in the57 La première étape de l’analyse est ais´ement
present case. Section 77(1) of the Indian Act draws franchie en l’esp`ece. Le paragraphe 77(1) de la Loi
a distinction between band members who live on-sur les Indiens établit une distinction entre les
reserve and those who live off-reserve, by exclud- membres des bandes qui vivent dans les r´eserves et
ing the latter from the definition of “elector” ceux qui vivent en dehors de celles-ci, en excluant
within the band. This constitutes differential ces derniers de la d´efinition d’«électeur» pour les
treatment. ´elections de la bande. Cette distinction constitue

une différence de traitement.

(3) Second Stage: Analogous Grounds (3) Deuxi`eme étape: les motifs analogues

The differential treatment in this case is based58 En l’espèce, la différence de traitement est celle
on the status of holding membership in an Indian à laquelle sont soumises les personnes qui ont la
Act band, but living off that band’s reserve. This qualit´e de membres d’une bande au sens de la Loi
combination of traits does not fall under one of thesur les Indiens mais qui vivent en dehors de la
enumerated or already recognized analogous r´eserve de cette bande. Cette combinaison de
grounds. The fundamental consideration at the caract´eristiques n’est vis´ee par aucun motif ´enu-
second stage, if the ground is not enumerated or m´eré ou motif analogue d´ejà reconnu. Si l’on n’est
already recognized as analogous, is whether pas en pr´esence d’un motif ´enuméré ou d’un motif
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recognition of the basis of differential treatment as analogue d´ejà reconnu, la consid´eration fondamen-
an analogous ground would further the purposes of tale `a la deuxième étape est la question de savoir si
s. 15(1): Law, supra, at para. 93. These purposes la reconnaissance du fondement de la diff´erence de
are, as stated at para. 51 of Law: traitement comme motif analogue favoriserait la

réalisation des objets du par. 15(1): Law, précité,
au par. 93. Ces objets, tels que formul´es dans
l’arrêt Law, précité, au par. 51, se lisent:

[T]o prevent the violation of essential human dignity [E]mpˆecher toute atteinte `a la dignité et à la liberté
and freedom through the imposition of disadvantage, humaines essentielles par l’imposition de d´esavantages,
stereotyping, or political or social prejudice, and to pro- de st´eréotypes et de pr´ejugés politiques ou sociaux, et
mote a society in which all persons enjoy equal recogni- [. . .] favoriser l’existence d’une soci´eté où tous sont
tion at law as human beings or as members of Canadian reconnus par la loi comme des ˆetres humains ´egaux ou
society, equally capable and equally deserving of con- comme des membres ´egaux de la soci´eté canadienne,
cern, respect and consideration. tous aussi capables, et m´eritant le même intérêt, le

même respect, et la mˆeme consid´eration.

The analysis at the analogous grounds stage 59Dans le cadre de l’analyse `a l’étape des motifs
involves considering whether differential treatment analogues, il faut se demander si la diff´erence de
of those defined by that characteristic or combina- traitement `a laquelle sont soumises les personnes
tion of traits has the potential to violate human dig- d´efinies par cette caract´eristique ou combinaison
nity in the sense underlying s. 15(1): Egan v. de caract´eristiques est susceptible de porter atteinte
Canada, [1995] 2 S.C.R. 513, at para. 171, per au droit à la dignité humaine qui sous-tend le
Cory J. In Law, the concept of human dignity as it par. 15(1): Egan c. Canada, [1995] 2 R.C.S. 513,
relates to s. 15(1) was described by Iacobucci J., at au par. 171, motifs du juge Cory. Dans l’arrˆet Law,
para. 53, as follows: le juge Iacobucci a d´ecrit ainsi, au par. 53, le con-

cept de dignit´e humaine en regard du par. 15(1):

Human dignity means that an individual or group feels La dignit´e humaine signifie qu’une personne ou un
self-respect and self-worth. It is concerned with physical groupe ressent du respect et de l’estime de soi. Elle
and psychological empowerment and integrity. Human rel`eve de l’intégrité physique et psychologique et de la
dignity is harmed by unfair treatment premised on per- prise en main personnelle. La dignit´e humaine est
sonal traits or circumstances which do not relate to indi- bafou´ee par le traitement injuste fond´e sur des caract´e-
vidual needs, capacities, or merits. It is enhanced by ristiques ou la situation personnelles qui n’ont rien `a
laws which are sensitive to the needs, capacities, and voir avec les besoins, les capacit´es ou les m´erites de la
merits of different individuals, taking into account the personne. Elle est rehauss´ee par des lois qui sont sen-
context underlying their differences. Human dignity is sibles aux besoins, aux capacit´es et aux m´erites de diffé-
harmed when individuals and groups are marginalized, rentes personnes et qui tiennent compte du contexte
ignored, or devalued, and is enhanced when laws recog- sous-jacent `a leurs différences. La dignit´e humaine est
nize the full place of all individuals and groups within bafou´ee lorsque des personnes et des groupes sont mar-
Canadian society. Human dignity within the meaning of ginalis´es, mis de cˆoté et dévalorisés, et elle est rehauss´ee
the equality guarantee does not relate to the status or lorsque les lois reconnaissent le rˆole à part enti`ere joué
position of an individual in society per se, but rather par tous dans la soci´eté canadienne. Au sens de la garan-
concerns the manner in which a person legitimately tie d’´egalité, la dignité humaine n’a rien `a voir avec le
feels when confronted with a particular law. statut ou la position d’une personne dans la soci´eté en

soi, mais elle a plutˆot trait à la façon dont il est raisonna-
ble qu’une personne se sente face `a une loi donn´ee.

The analogous grounds inquiry, like the other two Tout comme aux deux autres ´etapes de l’analyse,
stages of analysis, must be undertaken in a purpo- l’examen pr´evu à l’étape des motifs analogues doit
sive and contextual manner: Law, supra, at être fait en fonction de l’objet et du contexte: Law,
para. 41. The “nature and situation of the individ- pr´ecité, au par. 41. Il faut ´egalement consid´erer la
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ual or group at issue, and the social, political and «nature et [. . .] la situation de la personne ou du
legal history of Canadian society’s treatment of groupe en cause et [l]es ant´ecédents sociaux, poli-
that group” must be considered: Law, supra, at tiques et juridiques du traitement r´eservé à ce
para. 93. As stated by Wilson J. in Andrews, supra, groupe dans la soci´eté canadienne»: Law, précité,
at p. 152, cited with approval in Law at para. 29, au par. 93. Comme l’a affirm´e le juge Wilson dans
the determination of whether a ground qualifies as l’arrˆet Andrews, précité, à la p. 152, propos cit´es
analogous under s. 15(1): avec approbation dans l’arrˆet Law, au par. 29, la

conclusion qu’un motif peut ˆetre qualifié d’analo-
gue pour l’application du par. 15(1):

. . . is not to be made only in the context of the law. . . ne peut pas ˆetre tirée seulement dans le contexte de
which is subject to challenge but rather in the context of la loi qui est contest´ee mais plutˆot en fonction de la
the place of the group in the entire social, political and place occup´ee par le groupe dans les contextes social,
legal fabric of our society. While legislatures must inev- politique et juridique de notre soci´eté. Bien que les
itably draw distinctions among the governed, such dis- l´egislatures doivent in´evitablement ´etablir des distinc-
tinctions should not bring about or reinforce the disad- tions entre les gouvern´es, ces distinctions ne devraient
vantage of certain groups and individuals by denying pas causer des d´esavantages `a certains groupes ou indi-
them the rights freely accorded to others. vidus, ni renforcer les d´esavantages dont ils sont vic-

times, en les privant des droits consentis librement aux
autres.

Various contextual factors have been recognized60 Les tribunaux ont reconnu divers facteurs con-
in the case law that may demonstrate that the trait textuels susceptibles d’aider `a déterminer si la
or combination of traits by which the claimants are caract´eristique ou la combinaison de caract´eris-
defined has discriminatory potential. An analogous tiques qui d´efinit les demandeurs pourrait ˆetre
ground may be shown by the fundamental nature source de discrimination. L’existence d’un motif
of the characteristic: whether from the perspective analogue peut ressortir de la nature fondamentale
of a reasonable person in the position of the claim- de la caract´eristique en cause, en d’autres mots:
ant, it is important to their identity, personhood, or Est-ce que, consid´erée du point de vue d’une per-
belonging. The fact that a characteristic is immuta- sonne raisonnable dans la situation du demandeur,
ble, difficult to change, or changeable only at cette caract´eristique est importante pour leur iden-
unacceptable personal cost may also lead to its rec- tit´e, leur personnalit´e ou leur sentiment d’apparte-
ognition as an analogous ground: Miron v. Trudel, nance. Le fait qu’une caract´eristique soit immua-
[1995] 2 S.C.R. 418, at para. 148; Vriend v. ble, difficile à changer ou modifiable uniquement `a
Alberta, [1998] 1 S.C.R. 493, at para. 90. It is also un prix personnel inacceptable peut ´egalement
central to the analysis if those defined by the char- entraˆıner sa reconnaissance comme motif analo-
acteristic are lacking in political power, disadvan- gue: Miron c. Trudel, [1995] 2 R.C.S. 418, au
taged, or vulnerable to becoming disadvantaged or par. 148; Vriend c. Alberta, [1998] 1 R.C.S. 493,
having their interests overlooked: Andrews, supra, au par. 90. Un autre ´elément central de l’analyse
at p. 152; Law, supra, at para. 29. Another indica- est la question de savoir si les personnes d´efinies
tor is whether the ground is included in federal and par la caract´eristique sont d´epourvues de pouvoir
provincial human rights codes: Miron, supra, at politique, d´efavorisées ou susceptibles de le deve-
para. 148. Other criteria, of course, may also be nir ou de voir leurs int´erêts négligés: Andrews, pré-
considered in subsequent cases, and none of the cit´e, à la p. 152; Law, précité, au par. 29. Un indice
above indicators are necessary for the recognition suppl´ementaire est le fait que le motif soit inclus

ou non dans les lois f´edérales et provinciales sur
les droits et libert´es de la personne: Miron, précité,
au par. 148. De plus, d’autres crit`eres pourront
évidemment ˆetre pris en consid´eration dans des
affaires subs´equentes, et aucun des indices
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of an analogous ground or combination of susmentionn´es n’est n´ecessaire `a la reconnaissance
grounds: Miron, supra, at para. 149. d’un motif analogue ou d’une combinaison de

motifs analogues: Miron, précité, au par. 149.

I should also note that if indicia of an analogous 61Je dois ´egalement souligner que, si certains
ground are not present in general, or among a cer- indices de l’existence d’un motif analogue ne sont
tain group in Canadian society, they may neverthe- pas pr´esents de fa¸con générale, au sein d’un certain
less be present in another social or legislative con- groupe de la soci´eté canadienne, ils peuvent n´ean-
text, within a different group in Canadian society, moins l’ˆetre dans un contexte social ou l´egislatif
or in a given geographic area, to give only a few diff´erent, à l’intérieur d’un groupe diff´erent de la
examples. Here, to illustrate, the nature of the deci- soci´eté canadienne, ou dans une r´egion donn´ee,
sions band members make about whether to live on pour ne donner que quelques exemples. Pour illus-
or off a reserve are different from those made by trer ce point en l’esp`ece, mentionnons le fait que la
many other Canadians in relation to their place of nature des d´ecisions que prennent les membres des
residence. So are other factors related to the analo- bandes indiennes lorsqu’ils se demandent s’ils
gous grounds analysis that still affect them. The vont vivre ou non dans la r´eserve diffère de celles
second stage must therefore be flexible enough to que prennent bon nombre de Canadiens relative-
adapt to stereotyping, prejudice, or denials of ment au choix de leur lieu de r´esidence. Il en va de
human dignity and worth that might occur in spe- mˆeme pour d’autres facteurs relatifs `a l’analyse
cific ways for specific groups of people, to recog- des motifs analogues qui continuent d’avoir une
nize that personal characteristics may overlap or incidence sur les membres des bandes indiennes.
intersect (such as race, band membership, and La deuxi`eme étape doit alors ˆetre suffisamment
place of residence in this case), and to reflect souple pour tenir compte des st´eréotypes, des pr´e-
changing social phenomena or new or different jug´es et des d´enis de dignit´e humaine et d’´egalité
forms of stereotyping or prejudice. As this Court de valeur des individus dont peuvent ˆetre victimes
unanimously held in Law, supra, at para. 73: “The de certaines fa¸cons des groupes pr´ecis, ainsi que
possibility of new forms of discrimination denying du fait que des caract´eristiques personnelles peu-
essential human worth cannot be foreclosed”. vent se chevaucher ou s’entrecroiser (par exemple,

en l’espèce, la race, la qualit´e de membre d’une
bande indienne et le lieu de r´esidence), et pour
refléter soit l’évolution des ph´enomènes sociaux
soit l’apparition de nouveaux st´eréotypes ou pr´e-
jugés ou la manifestation, sous des formes diff´e-
rentes, de ceux qui existent d´ejà. Ainsi que l’a sta-
tué à l’unanimité notre Cour dans l’arrˆet Law,
précité, au par. 73: «On ne peut ´eliminer à l’avance
la possibilité que de nouvelles formes de discrimi-
nation viennent nier la valeur essentielle de l’ˆetre
humain».

Here, several factors lead to the conclusion that 62Dans le pr´esent cas, plusieurs facteurs am`enent à
recognizing off-reserve band member status as an conclure que la reconnaissance, comme motif
analogous ground would accord with the purposes analogue, de la qualit´e de membre hors r´eserve
of s. 15(1). From the perspective of off-reserve d’une bande Indienne serait compatible avec les
band members, the choice of whether to live on- or objets du par. 15(1). Du point de vue des membres
off-reserve, if it is available to them, is an impor- hors r´eserve des bandes Indiennes, la d´ecision de
tant one to their identity and personhood, and is vivre dans la r´eserve ou `a l’extérieur de celle-ci, si
therefore fundamental. It involves choosing ce choix leur est ouvert, est importante pour leur
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whether to live with other members of the band to identit´e et leur personnalit´e et revêt donc un carac-
which they belong, or apart from them. It relates to t`ere fondamental. Cette d´ecision les oblige `a choi-
a community and land that have particular social sir entre vivre avec les autres membres de la bande
and cultural significance to many or most band `a laquelle ils appartiennent ou vivre `a l’écart de
members. Also critical is the fact that as discussed ceux-ci. Elle se rattache `a une communaut´e et à un
below during the third stage of analysis, band territoire qui ont une importance sociale et cultu-
members living off-reserve have generally exper- relle significative pour plusieurs ou la plupart des
ienced disadvantage, stereotyping, and prejudice, membres de la bande. Constitue ´egalement un fac-
and form part of a “discrete and insular minority” teur crucial, le fait que, comme nous le verrons ci-
defined by race and place of residence. In addition, apr`es au cours de la troisi`eme étape de l’analyse,
because of the lack of opportunities and housing les membres hors r´eserve des bandes indiennes ont
on many reserves, and the fact that the Indian Act’s généralement souffert de d´esavantages, st´eréotypes
rules formerly removed band membership from et pr´ejugés, et font partie d’une «minorit´e discrète
various categories of band members, residence off et isol´ee», définie par la race et le lieu de r´esi-
the reserve has often been forced upon them, or dence. En outre, en raison du manque de
constitutes a choice made reluctantly or at high d´ebouchés et de logements qui s´evit dans de nom-
personal cost. For these reasons, the second stage breuses r´eserves et du fait que, auparavant, la Loi
of analysis has been satisfied, and “off-reservesur les Indiens retirait à diverses cat´egories de
band member status” is an analogous ground. It membres la qualit´e de membre d’une bande
will hereafter be recognized as an analogous indienne, les personnes qui vivent `a l’extérieur de
ground in any future case involving this combina- la r´eserve n’ont bien souvent pas eu le choix `a cet
tion of traits. I note that in making this determina- ´egard ou, si elles l’ont eu, elles n’ont pris leur d´eci-
tion, I make no findings about “residence” as an sion qu’`a contrecœur ou qu’`a un prix très élevé sur
analogous ground in contexts other than as it le plan personnel. Pour ces raisons, la seconde
affects band members who do not live on the ´etape de l’analyse est satisfaite, et la «qualit´e de
reserve of the band to which they belong. membre hors r´eserve d’une bande indienne» est un

motif analogue. Elle sera par cons´equent reconnue
comme telle dans toute affaire ult´erieure mettant
en cause cette combinaison de caract´eristiques. Je
tiens à souligner qu’en statuant ainsi je ne tire
aucune conclusion relativement `a la possibilité que
le «lieu de r´esidence» constitue un motif analogue
dans des contextes autres que ceux o`u il a une inci-
dence sur les membres d’une bande indienne qui
n’habitent pas la r´eserve de la bande `a laquelle ils
appartiennent.

(4) Third Stage of Analysis (4) La troisi`eme étape de l’analyse

At the third stage, the appropriate focus is on63 À la troisième étape, il convient de mettre l’ac-
how, in the context of the legislation and Canadian cent sur l’effet qu’a la diff´erence de traitement par-
society, the particular differential treatment ticuli`ere sur les personnes touch´ees, dans le con-
impacts upon the people affected by it. This texte de la mesure l´egislative contest´ee et de la
requires examining whether the legislation con- soci´eté canadienne. À cette fin, il faut se demander
flicts with the purposes of s. 15(1): to recognize all si la mesure l´egislative contest´ee est incompatible
individuals and groups as equally deserving, wor- avec les objectifs du par. 15(1) qui sont: recon-
thy, and valuable, to remedy stereotyping, disad- naˆıtre que les divers groupes et individus sont tous
vantage and prejudice, and to ensure that all are aussi m´eritants, dignes de reconnaissance et
treated as equally important members of Canadian valables les uns que les autres; rem´edier aux
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society. Determining whether legislation violates st´eréotypes, d´esavantages et pr´ejudices; et faire en
these purposes requires examining the legislation sorte que chacun soit trait´e comme un membre de
in the context in which it applies, with attention to la soci´eté canadienne aussi important que tous les
the interests it affects, and the situation and history autres. Pour d´eterminer si une disposition l´egisla-
in Canadian society of those who are treated differ- tive porte atteinte `a ces objectifs, il faut l’examiner
entially by it. It must be examined how “a person `a l’intérieur du contexte dans lequel elle s’ap-
legitimately feels when confronted with a particu- plique, en s’attachant aux droits qu’elle touche
lar law”: Law, supra, at para. 53. ainsi qu’`a la situation et `a l’histoire, dans la soci´eté

canadienne, de ceux qu’elle traite d’une fa¸con dif-
férente. Il faut s’interroger sur la fa¸con dont «il est
raisonnable qu’une personne se sente face `a une loi
donnée»: Law, précité, au par. 53.

The perspective that must be adopted in making 64Il faut, dans le cadre de cet examen, adopter un
this determination is subjective and objective: point de vue `a la fois subjectif et objectif: Law,
Law, supra, at paras. 59-61; Egan, supra, at para. pr´ecité, aux par. 59 `a 61; Egan, précité, au par. 56,
56, per L’Heureux-Dubé J. It must be considered motifs du juge L’Heureux-Dub´e. Il faut se deman-
whether a reasonable person possessed of similar der si une personne raisonnable, poss´edant les
traits to the claimant would find that the legislation mˆemes caract´eristiques que le demandeur, estime-
imposes a burden or withholds a benefit from him rait que la mesure l´egislative en cause lui impose
or her un fardeau ou la prive d’un avantage

in a manner which reflects the stereotypical application d’une mani`ere qui dénote une application st´eréotypée de
of presumed group or personal characteristics, or which pr´esumées caract´eristiques personnelles ou de groupe ou
otherwise has the effect of perpetuating or promoting qui a par ailleurs pour effet de perp´etuer ou de promou-
the view that the individual is less capable or worthy of voir l’opinion que l’individu touch´e est moins capable
recognition or value as a human being or as a member ou moins digne d’ˆetre reconnu ou valoris´e en tant
of Canadian society, equally deserving of concern, qu’ˆetre humain ou que membre de la soci´eté cana-
respect, and consideration. . . . dienne, qui m´erite le même intérêt, le même respect et la

même consid´eration. . .

(Law, supra, at para. 88.) (Law, précité, au par. 88.)

The analysis of discriminatory impact must be L’analyse de l’effet discriminatoire doit ˆetre effec-
conducted with a careful eye to the context of who tu´ee en accordant une attention particuli`ere au con-
is affected by the legislation and how it affects texte des personnes touch´ees par la loi en cause et
them. à la façon dont celle-ci a une incidence sur ces per-

sonnes.

I would emphasize that the “reasonable person” 65Je tiens `a souligner que la «personne raisonna-
considered by the subjective-objective perspective ble» prise en consid´eration dans cette analyse sub-
understands and recognizes not only the circum- jective-objective comprend et admet non seule-
stances of those like him or her, but also appreci- ment la situation des personnes qui sont comme
ates the situation of others. Therefore, when legis- elle, mais elle est ´egalement sensible `a la situation
lation impacts on various groups, particularly if d’autrui. Par cons´equent, dans les cas o`u une
those groups are disadvantaged, the subjective- mesure l´egislative produit des effets sur divers
objective perspective will take into account the groupes, sp´ecialement si ces groupes sont d´efavo-
particular experiences and needs of all of those ris´es, cette analyse subjective-objective tiendra
groups. compte des exp´eriences et besoins particuliers de

chacun de ces groupes.
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66 Avant d’aborder les facteurs contextuels ´enu-Before turning to the specific contextual factors
mérés par le juge Iacobucci dans l’arrˆet Law, ilenumerated by Iacobucci J. in Law, it is worth
convient de mentionner un autre facteur importantmentioning one additional factor important to the
dans le cadre du pr´esent pourvoi. Le paragrapheparticular circumstances of this appeal. Section
77(1) met en cause, directement et d’une mani`ere77(1) implicates, in a direct way that does not
qui ne touche pas les autres Canadiens, les int´erêtsaffect other Canadians, the interests of two groups
de deux groupes qui ont, de fa¸con générale, souf-who have generally experienced “pre-existing dis-
fert de «la pr´eexistence d’un d´esavantage, de vul-advantage, vulnerability, stereotyping, or
nérabilité, de st´eréotypes ou de pr´ejugés»: Law,prejudice”: Law, supra, at para. 63. All band mem-
précité, au par. 63. Tous les membres de la bandebers affected by this legislation, whether on-
touchés par cette mesure l´egislative, qu’ils r´esidentreserve or off-reserve, have been affected by the
ou non dans les r´eserves, subissent les effets delegacy of stereotyping and prejudice against
l’h éritage de st´eréotypes et pr´ejugés visant lesAboriginal peoples.
peuples autochtones.

67 Dans l’analyse d’une demande mettant en causeWhen analysing a claim that involves possibly
des intérêts potentiellement oppos´es de groupesconflicting interests of minority groups, one must
minoritaires, il faut ˆetre particulièrement sensible `abe especially sensitive to their realities and exper-
leurs réalités et à leurs exp´eriences, ainsi qu’`a leursiences, and to their values, history, and identity.
valeurs, à leur histoire et `a leur identité. Il s’agitThis is inherent in the nature of a subjective-objec-
d’une démarche inh´erente `a l’analyse subjective-tive analysis, since a court is required to consider
objective, puisque le tribunal doit prendre en con-the perspective of someone possessed of similar
sidération le point de vue d’une personne poss´e-characteristics to the claimant. Thus, in the case of
dant les mˆemes caract´eristiques que le demandeur.equality rights affecting Aboriginal people and
Ainsi, en ce qui concerne les droits `a l’égalité quicommunities, the legislation in question must be
touchent les peuples et les communaut´es autoch-evaluated with special attention to the rights of
tones, il faut ´evaluer la mesure l´egislative contes-Aboriginal peoples, the protection of the Aborigi-
tée en accordant une attention sp´eciale aux droitsnal and treaty rights guaranteed in the Constitution,
des peuples autochtones, `a la protection des droitsthe history of Aboriginal people in Canada, and
ancestraux ou issus de trait´es garantis par la Cons-with respect for and consideration of the cultural
titution ainsi qu’à l’histoire des autochtones auattachment and background of all Aboriginal
Canada, et en faisant montre de respect et de consi-women and men. It must also always be
dération à l’égard de la culture de tous les autoch-remembered that s. 15(1) provides for the “unre-
tones — hommes et femmes — et de leur attache-mitting protection” of the right to equality, in
ment à cette culture. Il faut toujours garder `awhatever context the analysis takes place, whether
l’esprit que le par. 15(1) assure la «protectionthere is one disadvantaged or minority group
constante» du droit `a l’égalité, quel que soit le con-affected or more than one: see Andrews, supra, at
texte dans lequel l’analyse a lieu, et qu’il y ait unp. 175; R. v. Turpin, [1989] 1 S.C.R. 1296, at
ou plusieurs groupes d´efavorisés ou minoritairesp. 1326. In addition, it must be recalled that all the
qui soient touch´es: voir Andrews, précité, à lacircumstances must always be evaluated from the
p. 175; R. c. Turpin, [1989] 1 R.C.S. 1296, `a laperspective of a person with similar characteristics
p. 1326. De plus, il convient de rappeler que, dansto the claimant, fully informed of the circum-
tous les cas, il faut ´evaluer l’ensemble des circons-stances.
tances du point de vue d’une personne qui poss`ede
les mêmes caract´eristiques que le demandeur et qui
est bien inform´ee de ces circonstances.
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I am aware, of course, that issues have been 68Je suis consciente, ´evidemment, que certaines
raised about the constitutionality of distinctions questions ont ´eté soulev´ees relativement `a la cons-
created by the Indian Act between band members titutionnalit´e des distinctions cr´eées par la Loi sur
and non-band members within the Aboriginal les Indiens entre les membres et les non-membres
community. One such issue was dealt with in Bill d’une bande au sein de la communaut´e autochtone.
C-31, discussed below. While the discussion of Une de ces questions a ´eté réglée dans le projet de
context which follows necessarily touches on the loi C-31, qui est examin´e plus loin. Bien que, dans
experiences of Aboriginal peoples generally, the l’examen du contexte dont je discute plus loin, il
decision in this case relates only to the constitu- soit n´ecessairement question des exp´eriences des
tionality of the voting distinctions made within peuples autochtones en g´enéral, la décision dans la
bands themselves by s. 77(1) of the Indian Act. présente affaire ne porte que sur la constitutionna-

lit é des distinctions relatives `a l’exercice du droit
de vote qui sont ´etablies au sein des bandes elles-
mêmes par le par. 77(1) de la Loi sur les Indiens.

Since equality is a comparative concept, the 69Étant donn´e que l’égalité est un concept relatif,
analysis must consider the person relative to whom il faut, dans l’analyse, prendre en consid´eration la
the claimant is being treated differentially: Law, personne par rapport `a laquelle le demandeur est
supra, at para. 56. I accept the claimants’ argument trait´e différemment: Law, précité, au par. 56. J’ac-
that the comparison here is between band members cepte l’argument des demandeurs selon lequel la
living on- and off-reserve, since these are the two comparaison se fait, en l’esp`ece, entre les membres
groups whom the legislation treats differentially on habitant les r´eserves et les membres vivant hors de
its face. This denies the benefit of voting for band celles-ci, puisqu’il s’agit des deux groupes qui sont
leadership to members of bands affected by trait´es différemment par le texte mˆeme de la dispo-
s. 77(1) who do not live on a reserve. Because of sition l´egislative. Cette situation a pour effet de
the groups involved, the Court must also be atten- d´enier aux membres n’habitant pas les r´eserves le
tive to the fact that there may be unique disadvan- b´enéfice du droit de voter `a l’élection des diri-
tages or circumstances facing on-reserve band geants de bandes vis´ees au par. 77(1). En raison de
members. However, no evidence has been l’identit´e des groupes concern´es, la Cour doit, en
presented that would suggest that the legislation, in outre, ˆetre attentive `a la possibilité qu’il existe des
purpose or effect, ameliorates the position of band d´esavantages ou circonstances qui soient propres
members living on-reserve, and therefore I find it aux membres habitant les r´eserves. Toutefois, il
unnecessary to consider the third contextual factor n’y a aucune preuve de nature `a sugg´erer que, par
outlined in Law. I turn now to the particular con- son objet ou ses effets, la mesure l´egislative con-
textual factors outlined in Law which may indicate test´ee am´eliore la situation des membres des
that the legislation conflicts with the purposes of bandes habitant les r´eserves. J’estime donc qu’il
s. 15(1). n’est pas n´ecessaire d’examiner le troisi`eme fac-

teur contextuel ´enoncé dans l’arrˆet Law. Je vais
maintenant discuter des facteurs contextuels parti-
culiers énoncés dans l’arrˆet Law qui pourraient
indiquer que la disposition l´egislative contest´ee est
incompatible avec les objets du par. 15(1).

(a) Disadvantage, Vulnerability, Stereotyping, a) Désavantage, vulnérabilité, stéréotypes et
and Prejudice préjugés

Groups or individuals who are generally subject 70Les groupes ou personnes qui font g´enéralement
to unfair treatment in society because of their char- l’objet d’un traitement injuste dans la soci´eté du
acteristics or circumstances are already demeaned fait de leurs caract´eristiques ou de leur situation
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in dignity, and further differential treatment of souffrent d´ejà dans leur dignit´e, et le fait de se voir
them is more likely to have a discriminatory infliger une diff´erence de traitement additionnelle
impact, since it often perpetuates or increases that risque davantage d’avoir sur eux un effet discrimi-
disadvantage: Law, supra, at para. 63. Pre-existing natoire, puisqu’elle aura souvent pour effet de per-
disadvantage, stereotyping, and vulnerability are p´etuer ou d’accentuer ce d´esavantage: Law, pré-
important to the analysis in this case in three par- cit´e, au par. 63. La pr´eexistence d’un d´esavantage,
ticular ways. d’un st´eréotype et de vuln´erabilité est un facteur

important dans l’analyse, et ce pour trois raisons
particulières.

First, band members living off-reserve form part71 Premièrement, les membres hors r´eserve des
of a “discrete and insular minority”, defined by bandes indiennes font partie d’une «minorit´e dis-
both race and residence, which is vulnerable and cr`ete et isol´ee», qui est d´efinie tant par sa race que
has at times not been given equal consideration or par son lieu de r´esidence, qui est vuln´erable et qui,
respect by the government or by others in Cana- `a l’occasion ne s’est pas vu accorder l’´egalité de
dian or Aboriginal society. Decision makers have respect ou de consid´eration par le gouvernement
not always considered the perspectives and needs ou par d’autres personnes au sein des soci´etés
of Aboriginal people living off reserves, particu- canadienne et autochtone. Les d´ecideurs ne tien-
larly their Aboriginal identity and their desire for nent pas toujours compte des points de vue et des
connection to their heritage and cultural roots. As besoins des autochtones qui vivent `a l’extérieur
noted by the Royal Commission on Aboriginal des r´eserves, particuli`erement en ce qui concerne
Peoples, leur identit´e autochtone et leur d´esir de maintenir

des liens avec leur patrimoine et leurs racines cul-
turelles. Comme l’a soulign´e la Commission
royale sur les peuples autochtones:

[b]efore the Commission began its work, however, little Toutefois, avant que la Commission n’entreprenne ses
attention had been given to identifying and meeting the travaux, peu d’efforts avaient ´eté faits pour cerner et
needs, interests and aspirations of urban Aboriginal peo- satisfaire les besoins, les int´erêts et les aspirations v´eri-
ple. Little thought had been given to improving their cir- tables des autochtones citadins. Mˆeme si ceux-ci ´etaient
cumstances, even though their lives were often desper- souvent en proie au d´esespoir et entretenaient avec le
ate, and relations between Aboriginal people and the reste des citadins des rapports fragiles, voire hostiles,
remainder of the urban population were fragile, if not c’est `a peine si l’on s’´etait efforcé d’améliorer leurs con-
hostile. ditions de vie.

The information and policy vacuum can be traced at L’absence de strat´egie et de recherche `a leur égard
least in part to long-standing ideas in non-Aboriginal peut ˆetre attribu´ee, du moins en partie, aux id´ees enraci-
culture about where Aboriginal people ‘belong’. n´ees dans la culture non autochtone en ce qui concerne

le milieu où les autochtones devraient vivre.

(Report of the Royal Commission on Aboriginal (Rapport de la Commission royale sur les peuples
Peoples (1996), vol. 4, Perspectives and Realities, autochtones (1996), vol. 4, Perspectives et réalités,
at p. 519.) `a la p. 583.)

Similarly, there exist general stereotypes in society De mˆeme, il existe, dans la soci´eté, des st´eréotypes
relating to off-reserve band members. People have g´enéraux relativement aux membres hors r´eserve
often been only seen as “truly Aboriginal” if they des bandes indiennes. Souvent, seules les per-
live on reserves. The Royal Commission wrote: sonnes vivant dans les r´eserves sont consid´erées

comme les «vrais autochtones». La Commission a
écrit ceci:
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MANY CANADIANS THINK  of Aboriginal people as liv-  BON NOMBRE DE CANADIENS pensent que les autoch-
ing on reserves or at least in rural areas. This perception tones vivent exclusivement dans une r´eserve ou, `a la
is deeply rooted and persistently reinforced. . . . rigueur, dans une r´egion rurale. Cette perception bien

ancrée est constamment renforc´ee . . .

. . . There is a history in Canada of putting Aboriginal . . . Ainsi, le Canada a traditionnellement parqu´e les
people ‘in their place’ on reserves and in rural commu- autochtones dans des r´eserves et des collectivit´es
nities. Aboriginal cultures and mores have been per- rurales. Les non-autochtones per¸coivent les mœurs et les
ceived as incompatible with the demands of industrial- cultures autochtones comme ´etant incompatibles avec
ized urban society. This leads all too easily to the les exigences de la soci´eté urbaine industrialis´ee. C’est
assumption that Aboriginal people living in urban areas ce qui pousse trop facilement les gens `a croire que les
must deny their culture and heritage in order to succeed autochtones citadins doivent renier leur culture et leur
— that they must assimilate into this other world. The patrimoine — s’assimiler, somme toute — s’ils veulent
corollary is that once Aboriginal people migrate to r´eussir leur insertion dans cet autre monde. Le corollaire
urban areas, their identity as Aboriginal people becomes de ce point de vue est que les autochtones perdent leur
irrelevant. sp´ecificité culturelle d`es que s’amorce leur migration

vers la ville.

(Perspectives and Realities, supra, at p. 519.) (Perspectives et réalités, op. cit., aux pp. 583 et
584.)

Second, off-reserve band members experience 72Deuxièmement, parce qu’ils vivent `a l’écart des
particular disadvantages compared to those living r´eserves, les membres hors r´eserve des bandes
on-reserve because of their separation from the indiennes souffrent de d´esavantages particuliers
reserve. They are apart from communities to which comparativement aux membres qui y r´esident. Ils
many feel connection, and have experienced vivent `a l’écart de communaut´es à l’égard des-
racism, culture shock, and difficulty maintaining quelles bon nombre d’entre eux ´eprouvent un sen-
their identity in particular and serious ways timent d’attachement, et, en raison de ce fait, ils
because of this fact. Third, it should be noted that souffrent du racisme, du choc des cultures en plus
the context is one in which, due to various factors, d’´eprouver de la difficult´e à conserver certains
Aboriginal women, who can be said to be doubly aspects importants de leur identit´e. Troisièmement,
disadvantaged on the basis of both sex and race, il convient de signaler que nous sommes en pr´e-
are among those particularly affected by legislation sence d’un contexte o`u, pour divers facteurs, les
relating to off-reserve band members, because of femmes autochtones, que l’on peut dire double-
their history and circumstances in Canadian and ment d´efavorisées en raison de leur sexe et de leur
Aboriginal society. race, font partie des personnes particuli`erement

touchées par les mesures l´egislatives se rapportant
aux membres hors r´eserve des bandes indiennes,
de par leur histoire et leur situation dans les
sociétés canadienne et autochtone.

(b) Relationship Between the Basis of the Dif- b) Le rapport entre le fondement de la diffé-
ferential Treatment and the Claimant’s rence de traitement et les caractéristiques ou
Characteristics or Circumstances la situation du demandeur

The second factor set out by Iacobucci J. exam- 73Dans le cadre du deuxi`eme facteur ´enoncé par le
ines the relationship between the basis on which juge Iacobucci, on examine le rapport entre le fon-
the differential treatment occurs and the character- dement de la diff´erence de traitement et les carac-
istics of the claimant and others, with the goal of t´eristiques du demandeur et d’autres personnes,
recognizing the human dignity and right to full afin que leur soient reconnus et la dignit´e humaine
participation in society of all of them. Some dis- et le droit de participer pleinement `a la société.
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tinctions may correspond to the needs, capacities, Certaines distinctions peuvent correspondre aux
or circumstances of a group in a manner that does besoins, aux capacit´es ou à la situation d’un
not affect their human dignity or that of others, groupe d’une mani`ere qui n’a pas, d’un point de
viewed from a subjective-objective perspective vue subjectif-objectif, d’incidence sur la dignit´e
(Law, supra, at paras. 69-71). humaine des membres de ce groupe ou sur celle

d’autres personnes (Law, précité, aux par. 69 `a 71).

In the case at bar, considering this factor74 En l’espèce, la prise en compte de ce facteur
involves examining the legislative context sur- exige l’examen du contexte l´egislatif de la distinc-
rounding the distinction at issue. The voting rights tion en litige. Les droits de vote en cause ont une
at issue affect other sections of the legislation; it incidence sur d’autres dispositions de la loi; il faut
must be determined how the functions of electors d´eterminer quel est le lien entre, d’une part, le rˆole
and powers of the band council chosen by them des ´electeurs et les pouvoirs du conseil de bande
relate to the needs, circumstances, and human dig- qu’ils choisissent, et, d’autre part, les besoins, la
nity of the band members included and excluded situation et la dignit´e humaine des membres des
by the voting scheme. In my opinion, if the powers bandes qui sont admis `a participer au scrutin et de
of electors or the chief and council they vote for ceux qui en sont exclus. À mon avis, si les pou-
affect issues that are purely local, and do not affect voirs des ´electeurs ou ceux du chef et du conseil
the interests of off-reserve band members, the dif- qu’ils ´elisent portent sur des questions de nature
ferential treatment between band members con- purement locale, qui n’ont pas d’incidence sur les
tained in s. 77(1) cannot be considered to violate droits des membres hors r´eserve de la bande, l’on
the right to substantive equality of the off-reserve ne peut pas consid´erer que la diff´erence de traite-
members. Such differential treatment would relate ment entre les membres des bandes ´etablie par le
to the different positions and needs of the two par. 77(1) porte atteinte au droit `a l’égalité réelle
groups and could not be said, in my opinion, to des membres hors r´eserve. Cette diff´erence de trai-
stereotype off-reserve members or suggest they are tement serait li´ee à la situation et aux besoins dif-
less deserving, worthy, or important band mem- f´erents des deux groupes, et il ne serait pas possi-
bers from the perspective of someone affected by ble, `a mon avis, d’affirmer qu’elle attribue un
them. However, if the powers of the electors and st´eréotype aux membres hors r´eserve ou sugg`ere
the band council affect the interests and needs of qu’ils ne sont pas, du point de vue d’une personne
both groups, this will be an indicator that the dif- touch´ee par ces pouvoirs, des membres de la bande
ferential treatment is more likely to be discrimina- aussi m´eritants, dignes de reconnaissance ou
tory. importants que les autres. Cependant, si les pou-

voirs des ´electeurs et du conseil de bande ont une
incidence sur les droits et besoins des deux
groupes, il s’agira d’un indice que la diff´erence de
traitement est plus susceptible d’ˆetre discrimina-
toire.

The band council chosen by the electors has by-75 Le conseil de bande choisi par les ´electeurs a le
law making powers under s. 81(1), which include pouvoir, en vertu du par. 81(1), de faire des r`egle-
the regulation of traffic on the reserve, control over ments administratifs sur divers sujets, notamment
the observance of law and order, and other such la r´eglementation de la circulation dans la r´eserve,
powers. Strayer J., the trial judge, found that these l’observation de la loi et le maintien de l’ordre. Le
powers are mostly of a local nature, related to the juge Strayer, qui a entendu l’affaire en premi`ere
governance of the reserve itself, and he suggested instance, a conclu que ces pouvoirs sont pour la
that they primarily affect residents. I would agree, plupart de nature locale et concernent l’administra-
in general, with this characterization, and I would tion de la r´eserve elle-mˆeme, et il a indiqu´e qu’ils
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add to the list of provisions affecting primarily touchent principalement les r´esidents. Je souscris
local functions the powers contained in s. 85.1. de fa¸con générale à cette qualification, et j’ajoute-
However, I would note that several paragraphs of rais `a la liste des dispositions qui concernent prin-
s. 81(1) affect in a particular way all band mem- cipalement des fonctions locales les pouvoirs pr´e-
bers, irrespective of residence on the reserve. Sec- vus `a l’art. 85.1. Je ferais, toutefois, remarquer que
tion 81(1)(i) allows the band council to allot land plusieurs alin´eas du par. 81(1) touchent d’une
on the reserve, where this authority has been given mani`ere particulière l’ensemble des membres de la
by the Governor in Council. Sections 81(1)(p) and bande, qu’ils r´esident ou non dans la r´eserve. L’ali-
81(1)(p.1) allow by-laws relating to residence and n´ea 81(1)i) permet au conseil de bande de r´epartir
trespass on the reserve, which may affect the abil- les terres de la r´eserve entre les membres de la
ity of non-residents to use the facilities and land on bande, s’il a ´eté autoris´e à le faire par le gouver-
the reserve, and return to live there. The ability to neur en conseil. Les alin´eas 81(1)p) et 81(1)p.1)
live on the reserve, or to participate in activities on autorisent la passation de r`eglements administratifs
reserve lands if they desire, has been shown to be concernant la r´esidence et l’entr´ee sans droit ni
important to non-residents, and these functions of autorisation dans la r´eserve, sujets qui peuvent
the band council affect their circumstances and avoir une incidence sur la capacit´e des non-
needs directly and in a fundamental way: see r´esidents d’utiliser les terres de la r´eserve et les
Perspectives and Realities, supra, at p. 49. installations s’y trouvant, ainsi que de revenir

vivre dans la r´eserve. Il a ´eté démontré que la
capacité d’habiter dans la r´eserve ou de participer `a
des activités sur les terres de la r´eserve est impor-
tante pour les non-r´esidents qui d´esirent le faire, et
les fonctions susmentionn´ees du conseil de bande
influent directement et d’une mani`ere fondamen-
tale sur la situation et les besoins de ces personnes:
voir Perspectives et réalités, op. cit., à la p. 55.

Section 83 gives the council power to make 76L’article 83 donne au conseil le pouvoir de faire
money by-laws, which include taxation of land on des r`eglements administratifs sur des questions
the reserve, licensing of businesses, appropriation p´ecuniaires, notamment l’imposition de taxes sur
of moneys to defray band expenses, and payment les immeubles situ´es dans la r´eserve, la d´elivrance
of remuneration to chiefs and councillors. These de permis aux entreprises, l’affectation de sommes
powers, in my opinion, are a mixture of functions d’argent pour couvrir les d´epenses de la bande et le
that affect residents on the reserve only, and also versement d’une r´emunération aux chefs et aux
all members of the band. While the taxation of conseillers. À mon avis, ces pouvoirs sont un
land and businesses on the reserve and the licens- m´elange de fonctions qui touchent soit uniquement
ing of businesses are primarily local functions, les r´esidents de la r´eserve, soit tous les membres de
appropriation of money for various band purposes la bande. Quoique l’imposition de taxes sur les
and the amounts to be paid to chiefs and council- immeubles et les entreprises situ´es dans la r´eserve
lors are matters in which all band members have et la d´elivrance de permis aux entreprises soient
an interest. In addition, under s. 83(1)(f), the band principalement des fonctions de nature locale,
may make by-laws relating to “the raising of l’affectation de sommes d’argent `a diverses fins
money from band members to support band poursuivies par la bande et la d´etermination de la

rémunération à verser aux chefs et aux conseillers
sont des questions qui int´eressent tous les membres
de la bande. En outre, en vertu de l’al. 83(1)f), la
bande peut faire des r`eglements administratifs
concernant «la r´eunion de fonds provenant des
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projects” which may have the potential to affect all membres de la bande et destin´es à supporter des
band members. entreprises de la bande» qui sont susceptibles de

toucher tous les membres de la bande.

Although the band council’s powers under77 Bien que les pouvoirs dont dispose le conseil de
ss. 81(1) and 83(1) are similar, in many ways, to bande en vertu des par. 81(1) et 83(1) soient `a plu-
those of a municipality, the exclusion of non- sieurs ´egards semblables `a ceux d’une municipa-
residents from voting rights affects other powers of lit´e, le fait de priver les non-r´esidents du droit de
the band council that relate to the needs of all vote a une incidence sur d’autres pouvoirs du con-
members of the band, whether or not they are ordi- seil de bande se rapportant aux besoins de l’en-
narily resident on the reserve. Section 64(1) allows semble des membres de la bande, qu’ils r´esident
the expenditure by the Minister, with the band ou non ordinairement dans la r´eserve. En vertu du
council’s consent, of the band’s capital moneys for par. 64(1), le ministre peut, avec le consentement
various purposes, including distributions per capita du conseil de bande, prescrire la d´epense de
to members of the band, and construction of new sommes d’argent au compte en capital de la bande
housing. The band’s capital moneys come from the `a diverses fins, notamment pour distribuer per
sale of surrendered lands or capital assets of the capita certaines sommes aux membres de la bande
band (s. 62), assets that belong, collectively, to all et pour construire de nouvelles habitations. Les
members of the band. As found by Strayer J., all sommes constituant le compte en capital de la
band members have important interests in these bande proviennent de la vente de terres c´edées ou
expenditures. Similarly, under s. 66(1), the Minis- de biens de capital de la bande (art. 62), biens qui
ter, with the approval of the band council, can appartiennent, collectivement, `a tous les membres
make orders appropriating the band council’s reve- de la bande. Comme a conclu le juge Strayer, les
nue moneys; the band council may be authorized membres de la bande ont tous d’importants int´erêts
to do so under s. 69. Expenditures by the band dans ces d´epenses. De mˆeme, en vertu du
council may include matters like education, crea- par. 66(1), le ministre peut, avec le consentement
tion of new housing, creation of facilities on du conseil de bande, ordonner l’affectation `a cer-
reserves, and other matters that may affect off- taines fins de sommes d’argent du compte de reve-
reserve band members’ economic interest in its nus; pour sa part, le conseil de bande peut, en vertu
assets and the infrastructure that will be available de l’art. 69, ˆetre autoris´e à exercer ce pouvoir. Le
to help them return to the reserve if they wish. conseil de bande peut consacrer des d´epenses `a des
Finally, s. 39(1)(b) requires the consent of a major- fins telles que l’´education, la construction de nou-
ity of “electors” of the band for the surrender of velles habitations, l’´etablissement d’installations
band lands. The definition of “elector” in s. 2(1) dans les r´eserves, ainsi qu’`a d’autres fins suscep-
excludes band members who are disqualified from tibles d’avoir une incidence sur l’int´erêt écono-
voting in band elections, so the wording of s. 77(1) mique qu’ont les membres hors r´eserve dans les
excludes off-reserve members from voting on the biens et l’infrastructure de la r´eserve qui seront
question of whether the lands they own in common disponibles pour faciliter leur retour dans celle-ci
will be surrendered. s’ils le d´esirent. Finalement, l’al. 39(1)b) exige

l’assentiment d’une majorit´e des ´electeurs de la
bande pour la cession de terres de la bande. Étant
donné que la d´efinition d’«électeur» au par. 2(1)
exclut les membres de la bande qui ont perdu leur
droit de vote aux ´elections de la bande, le texte du
par. 77(1) a pour effet de nier aux membres hors
réserve le droit de voter sur la cession des terres
qui leur appartiennent en commun avec les autres
membres.
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The wording of s. 77(1), therefore, gives off- 78Par cons´equent, le texte du par. 77(1) ne donne
reserve band members no voice in electing a band pas aux membres hors r´eserve des bandes
council that, among other functions, spends mon- indiennes voix au chapitre dans l’´election du con-
eys derived from land owned by all members, and seil de bande, organe qui, entre autres fonctions,
money provided to the band council by the govern- d´epense des sommes tir´ees de terres appartenant `a
ment to be spent on all band members. The band l’ensemble des membres ainsi que des sommes qui
council also determines who can live on the lui sont attribu´ees par le gouvernement et qui doi-
reserve and what new housing will be built. The vent ˆetre employ´ees au profit de tous les membres
legislation denies those in the position of the de la bande. Le conseil de bande d´ecide également
claimants a vote in decisions about whether the qui peut habiter dans la r´eserve et quelles nou-
reserve land owned by all members of the band velles habitations seront construites. Le texte de loi
will be surrendered. In addition, members who live prive les personnes dans la situation des deman-
in the vicinity of the reserve, as shown by the evi- deurs du droit de voter sur la cession de terres de la
dence of several of the plaintiffs in this case, may r´eserve qui appartiennent `a l’ensemble des
take advantage of services controlled by the band membres de la bande. De plus, comme l’atteste le
council such as schools or recreational facilities. t´emoignage de plusieurs des demandeurs en l’es-
Moreover, as a practical matter, representation of p`ece, les membres qui vivent `a proximité de la
Aboriginal peoples in processes such as land r´eserve peuvent se pr´evaloir des services relevant
claims and self-government negotiations often de l’autorit´e du conseil de bande, par exemple les
takes place through the structure of Indian Act installations scolaires et r´ecréatives. Qui plus est,
bands. The need for and interest in this representa- en pratique, la repr´esentation des Autochtones
tion is shared by all band members, whether they dans des processus comme les n´egociations rela-
live on- or off-reserve. Therefore, although in tives aux revendications territoriales et `a l’autono-
some ways, voting for the band council and chief mie gouvernementale est souvent d´eterminée sui-
relates to functions affecting reserve members vant le r´egime des bandes vis´ees par la Loi sur les
much more directly than others, in other ways itIndiens. Tous les membres, qu’ils vivent ou non
affects all band members. Since interests are dans la r´eserve, ont, en mati`ere de repr´esentation,
affected that are unrelated to the basis upon which un besoin et un int´erêt communs. Par cons´equent,
the differential treatment is made (off-reserve resi- bien que, sous certains rapports, le droit de vote `a
dence status), considering the principle of respect l’´election du conseil de bande et du chef se rap-
for human dignity and substantive equality, this is porte `a des fonctions touchant beaucoup plus
an important indicator that the differential treat- directement les membres qui habitent la r´eserve
ment is discriminatory. que les autres, sous d’autres rapports ce droit tou-

che tous les membres de la bande. Le fait que cer-
tains droits qui ne sont pas li´es au fondement de la
diff érence de traitement (la qualit´e de membre
vivant hors réserve) soient touch´es, est un indice
important du caract`ere discriminatoire de la diff´e-
rence de traitement, eu ´egard au principe du res-
pect de la dignit´e humaine et du droit `a l’égalité
réelle.

(c) Nature of the Affected Interest c) La nature du droit touché

The fourth contextual factor which was 79Le quatrième facteur contextuel d´ecrit par le
described by Iacobucci J. in Law, supra, at juge Iacobucci dans l’arrˆet Law, précité, aux
paras. 74-75, and which is of particular importance par. 74 et 75, et qui est particuli`erement important
in this case, is the nature of the affected interest. In en l’esp`ece, est la nature du droit touch´e. En géné-
general, the more important and significant the ral, plus le droit touch´e est important et a une
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interest affected, the more likely it will be that dif- port´ee consid´erable, plus la diff´erence de traite-
ferential treatment affecting this interest will ment s’y rapportant est susceptible de constituer
amount to a discriminatory distinction within the une distinction discriminatoire au sens du
meaning of s. 15(1). par. 15(1).

Several social and legislative facts are important80 Plusieurs r´ealités sociales et l´egislatives sont
to analysing this contextual factor. The first is the importantes dans l’analyse de ce facteur contex-
important financial interest that non-residents have tuel. La premi`ere est l’intérêt économique impor-
in the affairs of the band. As I outlined in the pre- tant qu’ont les non-r´esidents dans les affaires de la
vious section, the band council must give consent bande. Comme je l’ai expliqu´e précédemment, le
for expenditures of the band’s capital and revenue conseil de bande doit donner son consentement
moneys. The band’s electors also control decisions aux d´epenses encourues `a même les sommes d’ar-
about the surrender of band lands which are owned gent au compte en capital et au compte de revenu
collectively by all band members. Second, the de la bande. Ce sont ´egalement les ´electeurs de la
band council controls the allotment of land and by- bande qui prennent les d´ecisions relatives `a la ces-
laws relating to trespass and residence, which sion des terres de la bande, terres qui appartiennent
affect in important ways the ability to return and collectivement `a tous les membres de la bande.
live on the reserve. Third, the council makes deci- Deuxi`emement, le conseil de bande a autorit´e sur
sions about the availability of services that may be la r´epartition des terres, et il peut faire des r`egle-
important to non-residents, particularly those who ments r´egissant la r´esidence et l’entr´ee sans droit
may live near the reserve. Also important is the ni autorisation dans la r´eserve, sujets qui influent
role of band leadership in the work of the Assem- de fa¸con importante sur la capacit´e de revenir
bly of First Nations and other Aboriginal organiza- vivre dans la r´eserve. Troisi`emement, le conseil
tions at the regional, national and international prend, `a l’égard des services offerts `a la commu-
levels. All these factors show that the functions naut´e, des d´ecisions qui peuvent ˆetre importantes
and powers of the band council have important sig- pour les non-r´esidents, particuli`erement ceux qui
nificance for the lives of off-reserve band mem- vivent `a proximité de la r´eserve. Un autre fait
bers. Denying them voting rights when band lead- important est le rˆole que jouent les dirigeants de la
ership is chosen through a system of democracy bande dans les travaux de l’Assembl´ee des Pre-
affects significant interests they have in band mi`eres Nations et d’autres organismes autochtones
governance. aux niveaux r´egional, national et international.

Tous ces facteurs d´emontrent que les fonctions et
pouvoirs du conseil de bande revˆetent une impor-
tance consid´erable dans la vie des membres vivant
hors réserve des bandes indiennes. Nier `a ces per-
sonnes le droit de voter lorsque les dirigeants de la
bande sont choisis par un m´ecanisme d´emocratique
a une incidence sur les int´erêts importants qu’ils
ont dans l’administration des affaires de la bande.

The importance many band members place on81 L’importance que bon nombre de membres des
maintaining a connection to their cultural roots is bandes accordent au maintien de liens avec leurs
also particularly significant. Maintaining one’s racines culturelles est aussi un facteur particuli`ere-
cultural identity will mean different things to dif- ment significatif. Le maintien d’une identit´e cultu-
ferent off-reserve band members, but to many it relle peut signifier pour les membres hors r´eserve
will entail an identification of interests with their d’une bande diff´erentes choses d’un individu `a
band. When band leadership is chosen through a l’autre, toutefois, pour plusieurs d’entre eux cela
democratic system, one of the most powerful peut se traduire par l’identification aux int´erêts de
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expressions of identification with that band is leur bande. Lorsque les dirigeants de la bande sont
through the exercise of voting. When certain band choisis par un m´ecanisme d´emocratique, l’exercice
members are not given any say in that system, the du droit de vote constitue l’un des moyens d’ex-
denial of that voice affects their belonging and pression les plus forts de ce sentiment d’identifica-
connection to the band of which they are members. tion. Lorsqu’on refuse `a certains membres de la

bande le droit de s’exprimer dans le cadre de ce
mécanisme, le d´eni de cette voix au chapitre a des
répercussions sur leur sentiment d’appartenance et
d’attachement `a la bande dont ils sont membres.

Moreover, the band council has the power to 82De plus, les conseils de bande ont le pouvoir
affect directly the cultural interests of those off- d’influencer directement les droits culturels des
reserve band members who identify with their membres hors r´eserve qui s’identifient `a leur bande
band and reserve. The Royal Commission on et `a leur réserve. La Commission royale sur les
Aboriginal Peoples stated that sources of tradi- peuples autochtones a affirm´e que constituent des
tional Aboriginal culture include “contact with the sources de la culture autochtone traditionnelle «le
land, elders, Aboriginal languages and spiritual contact avec la terre, les anciens, les langues
ceremonies” (Perspectives and Realities, supra, at autochtones et les c´erémonies spirituelles» (Pers-
p. 522). As outlined in the previous section, thepectives et réalités, op. cit., à la p. 586). Comme je
band council has many powers affecting access to l’ai soulign´e au chapitre pr´ecédent, les conseils de
the reserve, management of the reserve lands, and bande poss`edent de nombreux pouvoirs ayant une
the expenditure of money for the welfare of the incidence sur l’acc`es à la réserve, la gestion des
band. Furthermore, the “electors” of the band can terres de la r´eserve et la d´epense de fonds pour le
vote on the surrender of band lands. The band bien-ˆetre de la bande. En outre, les «´electeurs» de
council therefore has considerable power to safe- la bande peuvent voter relativement `a la cession
guard, develop and promote the sources of tradi- des terres de la bande. Les conseils de bande dis-
tional Aboriginal culture and to affect the access of posent donc de pouvoirs consid´erables pour sauve-
off-reserve band members to these sources. garder, mettre en valeur et promouvoir les sources

de la culture autochtone traditionnelle et pour
influencer l’accès à ces sources par les membres
hors réserve des bandes indiennes.

Historical circumstances that have had and con- 83Les circonstances historiques qui ont eu et conti-
tinue to have repercussions for the members of this nuent `a avoir des r´epercussions sur les membres de
group add to the reasons why the interest affected ce groupe sont d’autres raisons expliquant pour-
by this legislation is of important societal signifi- quoi le droit touch´e par cette mesure l´egislative a
cance for those in the position of the claimants. une port´ee soci´etale importante pour les personnes
Indeed, the creation of the group of off-reserve dans la situation des demandeurs. En effet, l’´emer-
Aboriginal people can be seen as a consequence, gence du groupe des autochtones hors r´eserve peut
in part, of historic policies toward Aboriginal peo- ˆetre per¸cue, en partie, comme une cons´equence de
ples. The Royal Commission on Aboriginal Peo- politiques historiques appliqu´ees à l’égard des
ples describes the relationship between the federal autochtones. La Commission royale sur les peuples
government and Aboriginal peoples during the autochtones a employ´e les mots «d´eracinement et
period from the early 1800s to 1969 as one of “dis- assimilation» pour d´ecrire les relations entre le
placement and assimilation” (Report of the Royal gouvernement f´edéral et les peuples autochtones

durant la p´eriode du d´ebut des ann´ees 1800 jusqu’`a
1969 (Rapport de la Commission royale sur les
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Commission on Aboriginal Peoples, vol. 1, peuples autochtones, vol. 1, Un passé, un avenir,
Looking Forward, Looking Back, at pp. 137-91). aux pp. 147 `a 206).

Maintaining a connection with the band of84 Le maintien de liens avec la bande dont elles
which they are members is of particular impor- sont membres revˆet une importance particuli`ere
tance to those in the position of the claimants pour les personnes dans la situation des deman-
because they often live apart from reserves due to deurs, car si elles n’habitent pas les r´eserves c’est
factors that are likely largely beyond their control. souvent pour des raisons largement ind´ependantes
Lack of land, what are often scarce job opportuni- de leur volont´e. Le manque de terres, le fait qu’il y
ties on reserves, and the need to go far from the ait souvent tr`es peu de possibilit´es d’emploi dans
community for schooling, are among the reasons les r´eserves et la n´ecessit´e de s’éloigner de la com-
that members left the reserve in the past, and con- munaut´e pour s’instruire comptent parmi les rai-
tinue to leave. There are also particular issues sons pour lesquelles les membres des bandes ont
affecting Aboriginal women’s migration: Perspec- quitté les réserves dans le pass´e et continuent de le
tives and Realities, supra, at pp. 573-76. The fact faire aujourd’hui. Il y a aussi certaines consid´era-
that those affected or their ancestors may well have tions qui touchent particuli`erement la migration
had no choice but to leave the reserve signals that des femmes autochtones: Perspectives et réalités,
the interest in keeping a connection with the bandop. cit., aux pp. 644 `a 650. Le fait que les per-
of which they are members is particularly impor- sonnes touch´ees ou leurs ancˆetres aient fort bien pu
tant to them because the separation from other n’avoir d’autre choix que de quitter la r´eserve
members of the band and the reserve may well indique que le maintien de liens avec la bande dont
have been undesired or unchosen. ils sont membres est un droit important pour eux

puisque le fait d’ˆetre séparés de la r´eserve et des
autres membres de la bande peut bien ne pas avoir
été désiré ou choisi.

A considerable number of the band members85 Un nombre consid´erable de membres hors
who live off-reserve recently gained or regained r´eserve des bandes indiennes ont r´ecemment
this status under Bill C-31. This legislation modi- obtenu ou retrouv´e leur statut de membre en vertu
fied sections of the Indian Act that denied Indian du projet de loi C-31. Cette loi a modifi´e les
status to various categories of band members, articles de la Loi sur les Indiens qui privaient du
though not all those who were restored to status statut d’Indien diverses cat´egories de membres des
became members of a band. It is, therefore, helpful bandes, bien que ce ne soit pas tous ceux qui ont
to examine the history of the legislation that retrouv´e leur statut qui soient devenus membres
removed Indian status from them or from their d’une bande. Il est donc utile d’examiner l’histo-
ancestors. I must emphasize that this discussion is rique des dispositions qui ont retir´e le statut `a ces
in no way related to the constitutionality of Bill personnes ou `a leurs ancˆetres. Je tiens cependant `a
C-31, in general or in the context of particular souligner que l’examen de ces dispositions ne se
bands. Rather, I refer to it for the purpose of exam- rattache d’aucune fa¸con à la constitutionnalit´e du
ining the context underlying the current legislative projet de loi C-31 en g´enéral ou dans le contexte
distinction and showing why the interest affected de certaines bandes en particulier. Je r´efère plutôt à
is an important one for band members. cet historique afin d’examiner le contexte qui

sous-tend la distinction ´etablie par la loi actuelle et
de démontrer pourquoi le droit touch´e est impor-
tant pour les membres des bandes.

Many of those affected are women, and the86 Bon nombre des personnes touch´ees sont des
descendants of women, who lost their Indian status femmes ainsi que les descendants de ces femmes
because they married men who did not have Indian qui ont perdu leur statut d’Indiennes parce qu’elles
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status (see Indian and Northern Affairs Canada, ont ´epousé des hommes qui n’avaient pas ce statut
Impacts of the 1985 Amendments to the Indian Act (voir Affaires Indiennes et du Nord canadien,
(Bill C-31): Summary Report (1990)). Aboriginal Répercussions des modifications apportées à la Loi
women who married outside their band becamesur les Indiens en 1985 (Projet de loi C-31): Rap-
members of their husband’s band. See, for exam-port sommaire (1990)). Les femmes autochtones
ple, The Indian Act, S.C. 1951, c. 29, ss. 12 and 14, qui ´epousaient un membre d’une autre bande deve-
now repealed. Legislation depriving Aboriginal naient membres de cette bande. Voir, par exemple,
women of Indian status has a long history. The la Loi sur les Indiens, S.C. 1951, ch. 29, art. 12 et
involuntary loss of status by Aboriginal women 14, maintenant abrog´es. Les mesures l´egislatives
and children began in Upper and Lower Canada d´epouillant les femmes autochtones de leur statut
with the passage of An Act to encourage the grad- d’Indiennes ont une longue histoire. La perte invo-
ual Civilization of the Indian Tribes in the Prov- lontaire de ce statut par les femmes et les enfants
ince, and to amend the Laws respecting Indians, S. autochtones a d´ebuté au Haut-Canada et au Bas-
Prov. C. 1857, 20 Vict., c. 26. A woman whose Canada par suite de l’adoption de l’Acte pour
husband “enfranchised” had her status removedencourager la Civilisation graduelle des Tribus
along with his. This legislation introduced patriar- Sauvages en cette Province, et pour amender les
chal concepts into many Aboriginal societiesLois relatives aux Sauvages, S. Prov. C. 1857, 20
which did not exist before: see Public Inquiry into Vict., ch. 26. La femme dont le mari s’´etait «éman-
the Administration of Justice and Aboriginal Peo- cip´e» perdait son statut en mˆeme temps que lui.
ple, Report of the Aboriginal Justice Inquiry of Cette loi a introduit dans de nombreuses soci´etés
Manitoba (1991), vol. 1, The Justice System and autochtones des concepts patriarcaux qui leur
Aboriginal People, at pp. 476-79. As the Royal ´etaient jusque-l`a étrangers: voir Public Inquiry into
Commission on Aboriginal Peoples stated in Per- the Administration of Justice and Aboriginal
spectives and Realities, supra, at p. 26: People, Report of the Aboriginal Justice Inquiry of

Manitoba (1991), vol. 1, The Justice System and
Aboriginal People, aux pp. 476 `a 479. Dans Pers-
pectives et réalités, op. cit., à la p. 28, la Commis-
sion royale sur les peuples autochtones a affirm´e
ceci:

In the pre-Confederation period, concepts were intro- Durant la p´eriode ant´erieure à la Confédération, des
duced that were foreign to Aboriginal communities and notions pourtant ´etrangères aux collectivit´es autochtones
that, wittingly or unwittingly, undermined Aboriginal et qui, d´elibérément ou non, sapaient leurs valeurs cultu-
cultural values. In many cases, the legislation displaced relles ont ´eté adopt´ees. Dans bien des cas, les textes de
the natural, community-based and self-identification loi ont supprim´e les modes d’´etablissement de l’apparte-
approach to determining membership — which included nance, des modes naturels, communautaires et fond´es
descent, marriage, residency, adoption and simple vol- sur l’auto-identification dont les crit`eres comprenaient la
untary association with a particular group — and thus filiation, le mariage, le domicile, l’adoption et l’associa-
disrupted complex and interrelated social, economic and tion volontaire simple `a un groupe particulier. Ce fai-
kinship structures. Patrilineal descent of the type sant, ils ont perturb´e des structures sociales, ´econo-
embodied in the Gradual Civilization Act, for example, miques et familiales complexes et interd´ependantes.
was the least common principle of descent in Aboriginal Ainsi, la filiation patrilin´eaire du genre mentionn´e dans
societies, but through these laws, it became predomi- l’Acte pour encourager la Civilisation graduelle était la
nant. From this perspective, the Gradual Civilization forme la moins r´epandue de filiation dans les soci´etés
Act was an exercise in government control in deciding autochtones. Par l’effet de ces lois, la filiation patrili-
who was and was not an Indian. n´eaire est devenue le mode pr´edominant de transmis-

sion. Consid´eré sous cet angle, l’Acte pour encourager
la Civilisation graduelle constituait une tentative de
l’ État pour d´eterminer qui ´etait ou n’était pas Indien.
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This continued in the Gradual Enfranchisement Cette tendance s’est poursuivie par l’adoption de
Act, S.C. 1869, c. 6. This legislation, for the first l’Acte pourvoyant à l’émancipation graduelle des
time, instituted the policy that women who marriedSauvages, S.C. 1869, ch. 6. C’est cette loi qui,
men without Indian status lost their own status, pour la premi`ere fois, a ´etabli la politique suivant
and their children would not receive status. The laquelle les femmes indiennes qui ´epousaient un
rationale for these policies, given at the time, homme n’ayant pas le statut d’Indien perdaient
focussed on concerns about control over reserve leur statut et leurs enfants n’y avaient pas droit.
lands, and the need to prevent non-Indian men Les raisons invoqu´ees à l’époque pour justifier ces
from gaining access to them (Perspectives and politiques étaient principalement des pr´eoccupa-
Realities, supra, at p. 27). These policies were con- tions concernant le contrˆole des terres des r´eserves
tinued and expanded upon with the passage of the et la n´ecessit´e d’empêcher les hommes non indiens
Indian Act in 1876, and amendments to it in subse- de s’y ´etablir (Perspectives et réalités, op. cit., à la
quent years, particularly a major revision that took p. 29). Ces politiques ont ´eté maintenues et ´elar-
place in 1951. gies par l’adoption de l’Acte des Sauvages en

1876, et les modifications qui y ont ´eté apport´ees
subséquemment, en particulier par suite de la r´evi-
sion majeure de cette loi en 1951.

The 1951 legislation was challenged under the87 La loi de 1951 a ´eté contest´ee en vertu de la
Canadian Bill of Rights, S.C. 1960, c. 44 Déclaration canadienne des droits, S.C. 1960,
(reprinted in R.S.C., 1985, App. III), in Attorney ch. 44 (reproduite dans L.R.C. (1985), app. III),
General of Canada v. Lavell, [1974] S.C.R. 1349. dans l’arrˆet Procureur général du Canada c.
The majority of this Court, using an approach toLavell, [1974] R.C.S. 1349. Adoptant en mati`ere
equality that was later rejected in Andrews, supra, d’égalité une approche qui a par la suite ´eté rejetée
held that the provisions did not violate the right to dans l’arrˆet Andrews, précité, notre Cour `a la majo-
equality in the Canadian Bill of Rights and that rité a jugé que les dispositions contest´ees ne por-
even if they did, they could not be struck down as taient pas atteinte au droit `a l’égalité garanti par la
inconsistent with it. Déclaration canadienne des droits et que, mˆeme si

c’était le cas, elles ne pouvaient pas ˆetre déclarées
inopérantes pour cause d’incompatibilit´e avec ce
droit.

These were not the only people who lost their88 Ces personnes n’ont pas ´eté les seules `a perdre
status. The enfranchisement provisions of the leur statut. Les dispositions de la Loi sur les
Indian Act were designed to encourage AboriginalIndiens relatives à l’émancipation ´etaient con¸cues
people to renounce their heritage and identity, and pour encourager les autochtones `a renoncer `a leur
to force them to do so if they wished to take a full patrimoine et `a leur identité, ainsi que pour les
part in Canadian society. In order to vote or hold contraindre `a le faire s’ils d´esiraient participer plei-
Canadian citizenship, status Indians had to “volun- nement `a la société canadienne. Pour pouvoir voter
tarily” enfranchise. They were then given a portion ou obtenir la citoyennet´e canadienne, les Indiens
of the former reserve land in fee simple, and they inscrits devaient s’´emanciper «volontairement». Ils
lost their Indian status. At various times in history, se voyaient alors attribuer en fief simple une partie
status Indians who received higher education, or des anciennes terres de r´eserve, et ils perdaient leur
became doctors, lawyers, or ministers were auto- statut d’Indien. À diverses p´eriodes de l’histoire,
matically enfranchised. Those who wanted to be les Indiens inscrits qui avaient poursuivi des ´etudes
soldiers in the military during the two World Wars sup´erieures ou ´etaient devenus m´edecins, avocats
were required to enfranchise themselves and their ou ministres du culte ´etaient émancipés automati-
whole families, and those who left the country for quement. Ceux qui voulaient s’enrˆoler durant les
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more than five years without permission also lost deux Guerres mondiales devaient s’´emanciper
Indian status. (See L. Gilbert, Entitlement to Indian avec toute leur famille, et ceux qui s’absentaient
Status and Membership Codes in Canada (1996), du pays pendant plus de cinq ans sans permission
at pp. 23-30.) perdaient eux aussi leur statut d’Indien. (Voir

L. Gilbert, Entitlement to Indian Status and
Membership Codes in Canada (1996), aux pp. 23 `a
30.)

This history shows that Aboriginal policy, in the 89Ce rappel historique montre que la politique
past, often led to the denial of status and the sever- appliqu´ee à l’égard des autochtones dans le pass´e a
ing of connections between band members and the souvent eu pour effet de les priver de leur statut et
band. It helps show why the interest in feeling and de rompre les liens qui rattachaient les membres
maintaining a sense of belonging to the band free d’une bande `a celle-ci. Cet historique aide `a
from barriers imposed by Parliament is an impor- d´emontrer pourquoi le droit d’´eprouver et de main-
tant one for all band members, and especially for tenir un sentiment d’appartenance `a leur bande,
those who constitute a significant portion of the libre de tout obstacle impos´e par le Parlement, est
group affected, who have been directly affected by particuli`erement important pour tous les membres
these policies and are now living away from des bandes, sp´ecialement pour ceux qui constituent
reserves, in part, because of them. une partie consid´erable du groupe concern´e, qui

ont été directement touch´es par ces politiques et
qui, aujourd’hui, vivent en dehors des r´eserves, en
partie à cause des politiques en question.

All these facts emphasize the importance, for 90Tous ces faits font ressortir l’importance, pour
band members living off-reserve, of having their les membres hors r´eserve des bandes indiennes,
voices included when band leadership is chosen d’avoir voix au chapitre lorsque les dirigeants de la
through a process of common suffrage as set out in bande sont choisis par la proc´edure de scrutin ordi-
this legislation. They show why the interest in naire pr´evue par le texte de loi en cause. Ils mon-
s. 77(1) is a fundamental one, and why the denial trent pourquoi le droit vis´e au par. 77(1) est un
of voting rights in this context has serious conse- droit fondamental, et pourquoi le d´eni du droit de
quences from the perspective of those affected. vote dans ce contexte a des cons´equences s´erieuses
They show why there is not only economic, but du point de vue des personnes touch´ees. Ces faits
also important societal significance to the interests montrent en quoi les droits touch´es par la diff´e-
affected by the differential treatment contained in rence de traitement ´etablie au par. 77(1) revˆetent
s. 77(1): Law, supra, at para. 74. de l’importance non seulement sur le plan ´econo-

mique, mais ´egalement sur le plan social: Law,
précité, au par. 74.

(d) Conclusions on the Third Stage of Analysis d) Les conclusions au terme de la troisième
étape de l’analyse

In summary, therefore, a contextual view of the 91En résumé donc, l’analyse contextuelle des per-
people affected and the differential treatment in sonnes touch´ees et de la diff´erence de traitement
question leads to the conclusion that this legisla- en question am`ene à conclure que la distinction
tive distinction conflicts with the purposes of s. ´etablie par la loi est incompatible avec les objectifs
15(1). The people affected by this distinction, in du par. 15(1). Les personnes touch´ees par cette dis-
general, are vulnerable and disadvantaged. They tinction sont, en g´enéral, vulnérables et d´efavori-
experience stereotyping and disadvantage as s´ees. Elles font l’objet de st´eréotypes et souffrent
Aboriginal people and band members living away de d´esavantages `a la fois comme Autochtones et
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from reserves. They form part of a “discrete and comme membres hors r´eserve des bandes
insular minority” defined by race and residence, indiennes. Elles font partie d’une «minorit´e dis-
and it is more likely that further disadvantage will cr`ete et isol´ee» qui est d´efinie par la race et le lieu
have a discriminatory impact upon them. Second, de r´esidence, et il est vraisemblable que l’imposi-
the distinction in question does not correspond tion de d´esavantages additionnels aura sur elles un
with the characteristics or circumstances of the effet discriminatoire. Deuxi`emement, la distinction
claimants and on-reserve band members in a man- en question ne correspond ni aux caract´eristiques
ner which “respects and values their dignity and ni `a la situation des demandeurs et des membres
difference”: Law, supra, at para. 28. The powers of hors r´eserve des bandes indiennes d’une mani`ere
the band council affect cultural, political, and qui «respecte et valorise leur dignit´e et leur diffé-
financial interests and needs that are shared by rence»: Law, précité, au par. 28. Les pouvoirs des
band members living on and off the reserve. Third, conseils de bande ont une incidence sur des droits
the nature of the interests affected is fundamental. et besoins ´economiques, culturels et politiques que
Given the form of representative democracy pro- partagent les membres qui habitent les r´eserves et
vided for in the Indian Act, failure to give any ceux qui vivent `a l’extérieur de celles-ci. Troisi`e-
voice in that process to certain members of the mement, la nature des droits touch´es est fondamen-
band affects an important attribute of membership, tale. Compte tenu de la forme de d´emocratie repr´e-
and places a barrier between them and a commu- sentative pr´evue par la Loi sur les Indiens, le fait
nity which has particular importance to them. The de ne pas donner `a certains membres de la bande la
council and electors also make decisions about possibilit´e de s’exprimer dans le cadre de ce pro-
important financial, cultural, and political interests cessus a des cons´equences sur un attribut impor-
of the members that have important significance tant de l’appartenance `a la bande, et cr´ee un obsta-
within the band and Canadian society. Finally, the cle entre ces personnes et une communaut´e qui a
interest affected is also significant because of the une importance particuli`ere pour celles-ci. Le con-
ways in which, in the past, ties between band seil et les ´electeurs prennent ´egalement des d´eci-
members and the band or reserve have been invol- sions touchant des droits ´economiques, culturels et
untarily or reluctantly severed. Those affected or politiques qui sont importants pour les membres et
their parents may have left the reserve for many qui ont une port´ee consid´erable au sein de la bande
reasons that do not signal a lack of interest in the et de la soci´eté canadienne. Enfin, le droit touch´e
reserve given the various historical circumstances est ´egalement important en raison des diverses
surrounding reserve communities in Canada such fa¸cons par lesquelles les liens qui unissaient des
as an often inadequate land base, a serious lack of membres d’une bande `a celle-ci ou `a la réserve ont,
economic opportunities and housing, and the oper- volontairement ou `a contrecœur, ´eté rompus dans
ation of past Indian status and band membership le pass´e. Il est possible que les personnes touch´ees
rules imposed by Parliament. ou leurs parents aient quitt´e la réserve pour des rai-

sons qui ne t´emoignent pas d’un manque d’int´erêt
envers la r´eserve, compte tenu des diverses cir-
constances qui, historiquement, ont caract´erisé la
vie des communaut´es habitant les r´eserves au
Canada, telles que des assises territoriales souvent
insuffisantes, de graves p´enuries de logement et de
possibilités de d´eveloppement ´economique et
l’application des anciennes r`egles impos´ees par le
Parlement qui r´egissaient le statut Indien et l’ap-
partenance aux bandes.

In the context of this vulnerable group, and92 Dans le contexte de ce groupe vuln´erable et
these important interests, this distinction reinforces compte tenu de ces droits importants, cette
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the stereotype that band members who do not live distinction renforce le st´eréotype selon lequel les
on reserves are “less Aboriginal”, and less valua- membres des bandes indiennes qui n’habitent pas
ble members of their bands than those who do. A les r´eserves sont des personnes «moins autoch-
reasonable person in the position of the claimants, tones» que celles qui y vivent, et qu’elles ne sont
fully apprised of the context, would see the differ- pas des membres aussi valables de leur bande res-
ential treatment contained in s. 77(1) as suggesting pective que les habitants de la r´eserve. Une per-
that off-reserve band members are less worthy or sonne raisonnable, plac´ee dans la situation des
valuable as band members and members of Cana- demandeurs et bien inform´ee du contexte, consid´e-
dian society, and giving them less concern, respect rerait que la diff´erence de traitement pr´evue au
and consideration than band members living on par. 77(1) tend `a indiquer que les membres hors
reserves. Based upon this finding of discriminatory r´eserve des bandes indiennes ne sont pas des per-
impact, the third stage of analysis, the identifica- sonnes aussi valables ou dignes de reconnaissance
tion of discrimination based on a violation of sub- en tant que membres d’une bande et membres de la
stantive equality and human dignity in the circum- soci´eté canadienne que ne le sont les membres
stances of this case, has been satisfied. habitant les r´eserves, et qu’elle leur accorde moins

d’intérêt, de respect et de consid´eration qu’à ces
derniers. Suivant cette conclusion qui reconnaˆıt
l’existence d’un effet discriminatoire, il a ´eté satis-
fait à la troisième étape de l’analyse, c’est-`a-dire la
détermination de l’existence, dans les circons-
tances de l’esp`ece, de discrimination fond´ee sur
une violation de la dignit´e humaine et du droit `a
l’ égalité réelle.

The factors discussed above outline the context 93Les facteurs examin´es précédemment d´elimitent
surrounding the differential treatment contained in le contexte de la diff´erence de traitement pr´evue au
s. 77(1) of the Indian Act.  This case involves peo- par. 77(1) de la Loi sur les Indiens. L’affaire dont
ple who have generally experienced significant nous sommes saisis porte sur des personnes qui ont
historical disadvantage, and interests that are par- g´enéralement souffert d’importants d´esavantages
ticularly important to those affected by the legisla- historiques, et sur des droits particuli`erement
tion. Taken together, they lead to a finding that importants pour les personnes touch´ees par la dis-
from a subjective-objective perspective, the differ- position l´egislative contest´ee. Tous ces facteurs
ential treatment in question violates off-reserve r´eunis am`enent à conclure que, d’un point de vue
band members’ equality rights. Yet neither of these subjectif-objectif, cette diff´erence de traitement
factors should be seen as essential to my conclu- porte atteinte aux droits `a l’égalité des membres
sions. I would also note that my discussion of the hors r´eserve des bandes indiennes. Toutefois,
general history of off-reserve band members does aucun de ces facteurs ne devrait ˆetre consid´eré
not suggest that the conclusion that this legislation essentiel `a mes conclusions. Je souligne ´egalement
violates s. 15(1) would not apply to a band affected que l’examen que j’ai fait de l’histoire g´enérale de
by s. 77(1) whose off-reserve members had a dif- la situation des membres hors r´eserve ne tend pas `a
ferent composition or history from that of the gen- indiquer que la conclusion — que la disposition
eral population of off-reserve band members in l´egislative contest´ee contrevient au par. 15(1) —
Canada. Every case of alleged discrimination, of ne s’appliquerait pas dans le cas d’une bande vis´ee
course, must be considered in its own legislative par le par. 77(1) dont le groupe des membres hors
and social context to determine whether it violates r´eserve serait, par sa composition ou son histoire,
the constitutional rights of those affected, but in diff´erent de la population g´enérale des membres
this case, both the general disadvantage and vul- hors r´eserve des bandes indiennes au Canada.
nerability of those affected, and the importance to Chaque all´egation de discrimination doit, ´evidem-
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all band members of the affected interests are com- ment, ˆetre examin´ee à la lumière du contexte social
pelling factors in my conclusions at the third stage et l´egislatif qui lui est propre afin de d´eterminer
of analysis. s’il y a atteinte aux droits constitutionnels des per-

sonnes touch´ees. Cependant, en l’esp`ece, tant le
désavantage g´enéral et la vuln´erabilité des per-
sonnes concern´ees, que l’importance pour les
membres des bandes des droits touch´es sont des
facteurs d´ecisifs dans mes conclusions `a la troi-
sième étape de l’analyse.

The above analysis also does not suggest that94 L’analyse qui pr´ecède n’indique pas non plus
any distinction between on-reserve and off-reserve que toute distinction entre les membres hors
band members would be stereotypical, interfere r´eserve des bandes indiennes et les membres habi-
with off-reserve members’ dignity, or conflict with tant les r´eserves constituerait un st´eréotype, porte-
the purposes of s. 15(1). There are clearly impor- rait atteinte `a la dignité des membres hors r´eserve
tant differences between on-reserve and off-reserve ou serait incompatible avec les objectifs vis´es par
band members, which Parliament could legiti- le par. 15(1). Il existe clairement entre les
mately recognize. Taking into account, recogniz- membres des bandes vivant hors r´eserve et ceux
ing, and affirming differences between groups in a qui habitent les r´eserves des diff´erences impor-
manner that respects and values their dignity and tantes que le Parlement pourrait l´egitimement
difference are not only legitimate, but necessary reconnaˆıtre. La prise en compte, la reconnaissance
considerations in ensuring that substantive equality et la confirmation des diff´erences qui existent entre
is present in Canadian society. The current powers divers groupes d’une mani`ere qui respecte et valo-
of the band council, as discussed earlier, include rise leur dignit´e et leur différence sont des consid´e-
some powers that are purely local, affecting mat- rations non seulement l´egitimes mais ´egalement
ters such as taxation on the reserve, the regulation n´ecessaires afin de garantir l’´egalité réelle des
of traffic, etc. In addition, those living on the droits dans la soci´eté canadienne. Les pouvoirs
reserve have a special interest in many decisions dont sont actuellement investis les conseils de
made by the band council. For example, if the bande comprennent, comme on l’a vu pr´ecédem-
reserve is surrendered, they must leave their ment, certains pouvoirs de nature purement locale
homes, and this affects them in a direct way it does concernant des questions telles que l’imposition de
not affect non-residents. Though non-residents taxes et la r´eglementation de la circulation dans la
may have an important interest in using them, edu- r´eserve. De plus, les personnes vivant dans une
cational or recreational services on the reserve are r´eserve ont un int´erêt particulier dans bien des
more likely to serve residents, particularly if the d´ecisions prises par le conseil de leur bande. Par
reserve is isolated or the non-residents live far exemple, si la r´eserve est c´edée, ils doivent quitter
from it. Many other examples can be imagined. leur domicile, situation qui a sur eux une incidence

qu’elle n’a pas sur les non-r´esidents. Bien que les
non-résidents puissent avoir un int´erêt important `a
se prévaloir des services scolaires et r´ecréatifs
offerts dans la r´eserve, il y a plus de chance que
ceux-ci servent les r´esidents, en particulier si la
réserve est isol´ee ou si les non-r´esidents habitent
loin de celle-ci. Il est possible d’imaginer bon
nombre d’autres exemples.

Recognizing non-residents’ right to substantive95 Pour que soit reconnu le droit des non-r´esidents
equality in accordance with the principle of respect `a l’égalité réelle conform´ement au principe du
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for human dignity, therefore, does not require that respect de la dignit´e humaine, il n’est donc pas
non-residents have identical voting rights to indispensable que ces personnes jouissent exacte-
residents. Rather, what is necessary is a system ment des mˆemes droits de vote que les r´esidents.
that recognizes non-residents’ important place in Ce qu’il faut, c’est plutˆot un syst`eme qui tienne
the band community. It is possible to think of compte de la place importante des non-r´esidents au
many ways this might be done, while recognizing, sein de la bande. Il est possible d’imaginer plu-
respecting, and valuing the different positions, sieurs moyens d’´etablir un tel syst`eme, tout en
needs, and interests of on-reserve and off-reserve reconnaissant, respectant et valorisant les diff´e-
band members. One might be to divide the “local” rences qui caract´erisent la situation, les besoins et
functions which relate purely to residents from les int´erêts des membres vivant hors des r´eserves
those that affect all band members and have differ- et de ceux qui y r´esident. Une solution pourrait ˆetre
ent voting regimes for these functions. A require- de s´eparer les fonctions «locales» qui concernent
ment of a double majority, or a right of veto for purement les r´esidents de celles qui touchent l’en-
each group might also respect the full participation semble des membres de la bande, et d’accorder des
and belonging of non-residents. There might be droits de vote diff´erents `a l’égard de ces diverses
special seats on a band council for non-residents, fonctions. Le fait d’exiger une double majorit´e ou
which give them meaningful, but not identical, d’accorder un droit de veto `a chaque groupe pour-
rights of participation. The solution may be found rait ´egalement ˆetre un autre moyen de respecter
in the customary practices of Aboriginal bands. pleinement le droit d’appartenance et de pleine
There may be a separate solution for each band. participation des non-r´esidents. Des si`eges au con-
Many other possibilities can be imagined, which seil pourraient ˆetre réservés aux non-r´esidents, ce
would respect non-residents’ rights to meaningful qui leur assurerait un droit de participation concret
and effective participation in the voting regime of mais non identique. La solution r´eside peut-ˆetre
the community, but would also recognize the dans les coutumes des bandes autochtones. Elle
somewhat different interests of residents and non- pourrait diff´erer d’une bande `a l’autre. Il est possi-
residents. However, without violating s. 15(1), the ble d’imaginer bien d’autres solutions qui respecte-
voting regime cannot, as it presently does, com- raient le droit des non-r´esidents de participer con-
pletely deny non-resident band members participa- cr`etement et efficacement au r´egime électoral de la
tion in the electoral system of representation. Nor communaut´e, tout en reconnaissant les int´erêts
can that participation be minimal, insignificant, or quelque peu diff´erents de ceux-ci et des r´esidents.
merely token. Toutefois, le r´egime de droit de vote ne peut pas,

comme il le fait maintenant, nier compl`etement
aux membres non-r´esidents des bandes indiennes
le droit de participer au syst`eme électoral de repr´e-
sentation sans entraˆıner la violation du par. 15(1).
Cette participation ne saurait non plus ˆetre mini-
male, insignifiante ou uniquement symbolique.

Therefore, I conclude that the present wording 96Par cons´equent, je conclus que le libell´e actuel
of s. 77(1) violates the right to equality without du par. 77(1) porte atteinte au droit `a l’égalité, sans
discrimination of the off-reserve members of bands discrimination, des membres hors r´eserve des
affected by it. This finding is a general one, and is bandes vis´ees par cette disposition. Cette conclu-
in no way related to the specific situation of the sion a une port´ee générale et ne se rapporte aucu-
Batchewana Band. Since the provision has been nement `a la situation particuli`ere de la bande de
found to be discriminatory as it applies to all bands Batchewana. Comme la disposition a ´eté jugée dis-

criminatoire dans son application g´enérale à
l’ensemble des bandes qu’elle vise, il n’est pas
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affected by it, there is no need to consider the n´ecessaire d’examiner la situation sp´ecifique de la
specific circumstances of the Batchewana Band. bande de Batchewana.

D. Section 1 D. L’article premier

This Court’s approach to s. 1 of the Charter was97 L’approche de notre Cour `a l’égard de l’article
set out by Dickson C.J. in R. v. Oakes, [1986] premier de la Charte a été énoncée par le juge en
1 S.C.R. 103. It was refined and summarized by chef Dickson dans l’arrˆet R. c. Oakes, [1986]
Iacobucci J. in Egan, supra, at para. 182: 1 R.C.S. 103. Cette approche a ´eté précisée et résu-

mée par le juge Iacobucci dans l’arrˆet Egan,
précité, au par. 182:

A limitation to a constitutional guarantee will be sus- L’atteinte `a une garantie constitutionnelle sera valid´ee à
tained once two conditions are met. First, the objective deux conditions. Dans un premier temps, l’objectif de la
of the legislation must be pressing and substantial. Sec- loi doit se rapporter `a des pr´eoccupations urgentes et
ond, the means chosen to attain this legislative end must r´eelles. Dans un deuxi`eme temps, le moyen utilis´e pour
be reasonable and demonstrably justifiable in a free and atteindre l’objectif l´egislatif doit être raisonnable et doit
democratic society. In order to satisfy the second pouvoir se justifier dans une soci´eté libre et d´emocra-
requirement, three criteria must be satisfied: (1) the tique. Cette seconde condition appelle trois crit`eres: (1)
rights violation must be rationally connected to the aim la violation des droits doit avoir un lien rationnel avec
of the legislation; (2) the impugned provision must min- l’objectif l´egislatif; (2) la disposition contest´ee doit por-
imally impair the Charter guarantee; and (3) there must ter le moins possible atteinte au droit garanti par la
be a proportionality between the effect of the measureCharte, et (3) il doit y avoir proportionnalit´e entre l’effet
and its objective so that the attainment of the legislative de la mesure et son objectif de sorte que l’atteinte au
goal is not outweighed by the abridgement of the right. droit garanti ne l’emporte pas sur la r´ealisation de l’ob-
In all s. 1 cases the burden of proof is with the govern- jectif l´egislatif. Dans le contexte de l’article premier, il
ment to show on a balance of probabilities that the vio- incombe toujours au gouvernement de prouver selon la
lation is justifiable. [Emphasis added.] pr´epondérance des probabilit´es que la violation peut se

justifier. [Je souligne.]

This articulation of the proper approach was Cette formulation de l’approche appropri´ee a été
endorsed in Eldridge v. British Columbia (Attorney approuvée dans les arrˆets Eldridge c. Colombie-
General), [1997] 3 S.C.R. 624, at para. 84, in Britannique (Procureur général), [1997] 3 R.C.S.
Vriend, supra, at para. 108, and in M. v. H., [1999] 624, au par. 84; dans Vriend, précité, au par. 108;
2 S.C.R. 3, at para. 76, per Iacobucci J. et dans M. c. H., [1999] 2 R.C.S. 3, au par. 76,

motifs du juge Iacobucci.

Throughout the s. 1 analysis, it must be98 Tout au long de l’analyse fond´ee sur l’article
remembered that it is the right to substantive premier, il faut se rappeler que, lorsqu’un tribunal
equality and the accompanying violation of human conclut `a la violation du par. 15(1) et `a la violation
dignity that has been infringed when a violation of de la dignit´e humaine qui s’ensuit, c’est au droit `a
s. 15(1) has been found. Even when the interests of l’´egalité réelle qu’il a été porté atteinte. Mˆeme
various disadvantaged groups are affected, s. 15(1) lorsque les int´erêts de différents groupes d´efavori-
mandates that government decisions must be made s´es sont touch´es, le par. 15(1) exige que les d´eci-
in a manner that respects the dignity of all of them, sions du gouvernement soient prises de mani`ere à
recognizing all as equally capable, deserving, and respecter la dignit´e de chacun de ces groupes en
worthy of recognition. The fact that various minor- tenant compte du fait qu’ils sont tous ´egalement
ities or vulnerable groups may have competing capables, m´eritants et dignes de reconnaissance. Le
interests cannot alone constitute a justification for fait que diverses minorit´es ou différents groupes
treating any of them in a substantively unequal vuln´erables puissent avoir des int´erêts oppos´es ne
manner, nor can it relieve the government of its peut `a lui seul justifier de traiter l’un ou l’autre
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burden to justify a violation of a Charter right on a d’une fa¸con inégale dans les faits, ni d´egager le
balance of probabilities: see Thomson Newspapers gouvernement de son obligation de justifier la vio-
Co. v. Canada (Attorney General), [1998] 1 S.C.R. lation d’un droit reconnu par la Charte selon la
877, at para. 88, per Bastarache J. pr´epondérance des probabilit´es: voir Thomson

Newspapers Co. c. Canada (Procureur général),
[1998] 1 R.C.S. 877, au par. 88, motifs du juge
Bastarache.

The first task is to determine the objective of the 99La première tâche consiste donc `a dégager l’ob-
impugned law and whether it is pressing and sub- jectif du texte de loi contest´e et à déterminer s’il
stantial. In Vriend, supra, Iacobucci J. discussed est urgent et r´eel. Dans l’arrˆet Vriend, précité, le
the proper characterization of the objective of the juge Iacobucci a expliqu´e la façon de qualifier
impugned legislation, at paras. 110 and 111: l’objectif du texte de loi contest´e, aux par. 110 et

111:

Section 1 of the Charter states that it is the limits on L’article premier de la Charte dispose que ce sont les
Charter rights and freedoms that must be demonstrably restrictions apport´ees aux droits et libert´es qui y sont
justified in a free and democratic society. It follows that garantis dont la justification doit pouvoir se d´emontrer
under the first part of the Oakes test, the analysis must dans le cadre d’une soci´eté libre et d´emocratique. Il
focus upon the objective of the impugned limitation, or s’ensuit que suivant la premi`ere partie du crit`ere de
in this case, the omission. . . . l’arrêt Oakes, l’analyse doit ˆetre axée sur l’objectif de

la restriction contest´ee ou, en l’occurrence, de
l’omission . . .

However, in my opinion, the objective of the omis- À mon avis, toutefois, on ne peut appr´ehender pleine-
sion cannot be fully understood in isolation. It seems to ment l’objectif vis´e par l’omission si on l’analyse isol´e-
me that some consideration must also be given to both ment. Il me semble qu’il faut prendre ´egalement en con-
the purposes of the Act as a whole and the specific sid´eration tant les objets de la Loi dans son ensemble
impugned provisions so as to give the objective of the que les dispositions particuli`eres contest´ees, de fa¸con à
omission the context that is necessary for a more com- situer l’objectif de l’omission dans un contexte permet-
plete understanding of its operation in the broader tant d’en mieux saisir le sens eu ´egard à l’économie
scheme of the legislation. [Emphasis in original.] g´enérale de la loi. [Soulign´e dans l’original.]

Therefore, it is the objective of the restriction of 100Par cons´equent, c’est l’objectif de la restriction
voting rights to band members ordinarily resident du droit de vote aux membres qui r´esident ordinai-
on the reserve that must be considered in this case, rement dans la r´eserve qui doit ˆetre examin´e en
although this must be considered along with the l’esp`ece, quoique cette restriction doive ˆetre consi-
purpose of the Indian Act as a whole for a com- d´erée en tenant compte de l’objectif de la Loi sur
plete understanding of the broader scheme of theles Indiens dans son ensemble, afin de bien saisir
legislation. It must be remembered that in the case le cadre g´enéral dans lequel s’inscrit la mesure
of equality rights, the legislative objective must be l´egislative. Il ne faut pas oublier que, dans le cas
sufficiently pressing and substantial to justify a des droits `a l’égalité, l’objectif de la disposition
law that has been found to violate the essential l´egislative contest´ee doit être suffisamment urgent
human dignity and freedom of those possessed of et r´eel pour justifier une r`egle de droit qui porte
similar characteristics to the claimants. In this atteinte `a la dignité humaine et `a la liberté fonda-
case, Parliament’s objective is properly classified mentales de personnes dot´ees de caract´eristiques
as ensuring that those with the most immediate and semblables `a celles des demandeurs. En l’esp`ece,
direct connection with the reserve have a special l’objectif du l´egislateur peut, `a juste titre, ˆetre
ability to control its future. This objective, in my d´ecrit comme ´etant de faire en sorte que ceux qui
opinion, is pressing and substantial. It accords with poss`edent les liens les plus directs et les plus
Charter values, by recognizing the important imm´ediats avec la r´eserve soient habilit´es de fa¸con
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dignity and autonomy interest in one’s home and particuli`ere à décider de son avenir. Il s’agit, `a
livelihood, and the connection band members feel mon avis, d’un objectif urgent et r´eel. Il est compa-
to their land. Through this provision, Parliament is tible avec les valeurs qui sous-tendent la Charte
also moderating the interests of groups with differ- puisqu’il reconnaˆıt, d’une part, l’importance que
ent and possibly conflicting interests. revˆet pour un individu son foyer et son gagne-pain

du point de vue de son droit `a la dignité et à l’auto-
nomie, et, d’autre part, l’attachement des membres
de la bande `a leur territoire. Cette disposition per-
met également au Parlement de concilier les int´e-
rêts différents et possiblement oppos´es de divers
groupes.

Turning to the proportionality analysis, restrict-101 Pour ce qui est du crit`ere de la proportionnalit´e,
ing the vote to those living on the reserve is ration- la restriction du droit de vote aux r´esidents de la
ally connected to Parliament’s objective. Although r´eserve a un lien rationnel avec l’objectif du Parle-
both band members living on- and off-reserve have ment. Bien que les membres des bandes habitant
interests in many of the functions determined by les r´eserves et ceux qui vivent hors de celles-ci
voting rights, those living on the reserve do have a soient touch´es par bon nombre des fonctions carac-
more direct interest in many of the band council’s t´erisées par le droit de vote, ceux qui habitent les
functions. In terms of the “local” functions of the r´eserves ont effectivement un int´erêt plus direct
band council, they are the only people with an dans bien des fonctions du conseil de bande. En ce
interest. In relation to functions that affect the qui a trait aux fonctions «locales» du conseil de
future of the land or the building of facilities on bande, ils sont les seuls `a avoir un int´erêt. Quant
the reserve, on-reserve band members, in general, aux fonctions influant sur l’avenir des terres de la
have a more direct interest in the decisions of the r´eserve ou la construction d’installations dans la
band council. Decisions about reserve lands affect r´eserve, les membres qui r´esident dans celle-ci ont,
their current living space, and a decision to surren- en g´enéral, un intérêt plus direct et imm´ediat dans
der the reserve would mean that they would be les d´ecisions du conseil de bande. Les d´ecisions
forced to move from their homes and, in many concernant les terres de la r´eserve touchent de
cases, from their source of earning a livelihood. fa¸con immédiate le lieu o`u ils vivent, et la d´ecision
This statement is not meant to suggest that non- de c´eder la réserve entraˆınerait pour eux l’obliga-
residents would be more likely to surrender the tion de quitter leur domicile et, dans bien des cas,
reserve or to make decisions that are not in the d’abandonner leur gagne-pain. Cette constatation
interest of the band as a whole, but rather to ne saurait sugg´erer que les non-r´esidents seraient
recognize that those who live on the reserve have plus enclins `a céder la réserve ou `a prendre des
particular interests in the land, given current d´ecisions qui ne seraient pas dans l’int´erêt de l’en-
circumstances. semble de la bande, mais elle reconnaˆıt plutôt que,

dans les circonstances actuelles, ceux qui vivent
dans la r´eserve ont des int´erêts particuliers dans les
terres qui la composent.

By ensuring that only those who live on the102 En faisant en sorte que seules les personnes
reserve can vote in relation to all of the band coun- vivant dans les r´eserves puissent voter relativement
cil’s functions, s. 77(1) gives them control over the `a toutes les fonctions du conseil de bande, le
future directions that the band will take, and over par. 77(1) leur accorde un droit de regard sur les
decisions about the reserve land on which they orientations futures de la bande et sur les d´ecisions
live. Excluding non-residents from voting is con- concernant les terres de la r´eserve qu’ils habitent.
nected to the objective because, by denying all L’exclusion des non-r´esidents du r´egime de droit
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others a vote, the legislation ensures that those de vote est li´ee à l’objectif parce que, en privant
with the most direct and immediate interest, toutes ces personnes du droit de vote, la loi garantit
residents, maintain voting control over the deci- que ceux qui ont l’int´erêt le plus direct et le plus
sions that will affect the future of the reserve. imm´ediat, en l’occurrence les r´esidents, conser-

vent, par l’exercice du droit de vote, le pouvoir sur
les décisions int´eressant l’avenir de la r´eserve.

However, those seeking to uphold this law have 103Toutefois, ceux qui demandent le maintien de
not demonstrated that a complete exclusion of non- cette disposition l´egislative n’ont pas d´emontré que
residents from the right to vote, which violates le fait de priver compl`etement les non-r´esidents de
their equality rights, constitutes a minimal impair- leur droit de vote, mesure qui contrevient `a leurs
ment of these rights. Indeed, they have not shown droits `a l’égalité, porte le moins possible atteinte `a
that any infringement of the respondents’ equality ces droits. De fait, ils n’ont pas prouv´e qu’il soit
rights is necessary to achieve this purpose. As I n´ecessaire de porter atteinte de quelque mani`ere
outlined earlier, the guarantee of equality does not que ce soit aux droits `a l’égalité pour réaliser cet
require that on- and off-reserve band members be objectif. Comme je l’ai expliqu´e auparavant, la
treated the same, and respecting the rights of dig- garantie d’´egalité ne commande pas que les
nity and belonging of off-reserve band members membres habitant la r´eserve et les membres vivant
need not mean ignoring the particular interest of hors r´eserve soient trait´es de la mˆeme façon, et le
residents in decisions affecting the reserve. I dis- respect du droit des membres hors r´eserve d’appar-
cussed several possible solutions above, which tenir `a la bande et de leur droit `a la dignité n’a pas
would respect the dignity of off-reserve band `a se traduire par l’absence de prise en compte de
members, but would not stereotype them or other- l’int´erêt particulier des r´esidents dans les d´ecisions
wise violate their right to substantive equality. The touchant la r´eserve. J’ai fait ´etat précédemment de
appellants have not shown why solutions like spe- plusieurs solutions possibles, qui respecteraient la
cial majorities, representative band councils not dignit´e des membres hors r´eserve sans leur attri-
based directly on population, dividing the local buer de st´eréotypes ou porter atteinte de quelque
functions from the broader powers of the band autre mani`ere à leur droit à l’égalité réelle. Les
council, or other solutions that would not have the appelantes n’ont pas ´etabli en quoi des solutions
effect of suggesting off-reserve band members are comme les majorit´es qualifiées, les conseils de
less worthy of concern, respect, and consideration bande dont la composition ne refl´eterait pas direc-
could not accomplish this objective. tement la population de la r´eserve, la dissociation

des fonctions locales du conseil de bande de ses
pouvoirs plus g´enéraux ou d’autres solutions qui
n’auraient pas pour effet de sugg´erer que les
membres de la bande vivant hors r´eserve sont
moins dignes d’int´erêt, de respect et de consid´era-
tion, ne permettraient pas de r´ealiser cet objectif.

The appellant Her Majesty the Queen suggests 104L’appelante Sa Majest´e la Reine pr´etend que le
that the current model meets the criterion of mini- r´egime existant respecte le crit`ere de l’atteinte
mal impairment because of the administrative dif- minimale en raison des difficult´es administratives
ficulties and costs involved in setting up, for et des coˆuts qu’entraˆıneraient, par exemple, la mise
example, a two-tiered council where one tier sur pied d’un conseil `a deux paliers, dont l’un
would deal with local issues and the other with aurait comp´etence sur les questions locales et
issues affecting all band members, or in maintain- l’autre sur celles touchant l’ensemble des membres
ing a voter’s list and conducting elections where de la bande, ou encore l’´etablissement et le main-
the electorate may be widely dispersed. Even tien d’une liste ´electorale et la tenue d’´elections
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assuming that such costs could legitimately consti- lorsque l’´electorat est tr`es dispers´e. À supposer
tute a s. 1 justification, these arguments are uncon- mˆeme que de tels coˆuts puissent l´egitimement
vincing. It must be remembered that the burden of constituer une justification au regard de l’article
justifying limitations on constitutional rights is premier, ces arguments ne sont pas convaincants.
upon the government. The government has Il faut se rappeler que c’est au gouvernement
presented no evidence to show that a system that qu’incombe le fardeau de justifier les restrictions
would respect equality rights is particularly expen- apport´ees aux droits garantis par la Constitution.
sive or difficult to implement. Rather, there are Or, le gouvernement n’a pr´esenté aucune preuve
many possible solutions that would not be difficult tendant `a montrer qu’un syst`eme respectant les
to administer, but would require a creative design droits `a l’égalité serait particuli`erement coˆuteux ou
of an electoral system that would balance the rights difficile d’application. Au contraire, il existe plu-
involved. Change to any administrative scheme so sieurs solutions possibles qui ne comporteraient
it accords with equality rights will always entail pas de difficult´es d’administration, mais exige-
financial costs and administrative inconvenience. raient ´evidemment un effort de cr´eativité afin de
The refusal to come up with new, different, or cre- concevoir un syst`eme électoral mettant en ´equi-
ative ways of designing such a system, and to find libre les droits en cause. La modification de tout
cost-effective ways to respect equality rights can- r´egime administratif afin qu’il respecte les droits `a
not constitute a minimal impairment of these l’´egalité entraˆıne immanquablement des coˆuts et
rights. Though the government argues that these des inconv´enients d’ordre administratif. Le refus
costs should not be imposed on small communities de trouver des moyens nouveaux, diff´erents ou
such as the Batchewana Band, the possible failure, inventifs de mettre en place un tel syst`eme, ainsi
in the future, of the government to provide Aborig- que des solutions rentables pour respecter les
inal communities with additional resources neces- droits `a l’égalité ne saurait constituer une atteinte
sary to implement a regime that would ensure minimale `a ces droits. Bien que le gouvernement
respect for equality rights cannot justify a violation soutienne qu’il ne faille pas imposer de tels coˆuts à
of constitutional rights in its legislation. de petites communaut´es telle la bande de

Batchewana, la possibilit´e que, dans l’avenir, il ne
mette pas `a la disposition des communaut´es
autochtones les ressources additionnelles n´eces-
saires pour mettre en place un r´egime qui garanti-
rait le respect des droits `a l’égalité, ne saurait justi-
fier la violation de droits constitutionnels dans une
disposition législative relevant de son autorit´e.

Since this legislation does not minimally impair105 Puisque la disposition l´egislative contest´ee ne
the respondents’ equality rights, I agree with porte pas atteinte le moins possible aux droits `a
Strayer J. and the Court of Appeal that it is not l’´egalité des intim´es, je souscris `a la conclusion du
justified under s. 1 of the Charter. juge Strayer et de la Cour d’appel f´edérale qu’elle

n’est pas justifi´ee au regard de l’article premier de
la Charte.

E. Remedy E. La réparation

I turn now to the question of the appropriate106  Je passe maintenant `a la question de la r´epara-
remedy. The remedial question raises four issues: tion convenable. Celle-ci soul`eve quatre sous-

questions:

(1) whether the appropriate remedy is one that (1) Est-ce que la r´eparation convenable est une
should apply to the Batchewana Band, or to r´eparation qui devrait s’appliquer `a la bande de
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the section in its general application across Batchewana ou viser la disposition en cause
Canada; dans son application g´enérale à l’ensemble du

Canada?

(2) whether the appropriate declaration is one of (2) La r´eparation convenable est-elle une d´eclara-
invalidity or “reading in”; tion d’invalidité ou l’application d’une inter-

prétation large?

(3) whether the declaration should be suspended (3) Est-ce qu’il y a lieu de suspendre la prise d’ef-
for a period of time, and, if so, for how long; fet de la d´eclaration pour un certain temps, et,

si oui, pendant combien de temps?

(4) if there is a suspension of the declaration, (4) Est-ce que, en cas de suspension de la prise
whether the Batchewana Band will be d’effet de la d´eclaration, la bande de
exempted from this suspension. Batchewana sera exempt´ee de cette suspen-

sion?

Both courts below confined their remedy to the 107Les jugements ant´erieurs ont limité la portée de
Batchewana Band. Strayer J.’s order applied only la r´eparation `a la bande de Batchewana. L’ordon-
to the Batchewana Band, and specified that nance du juge Strayer ne visait que la bande de
s. 77(1) was unconstitutional only in its effects on Batchewana et sp´ecifiait que le par. 77(1) ´etait
certain of the provisions of the Indian Act. The inconstitutionnel uniquement de par ses effets sur
Court of Appeal granted a constitutional exemp- certaines dispositions de la Loi sur les Indiens. La
tion from the application of the words “and is ordi- Cour d’appel f´edérale a accord´e à la bande de
narily resident on the reserve” in s. 77(1), for all Batchewana une exemption constitutionnelle, `a
purposes, to the Batchewana Band. This remedy tous ´egards, en ce qui a trait `a l’application des
was granted under s. 24(1) of the Charter. The rea- mots «et r´eside ordinairement sur la r´eserve» figu-
sons for each of these decisions were different. rant au par. 77(1). Cette r´eparation a ´eté accord´ee
Strayer J. confined his declaration to the en vertu du par. 24(1) de la Charte. Chacune de
Batchewana Band because the pleadings and evi- ces d´ecisions reposait sur des motifs diff´erents. Le
dence related only to that band. The Court of juge Strayer a limit´e sa d´eclaration d’invalidité à la
Appeal, in contrast, held that a constitutional bande de Batchewana parce que les actes de proc´e-
exemption was the appropriate remedy, because dure et la preuve ne visaient que cette bande. Par
other bands might be able to demonstrate the exis- contraste, la Cour d’appel f´edérale a statu´e qu’une
tence of an Aboriginal right to control their own exemption constitutionnelle ´etait la réparation con-
voting procedures under s. 35 of the Constitution venable, car d’autres bandes pourraient ˆetre en
Act, 1982, which would, in the case of those bands, mesure de d´emontrer l’existence d’un droit ances-
make s. 77(1) a valid codification of Aboriginal tral — vis´e à l’art. 35 de la Loi constitutionnelle de
rights. 1982 — les habilitant `a décider de leur propre pro-

cédure de scrutin, ce qui, dans le cas de ces
bandes, ferait du par. 77(1) une codification valide
de droits ancestraux.

There have been various positions taken before 108Diverses th`eses ont ´eté avanc´ees devant notre
this Court as to the appropriate remedy. The Cour en ce qui concerne la r´eparation convenable.
respondents support the constitutional exemption Les intim´es plaident le bien-fond´e de l’exemption
granted by the Court of Appeal, and in the alterna- constitutionnelle accord´ee par la Cour d’appel
tive, they ask that the offending words in s. 77(1) f´edérale et, subsidiairement, ils demandent que le
be declared invalid, that the effect of the declara- passage attentatoire du par. 77(1) soit d´eclaré ino-
tion be suspended for two years, and that the p´erant, que la prise d’effet de cette d´eclaration soit
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Batchewana Band be granted an exemption from suspendue pendant deux ans et que la bande de
the suspension of the declaration. Most interveners Batchewana soit exempt´ee de la suspension de la
who support the position of the respondents argue prise d’effet de la d´eclaration. La plupart des inter-
that the appropriate remedy is a general declaration venants qui appuient la th`ese des intim´es affirment
of invalidity, suspended for a period of time, and que la r´eparation convenable est une d´eclaration
an exemption from the suspension for the g´enérale d’invalidité, dont la prise d’effet serait
Batchewana Band. suspendue pendant un certain temps et qui serait

assortie d’une exemption de la suspension en
faveur de la bande de Batchewana.

The appellant Her Majesty the Queen argues109 L’appelante Sa Majest´e la Reine soutient que,
that if relief is to be given, the proper remedy is a s’il y a lieu d’accorder une r´eparation, celle-ci
general declaration of invalidity, together with a devrait ˆetre une d´eclaration g´enérale d’invalidité
suspension of the effect of the declaration for a assortie d’une suspension de sa prise d’effet pen-
period of time, rather than a constitutional exemp- dant un certain temps, plutˆot qu’une exemption
tion. The Batchewana Band, too, argues that a con- constitutionnelle. La bande de Batchewana
stitutional exemption is inappropriate in this case. affirme, elle aussi, qu’une exemption constitution-
If the legislation is found to be unconstitutional, nelle n’est pas la r´eparation convenable en l’es-
the band argues, the appropriate remedy is to make p`ece. Si la disposition l´egislative est jug´ee incons-
an “interim ruling” that the legislation is unconsti- titutionnelle, soutient la bande, la r´eparation
tutional. The band asks that the Court make no convenable consiste `a rendre une [TRADUCTION]
order in relation to the validity of the legislation at «d´ecision intérimaire» portant qu’elle est inconsti-
this time, but rather declare the legislation uncon- tutionnelle. La bande demande `a notre Cour de ne
stitutional, and order the band, in conjunction with pas rendre d’ordonnance quant `a la validité de la
its on- and off-reserve members and with the disposition l´egislative pour l’instant, mais plutˆot de
Minister, to develop its own customary voting d´eclarer celle-ci inconstitutionnelle et d’ordonner `a
rules that would respect the principles of the la bande d’´etablir, de concert avec ses membres
Charter. It argues that at the end of a reporting r´esidents, ses membres hors r´eserve et le ministre,
period, if the legislation has not been changed in ses propres r`egles relatives au droit de vote fon-
the appropriate way, the Court should then make a d´ees sur la coutume et conformes aux principes de
formal order. In the alternative, it suggests, a sus- la Charte. Elle prétend que si, `a l’expiration du
pended declaration of invalidity is appropriate. d´elai qui serait imparti pour faire rapport, la loi
Finally, the intervener the Lesser Slave Lake n’avait pas ´eté modifiée de la mani`ere appropri´ee,
Indian Regional Council argues for a remedy con- la Cour devrait alors rendre une ordonnance for-
fined to this band, but suggests that if a general melle. Subsidiairement, elle sugg`ere qu’une d´ecla-
declaration of invalidity is made, its effect should ration d’invalidit´e dont la prise d’effet serait sus-
be suspended for a period of time, and the govern- pendue constituerait une r´eparation convenable.
ment should be ordered to re-negotiate, in good Finalement, l’intervenant Lesser Slave Indian
faith, existing treaties with Aboriginal people in Regional Council sollicite une r´eparation limitée à
order to give them more land and resources to deal cette bande, mais indique que, si une d´eclaration
with the increase in membership caused by Bill g´enérale d’invalidité était prononc´ee, sa prise d’ef-
C-31. fet devrait ˆetre suspendue pendant un certain

temps, et qu’il devrait ˆetre ordonn´e au gouverne-
ment de ren´egocier de bonne foi les trait´es exis-
tants avec les peuples autochtones afin de leur
attribuer plus de terres et de ressources afin qu’ils
puissent faire face `a l’augmentation du nombre de
leurs membres caus´ee par le projet de loi C-31.
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In determining the appropriate remedy, the 110Dans la d´etermination de la r´eparation convena-
Court must be guided by the principles of respect ble, la Cour doit suivre le principe du respect des
for the purposes and values of the Charter, and objectifs vis´es par la Charte et des valeurs qu’elle
respect for the role of the legislature: Schachter v. exprime, ainsi que le principe du respect du rˆole du
Canada, [1992] 2 S.C.R. 679, at pp. 700-701; l´egislateur: Schachter c. Canada, [1992] 2 R.C.S.
Vriend, supra, at para. 148. The first principle was 679, aux pp. 700 et 701; Vriend, précité, au
well expressed by Sopinka J. in Osborne v. par. 148. Le juge Sopinka a bien exprim´e le pre-
Canada (Treasury Board), [1991] 2 S.C.R. 69, at mier principe dans l’arrˆet Osborne c. Canada
p. 104: (Conseil du Trésor), [1991] 2 R.C.S. 69, `a la

p. 104:

In selecting an appropriate remedy under the Charter Dans le choix d’une r´eparation convenable en vertu de
the primary concern of the court must be to apply the la Charte, la cour doit veiller avant tout `a faire appliquer
measures that will best vindicate the values expressed in les mesures les plus propres `a assurer la protection des
the Charter and to provide the form of remedy to those valeurs exprim´ees dans la Charte et à accorder aux vic-
whose rights have been violated that best achieves that times d’une atteinte `a leurs droits la r´eparation qui per-
objective. This flows from the court’s role as guardian met le mieux d’atteindre cet objectif. Voil`a ce qui
of the rights and freedoms which are entrenched as part d´ecoule du rˆole de la cour comme gardienne des droits
of the supreme law of Canada. et libert´es consacr´es dans la loi suprˆeme du Canada.

The first question is whether the appropriate 111La première question consiste `a se demander si
remedy is a constitutional exemption, or one that la r´eparation convenable est une exemption consti-
applies in general. The finding of invalidity above tutionnelle ou une r´eparation d’application g´ené-
relates not only to the Batchewana Band, but to the rale. La conclusion d’invalidit´e tirée précédem-
legislation in general as it applies to all bands. ment vise non seulement la bande de Batchewana
Therefore, in principle there is no reason that the mais la mesure l´egislative en g´enéral dans son
remedy should be confined to the circumstances of application `a toutes les bandes. En cons´equence, il
the Batchewana Band. A remedy should normally n’y a en principe aucune raison de limiter la r´epa-
be as extensive as the violation of equality rights ration `a la situation de la bande de Batchewana. La
which has been found. The constitutional exemp- port´ee de la r´eparation doit normalement ˆetre de la
tion may apply when it has not been proven that mˆeme étendue que la violation des droits `a l’éga-
legislation is unconstitutional in general, but that it lit´e à laquelle le tribunal a conclu. L’exemption
is unconstitutional in its application to a small sub- constitutionnelle peut s’appliquer dans les cas o`u il
section of those to whom the legislation applies: n’a pas ´eté prouvé que la mesure l´egislative est
R. v. Edwards Books and Art Ltd., [1986] 2 S.C.R. inconstitutionnelle de fa¸con générale, mais qu’elle
713, at p. 783; R. v. Seaboyer, [1991] 2 S.C.R. l’est dans son application `a un petit groupe parmi
577, at p. 629; Rodriguez v. British Columbia les personnes auxquelles elle s’applique: R. c.
(Attorney General), [1993] 3 S.C.R. 519, at Edwards Books and Art Ltd., [1986] 2 R.C.S. 713,
pp. 572-73, per Lamer C.J., dissenting. This is not `a la p. 783; R. c. Seaboyer, [1991] 2 R.C.S. 577, `a
the case here. la p. 629; Rodriguez c. Colombie-Britannique

(Procureur général), [1993] 3 R.C.S. 519, aux
pp. 572 et 573, motifs du juge en chef Lamer, dis-
sident. Ce n’est pas le cas en l’esp`ece.

However, the Court of Appeal held that it would 112Toutefois, la Cour d’appel f´edérale a d´ecidé
be appropriate to grant a constitutional exemption, qu’il serait opportun d’accorder une exemption
since other bands may be able to demonstrate an constitutionnelle, puisque d’autres bandes pour-
Aboriginal right to exclude non-residents from raient ˆetre en mesure de d´emontrer l’existence
decision making, which would affect the analysis d’un droit ancestral les autorisant `a exclure les
of the constitutionality of this provision. With all non-r´esidents du processus d´ecisionnel, ce qui
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due respect, a constitutional exemption is not an influencerait l’analyse de la constitutionnalit´e de
appropriate remedy in this case. If certain bands cette disposition. Avec ´egards, l’exemption consti-
can demonstrate an Aboriginal or treaty right to tutionnelle n’est pas la r´eparation convenable en
restrict non-residents from voting, this in no way l’esp`ece. Si certaines bandes peuvent d´emontrer
affects the constitutionality of the impugned sec- l’existence d’un droit ancestral ou issu de trait´e
tion of the Indian Act. It is the order in council leur permettant de priver les non-r´esidents du droit
made pursuant to s. 74(1), bringing the band de vote, cela n’a aucune incidence sur la constitu-
within the application of the Indian Act’s electoral tionnalit´e du paragraphe contest´e de la Loi sur les
rules, which would have to be challenged underIndiens. Dans le cadre d’une telle demande, c’est
such a claim. In analysing such a case, it would alors l’arrˆeté pris en application du par. 74(1) et
have to be determined whether an Aboriginal right ayant pour effet d’assujettir la bande concern´ee
had been proven, whether the legislation as it then aux r`egles électorales de la Loi sur les Indiens qui
stands infringes that right, and whether that devrait ˆetre contest´e. Dans l’analyse d’un tel cas, il
infringement is justified: see R. v. Sparrow, [1990] faudrait d´eterminer si l’existence d’un droit ances-
1 S.C.R. 1075; Van der Peet, supra. A court would tral a ´eté prouvée, si la mesure l´egislative en
also be required to examine how s. 25 of the vigueur `a ce moment-l`a porte atteinte `a ce droit et
Charter functions when Aboriginal rights are chal- si cette atteinte est justifi´ee: voir R. c. Sparrow,
lenged, and how it interacts with other interpretive [1990] 1 R.C.S. 1075; Van der Peet, précité. Le tri-
provisions of the Charter. bunal saisi de la demande devrait ´egalement d´eter-

miner de quelle fa¸con l’art. 25 de la Charte agit
lorsque des droits ancestraux sont contest´es et de
quelle façon il interagit avec les autres dispositions
interprétatives de la Charte.

Nor would such a remedy be the order most113 Une telle réparation ne serait pas non plus une
respectful of the equality rights of off-reserve band d´ecision respectant le plus les droits `a l’égalité des
members. If a constitutional exemption were membres hors r´eserve des bandes indiennes. Si une
granted, this would place a heavy burden on off- exemption constitutionnelle ´etait accord´ee, elle
reserve band members, since it would require those imposerait un lourd fardeau `a ces membres, puis-
in each band to take legal action to put forward qu’elle obligerait les membres non r´esidents de
their claim. Equality within bands does not require chaque bande `a engager une action en justice pour
such a heavy burden on claimants. In addition, faire valoir leur pr´etention. L’égalité au sein des
establishing as a principle that where s. 35 Aborig- bandes ne commande pas qu’un fardeau aussi
inal rights might be involved, equality rights must lourd soit impos´e aux demandeurs. En outre, poser
be determined on a band-by-band basis would le principe selon lequel, lorsqu’il est possible que
make the equality rights of Aboriginal people des droits ancestraux vis´es à l’art. 35 soient en
much harder to uphold than those of others, in cer- cause, il faille statuer sur les droits `a l’égalité pour
tain cases. For these reasons, the appropriate rem- chaque bande, les droits `a l’égalité des Autoch-
edy is one that applies to the legislation in general, tones seraient alors, dans certains cas, beaucoup
under s. 52(1) of the Constitution Act, 1982, and plus difficiles `a faire respecter que ceux des autres.
not one confined to the Batchewana Band. Pour ces motifs, la r´eparation convenable est une

réparation qui s’applique `a la mesure l´egislative en
général, en vertu du par. 52(1) de la Loi constitu-
tionnelle de 1982, et non seulement `a la bande de
Batchewana.

The next issue is what form the general remedy114 Il faut maintenant d´ecider de la forme que
will take. The nature of the violation of equality prendra cette r´eparation g´enérale. La nature de
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rights that has been found in this case is different l’atteinte aux droits `a l’égalité qui a été constat´ee
than any that this Court has addressed before. It en l’esp`ece est diff´erente de toutes celles qu’a exa-
has been found that, though it would be legitimate min´ees notre Cour jusqu’`a maintenant. Il a ´eté jugé
for Parliament to create different voting rights for que, bien qu’il soit l´egitime pour le Parlement de
reserve residents and people living off-reserve, in a cr´eer des droits de vote diff´erents pour les
manner that recognizes non-residents’ place in the membres qui r´esident dans les r´eserves et pour
community, it is not legitimate for Parliament to ceux qui vivent en dehors de celles-ci, d’une
completely exclude them from voting rights. This mani`ere qui reconnaisse la place de ces derniers
is also a situation where the primary effects of this dans la communaut´e, il n’est pas l´egitime pour le
decision will not be felt by the government, but by Parlement de les priver compl`etement du droit de
the bands themselves. In respecting the role of Par- vote. Il s’agit ´egalement d’une situation o`u les
liament, these factors should be critical. effets premiers de cette d´ecision ne seront pas res-

sentis par le gouvernement, mais par les bandes
elles-mêmes. Ces facteurs sont cruciaux pour d´eci-
der du respect `a accorder au rˆole du législateur.

In my opinion, it would be inappropriate for this 115À mon avis, il ne conviendrait pas que notre
Court to “read in” to the Indian Act voting rights Cour donne `a la Loi sur les Indiens une «interpr´e-
for non-residents so that they would be voters for tation large», qui aurait pour effet d’accorder aux
certain purposes but not others. This would non-r´esidents un droit de vote les habilitant `a se
involve considerable detailed changes to the legis- prononcer sur certaines questions mais non sur
lative scheme. Designing such a detailed scheme, d’autres. Une telle d´ecision impliquerait des modi-
and choosing among various possible options, is fications consid´erables et d´etaillées au r´egime éta-
not an appropriate role for the Court in this case bli par la loi. Élaborer un r´egime aussi d´etaillé et
(see M. v. H., supra, at para. 142, per Iacobucci J.). choisir parmi plusieurs options ne sont pas des

rôles appropri´es pour notre Cour en l’esp`ece (voir
M. c. H., précité, au par. 142, motifs du juge
Iacobucci).

There are a number of ways this legislation may 116Il existe plusieurs fa¸cons de modifier la mesure
be changed so that it respects the equality rights of l´egislative en cause pour qu’elle respecte les droits
non-resident band members. Because the regime `a l’égalité des membres non r´esidents des bandes
affects band members most directly, the best rem- Indiennes. Parce que les membres des bandes sont
edy is one that will encourage and allow Parlia- les plus directement touch´es par le r´egime, la meil-
ment to consult with and listen to the opinions of leure r´eparation sera celle qui encouragera le Par-
Aboriginal people affected by it. The link between lement `a consulter les Autochtones concern´es ainsi
public discussion and consultation and the princi- qu’`a recueillir leur opinion, et qui lui permettra de
ples of democracy was recently reiterated by this le faire. Le lien entre la discussion publique, la
Court in Reference re Secession of Quebec, [1998] consultation et les principes de la d´emocratie a ´eté
2 S.C.R. 217, at para. 68: “a functioning democ- r´eaffirmé récemment par notre Cour dans le
racy requires a continuous process of discussion”.Renvoi relatif à la sécession du Québec, [1998]
The principle of democracy underlies the Constitu- 2 R.C.S. 217, au par. 68: «le bon fonctionnement
tion and the Charter, and is one of the important d’une d´emocratie exige un processus permanent de
factors guiding the exercise of a court’s remedial discussion». Le principe de la d´emocratie sous-
discretion. It encourages remedies that allow the tend la Constitution et la Charte, et il est l’un des
democratic process of consultation and dialogue to facteurs importants guidant les tribunaux dans
occur. In P. W. Hogg and A. A. Bushell, “The l’exercice de leur pouvoir discr´etionnaire de r´epa-
Charter Dialogue Between Courts and Legisla- ration. Il encourage l’´elaboration de r´eparations
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tures (Or Perhaps the Charter of Rights Isn’t Such permettant ce processus d´emocratique de con-
A Bad Thing After All)” (1997), 35 Osgoode Hall sultation et de dialogue. Dans P. W. Hogg et
L.J. 75, the authors characterize judicial review A. A. Bushell, «The Charter Dialogue Between
under the Charter as a “dialogue” between courts Courts and Legislatures (Or Perhaps The Charter
and legislatures. The remedies granted under theof Rights Isn’t Such A Bad Thing After All)»
Charter should, in appropriate cases, encourage (1997), 35 Osgoode Hall L.J. 75, les auteurs quali-
and facilitate the inclusion in that dialogue of fient le contrˆole judiciaire au regard de la Charte
groups particularly affected by legislation. In de [TRADUCTION] «dialogue» entre les tribunaux et
determining the appropriate remedy, a court le l´egislateur. Les r´eparations accord´ees en vertu
should consider the effect of its order on the demo- de la Charte doivent, dans les cas qui s’y prˆetent,
cratic process, understood in a broad way, and encourager et faciliter la participation `a ce dia-
encourage that process. As Iacobucci J. observed logue des groupes qui sont touch´es de fa¸con parti-
in Vriend, supra, at para. 176: culi`ere par la loi en cause. Pour d´ecider de la r´epa-

ration convenable, le tribunal doit prendre en
compte l’effet de son ordonnance sur le processus
démocratique, pris au sens large, et encourager ce
processus. Comme a fait observer le juge
Iacobucci dans l’arrˆet Vriend, précité, au par. 176:

[T]he concept of democracy means more than majority [L]a notion de d´emocratie ne se limite pas `a la règle de
rule as Dickson C.J. so ably reminded us in Oakes, la majorité, ainsi que nous l’a si bien rappel´e le juge en
supra. In my view, a democracy requires that legislators chef Dickson dans l’arrˆet Oakes, précité. À mon avis, la
take into account the interests of majorities and minori- d´emocratie suppose que le l´egislateur tienne compte des
ties alike, all of whom will be affected by the decisions int´erêts de la majorit´e comme de ceux des minorit´es, car
they make. ses d´ecisions toucheront tout le monde.

Constitutional remedies should encourage the117 Les réparations constitutionnelles doivent
government to take into account the interests, and encourager le gouvernement `a tenir compte de
views, of minorities. In this way, the principle of l’opinion des minorit´es et de leurs int´erêts. C’est
democracy that was recognized as an underlying ainsi que sera le mieux affirm´e le principe de la
principle of the Constitution in Reference re Seces- démocratie, qui a ´eté reconnu comme principe
sion of Quebec, supra, and was emphasized as an sous-jacent de la Constitution dans le Renvoi rela-
important remedial consideration in Schachter, tif à la sécession du Québec, précité, et dont on a
supra, and Vriend, supra, will best be given soulign´e l’importance en tant que consid´eration en
expression. mati`ere de r´eparation dans les arrˆets Schachter et

Vriend, précités.

The above principles suggest, in my view, that118 À mon avis, les principes susmentionn´es tendent
the appropriate remedy is a declaration that the `a indiquer que la r´eparation convenable consiste `a
words “and is ordinarily resident on the reserve” in d´eclarer invalides les mots «et r´eside ordinaire-
s. 77(1) are invalid, and that the effect of this dec- ment sur la r´eserve» au par. 77(1) et `a suspendre
laration of invalidity be suspended for 18 months. pour 18 mois l’effet de cette d´eclaration d’invali-
The suspension is longer than the period that dit´e. Cette p´eriode de suspension des effets est plus
would normally be allotted in order to give legisla- longue que celle qui serait normalement accord´ee,
tors the time necessary to carry out extensive con- ce afin de donner au l´egislateur le temps n´ecessaire
sultations and respond to the needs of the different pour tenir de vastes consultations et r´epondre aux
groups affected. It will also allow Parliament, if it besoins des diff´erents groupes touch´es. Cette
wishes, to modify s. 77(2) at the same time, which mesure permettra ´egalement au Parlement, s’il le
contains the same residency requirement for bands d´esire, de modifier par la mˆeme occasion le
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whose councillors are elected in electoral sections, par. 77(2) qui ´etablit la même obligation de r´esi-
and which, given the values espoused in this deci- dence dans le cadre des ´elections des bandes dont
sion, will also require revision to conform with les conseillers sont ´elus par sections ´electorales, et
s. 15(1). Severing the offending words from the qui, compte tenu des valeurs exprim´ees dans la
rest of the statute will ensure that, should Parlia- pr´esente d´ecision, devra ´egalement ˆetre révisé pour
ment choose not to act, all non-residents will be assurer sa conformit´e avec le par. 15(1). La disso-
included as voters under s. 77(1), but the nature of ciation des mots attentatoires du reste de la loi per-
band governance and the requirements for voting mettra de faire en sorte que, au cas o`u le Parlement
will otherwise remain the same. choisirait de ne pas agir, tous les non-r´esidents

soient compt´es parmi les ´electeurs pour l’applica-
tion du par. 77(1), mais que la nature du r´egime
d’administration des affaires des bandes et les con-
ditions d’exercice du droit de vote restent par ail-
leurs inchang´ees.

I recognize that suspending the effect of the dec- 119Je reconnais que la suspension de la prise d’effet
laration, combined with the extension of the sus- de la d´eclaration pour une p´eriode aussi longue
pension for such a long period is, in the words of constitue, suivant les termes utilis´es par le Juge en
the Chief Justice in Schachter, supra, at p. 716, chef dans l’arrˆet Schachter, précité, à la p. 716,
“a serious matter from the point of view of the «une question s´erieuse du point de vue de l’appli-
Charter. A delayed declaration allows a state of cation de la Charte, car on se trouve alors `a per-
affairs which has been found to violate standards mettre que se perp´etue pendant un certain temps
embodied in the Charter to persist for a time une situation qui a ´eté jugée contraire aux prin-
despite the violation”. However, this best embod- cipes consacr´es dans la Charte». Toutefois, il s’agit
ies the principles of respect for Charter rights and de la r´eparation qui incarne le mieux le principe du
respect for democracy that should guide remedial respect des droits garantis par la Charte et celui du
considerations. Should Parliament decide to respect de la d´emocratie qui doivent guider le
change the scheme, it will have an extended period choix de la r´eparation. Si le Parlement d´ecidait de
of time in which to consult with those affected by modifier le r´egime, il disposera d’un d´elai conve-
the legislation and balance the affected interests in nable pour consulter les personnes touch´ees par la
a manner that respects Aboriginal rights and all loi et pour concilier les int´erêts en cause d’une
band members’ equality interests. Should Parlia- mani`ere qui respecte les droits ancestraux ainsi que
ment not change the scheme, off-reserve band les droits `a la dignité et à l’égalité de l’ensemble
members will gain voting rights within the existing des membres des bandes. Si le Parlement d´ecidait
scheme. de ne pas modifier le r´egime, les membres vivant

hors réserve des bandes Indiennes obtiendront
alors le droit de voter dans le cadre du r´egime
actuel.

I also recognize that some may see the section, 120Je reconnais ´egalement que certains consid´ere-
with the words “and is ordinarily residence on the ront peut-ˆetre que, une fois amput´e des mots «et
reserve” no longer included, as possibly giving rise r´eside ordinairement sur la r´eserve», l’article en
to other constitutional issues. In ordering this rem- cause pourrait soulever d’autres questions constitu-
edy, the Court does not foreclose the possibility tionnelles. En ordonnant cette r´eparation, la Cour
that, if Parliament does not act to change the legis- n’´ecarte pas la possibilit´e que, dans l’´eventualité
lation, s. 77(1) or related sections of the Indian Act où le Parlement ne modifie pas la loi, le par. 77(1)

ou d’autres dispositions connexes de la Loi sur les
Indiens puissent ˆetre contest´es en vertu de la
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may be the subject of a constitutional challenge by Constitution par des membres des bandes
on-reserve band members or others. indiennes habitant les r´eserves ou par d’autres per-

sonnes.

This suspension of the effect of the declaration,121 Cette suspension de la prise d’effet de la d´ecla-
along with the extended period of suspension, is ration pour une dur´ee prolong´ee est ordonn´ee afin
ordered to enable Parliament to consult with the de donner au Parlement la possibilit´e de consulter
affected groups, and to redesign the voting provi- les groupes touch´es et de r´eviser les dispositions de
sions of the Indian Act in a nuanced way that la Loi sur les Indiens relatives au droit de vote en y
respects equality rights and all affected interests, apportant les nuances propres `a assurer le respect
should it so choose. However, should decisions be des droits `a l’égalité et de tous les int´erêts en
made during that period without non-residents’ cause, s’il choisit d’agir ainsi. Toutefois, il con-
involvement that directly affect their interests and vient ´egalement de souligner que si, durant cette
which directly prejudice them, it may be that the p´eriode, il était pris, sans la participation des
decisions themselves could be challenged as viola- membres non r´esidents, des d´ecisions touchant
tions of non-residents’ equality rights. The suspen- directement leurs int´erêts et leur causant directe-
sion of the effect of the declaration, in other words, ment pr´ejudice, les d´ecisions elles-mˆemes pour-
is not a suspension of non-residents’ equality raient bien ˆetre attaqu´ees pour le motif qu’elles
rights. Decisions must still be made with respect contreviennent aux droits `a l’égalité des non-r´esi-
for those rights. dents. En d’autres mots, la suspension de la prise

d’effet de la d´eclaration n’est pas une suspension
des droits `a l’égalité des membres non r´esidents.
Les décisions doivent continuer d’ˆetre prises dans
le respect de ces droits.

The final determination is whether the122 Il ne reste plus qu’`a décider s’il y a lieu
Batchewana Band will be exempted from the sus- d’exempter la bande de Batchewana de la suspen-
pension of the effect of the declaration. In general, sion de la prise d’effet de la d´eclaration. En g´ené-
litigants who have brought forward a Charter chal- ral, les plaideurs qui ont pr´esenté une contestation
lenge should receive the immediate benefits of the fond´ee sur la Charte doivent profiter des avantages
ruling, even if the effect of the declaration is sus- imm´ediats de la d´ecision, même si la prise d’effet
pended: see Reference re Remuneration of Judges de la déclaration est suspendue: voir le Renvoi
of the Provincial Court of Prince Edward Island, relatif à la rémunération des juges de la Cour pro-
[1998] 1 S.C.R. 3, at para. 20. In my opinion, how-vinciale de l’Île-du-Prince-Édouard, [1998]
ever, this is one of the exceptional cases where 1 R.C.S. 3, au par. 20. À mon avis, cependant, la
immediate relief should not be given to those who pr´esente affaire est l’un de ces cas exceptionnels
brought the action. o`u une réparation imm´ediate ne devrait pas ˆetre

accordée à ceux qui ont intent´e l’action.

Professor Roach in Constitutional Remedies in123 Dans Constitutional Remedies in Canada
Canada (loose-leaf), at pp. 14-85 and 14-86, has (feuilles mobiles), aux pp. 14-85 et 14-86, le pro-
identified two possible reasons for which, in gen- fesseur Roach a fait ´etat de deux raisons possibles
eral, the claimant in a particular case may have the pour lesquelles, en g´enéral, le demandeur dans une
right to an exemption from the suspension of the affaire donn´ee devrait ˆetre exempt´e de la suspen-
effect of the declaration of invalidity, and therefore sion de la prise d’effet de la d´eclaration d’invali-
an immediate remedy: dit´e et avoir droit `a une réparation imm´ediate:

Corrective justice would suggest that the successful[TRADUCTION] Suivant la justice «corrective» le deman-
applicant has a right to remedy while regulatory or deur qui a gain de cause aurait droit `a une réparation,
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public law approaches would only be concerned with alors que l’approche suivie en droit public ou en droit
giving the applicants enough incentive to bring their d’origine r´eglementaire se limite `a donner aux deman-
case to court. deurs une raison suffisante pour les inciter `a s’adresser

aux tribunaux.

However, I do not believe that either of these con- Toutefois, je ne crois pas que l’une ou l’autre de
siderations applies in the case at bar. What is at ces consid´erations s’applique en l’esp`ece. Ce qui
issue in this Court is not a remedy affecting band est en cause devant notre Cour, ce n’est pas une
councils elected under the previous regime, but r´eparation visant les conseils de bande ´elus sous le
rather a declaration that will have the effect of r´egime précédent, mais bien une d´eclaration qui
changing future election rules. If Parliament aura pour effet de changer les r`egles applicables
chooses either not to act, or to change the legisla- aux ´elections futures. Si le Parlement d´ecide de ne
tion to conform with this ruling, the respondents pas agir ou encore de modifier la loi pour se con-
will receive a remedy after the period of suspen- former `a la présente d´ecision, les intim´es obtien-
sion expires or when the new legislation comes dront une r´eparation apr`es l’expiration du d´elai de
into effect. This both gives them a personal rem- suspension ou lorsque les nouvelles mesures l´egis-
edy, and gives applicants in analogous situations latives entreront en vigueur. La solution retenue a
an incentive to bring their case forward. pour effet d’accorder aux intim´es une r´eparation

personnelle et de servir d’encouragement `a d’éven-
tuels demandeurs se trouvant dans une situation
analogue pour qu’ils prennent action `a leur tour.

Unlike in other cases where this Court has 124Contrairement aux autres affaires dans les-
granted an exemption from the suspension, there quelles notre Cour a accord´e une exemption de la
are strong administrative reasons not to grant suspension, il existe en l’esp`ece de solides raisons
immediate relief to the members of the administratives justifiant de ne pas accorder de
Batchewana Band. If an exemption from the sus- r´eparation imm´ediate aux membres de la bande de
pension is given, the Batchewana Band will have Batchewana. Si une exemption de la suspension
to adapt to the inclusion of all non-residents as vot- ´etait accord´ee, la bande de Batchewana devrait
ers within the existing scheme in the short term. s’adapter `a des modifications imm´ediates au
This will require some administrative adjustment. r´egime actuel, ce qui n´ecessiterait des ajustements
If Parliament then decides to amend the legislation, administratifs. Par la suite, la bande de
the Batchewana Band and its members will be Batchewana et ses membres devraient vraisembla-
required to adapt to a third voting system in a short blement s’adapter `a un troisième régime électoral à
period of time. This would be inappropriate, and l’int´erieur d’une courte p´eriode. Une telle situation
inconsistent with the principles underlying consti- serait inopportune et incompatible avec les prin-
tutional remedies. cipes qui sous-tendent les r´eparations constitution-

nelles.

Since writing these reasons, I have had the 125Depuis la rédaction des pr´esents motifs, j’ai pris
advantage of reading the opinion of my colleagues connaissance de l’opinion de mes coll`egues les
McLachlin and Bastarache JJ. To the extent that juges McLachlin et Bastarache. Dans la mesure o`u
their reasons suggest a departure from the leurs motifs sugg`erent de d´eroger à l’approche qui
approach to defining analogous grounds taken in a ´eté appliquée dans les arrˆets Andrews, Turpin,
Andrews, Turpin, Egan, Miron, and Law, I must Egan, Miron et Law en ce qui concerne la d´efini-
respectfully disagree with their analysis. However, tion des motifs analogues, je dois, avec ´egards,
this being said, in my view there is no substantive exprimer mon d´esaccord avec leur analyse. Toute-

fois, cela étant dit, je suis d’avis qu’il n’y a pas de
diff érence substantielle entre nos motifs respectifs
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difference in our respective reasons in the au regard de l’approche applicable au pr´esent
approach to the case at bar. pourvoi.

VI. Disposition VI. Le dispositif

Therefore, I would dismiss the appeal, but mod-126 Pour ces motifs, je rejetterais le pourvoi, mais je
ify the remedy designed by the Federal Court of modifierais la r´eparation ordonn´ee par la Cour
Appeal. I would declare invalid the words “and is d’appel f´edérale. Je d´eclarerais invalides les mots
ordinarily resident on the reserve” in s. 77(1) of «et r´eside ordinairement sur la r´eserve» figurant au
the Indian Act and suspend the effect of this decla- par. 77(1) de la Loi sur les Indiens et je suspen-
ration for 18 months. I would award costs to the drais pour 18 mois la prise d’effet de cette d´eclara-
respondents. I would answer the restated constitu- tion, avec d´epens en faveur des intim´es. Je r´epon-
tional questions as follows: drais de la mani`ere suivante aux questions

constitutionnelles reformul´ees:

1. Do the words “and is ordinarily resident on the 1. Les mots «et r´eside ordinairement sur la r´eserve»
reserve” contained in s. 77(1) of the Indian Act, figurant au par. 77(1) de la Loi sur les Indiens,
R.S.C., 1985, c. I-5, contravene s. 15(1) of the Cana- L.R.C. (1985), ch. I-5, contreviennent-ils au
dian Charter of Rights and Freedoms, either gener- par. 15(1) de la Charte canadienne des droits et
ally or with respect only to members of the libertés, soit de fa¸con générale, soit uniquement en
Batchewana Indian Band? ce qui concerne les membres de la bande Indienne de

Batchewana?

Yes, in their general application. Oui, dans leur application g´enérale.

2. If the answer to question 1 is in the affirmative, is 2. Si la r´eponse `a la question 1 est affirmative, le
s. 77(1) of the Indian Act demonstrably justified as a par. 77(1) de la Loi sur les Indiens est-il une limite
reasonable limit pursuant to s. 1 of the Canadian raisonnable dont la justification peut se d´emontrer en
Charter of Rights and Freedoms? vertu de l’article premier de la Charte canadienne

des droits et libertés?

No. Non.

Appeal dismissed with costs but remedy Pourvoi rejeté avec dépens mais réparation
modified. modifiée.
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